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Tue text followed in this Edition is that of L. Dindorf 
(Teubner, 1874). I have made a few slight alterations 
in the punctuation, but otherwise I have departed from 
Dindorf only in the following five passages :-— 


IV. 2. 23. The two best MSS. GA have the impossible 
reading 7, dv tt Séwpat, ws ypOpa. Dindorf brackets 
as, but the grammar makes it necessary to omit 7 with 
Sauppe and Breitenbach. 

V.2.8. ef éxei mreiorad €or A: éxei mreiota cor G: 
év 9 kal mAciora €or G marg.m.rec. I have followed 
Sauppe in adopting Poppo’s emendation «i kai mdeiora 
eorw. Dindorf brackets the words as an interpolation. 

V. 2. 37. aye npas edvOd thy eri BaBvAdvos MSS. Dindort 
brackets thy emi, but Cobet (ovae Lectiones, p. 387) 
condemns the words on such strong grounds that 
I have ventured to strike them out, although Sauppe 
considers them genuine (see his Azznotatio Critica, 
p. Xxxvi). 

V. 4. 37. I have written cavro with Breitenbach. éavro 
is obviously wrong, though both Sauppe and Dindorf 
have it. There is no notice of any variation of reading 
in any one of the three editions. 

V. 5.2. Kvatapy qv. AG, Sauppe, Breitenbach: jy 
Kva&dpn. D, Dindorf. 

Lbid. +t yvvaixka...taity AG, Sauppe, Breitenbach : 
T® yuvaike ...avtais. D, Dindorf. But a comparison 
with IV. 6. 11 makes it clear that only ove woman is 
meant, and it is surprising that Breitenbach, who 
while he agrees with Sauppe as to the text agrees 
with Dindorf as to the sense, should not have seen 
this. 


Full information on all points concerning the criticism 
of the text will be found in the appendix of Breitenbach 
(3rd ed., Teubner, 1878) and the introduction of Sauppe 
(Tauchnitz, 1865). 
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commentary is my own. It will be found, I hope, not 
ill-adapted to the needs of the boys for whom it is in- 
tended. A good deal of help has been given in the way 
of translation, but a careful teacher will not find this 
a drawback. 

In quotation from Grammars the usual difficulty has 
been felt. It is impossible to guess what Grammar will 
be in the hands of those who may use this book. I have 
referred to Goodwin’s valuable Greek Moods and Tenses, 
to the same scholar’s Elementary Greek Grammar, to Jelf, 
and to Kriiger. The last book exists only in German, 
and all references to it can therefore be serviceable only 
to the teacher. But I have always been careful to give 
a summary of what is actually said upon any point in 
the work quoted. As to illustrative and parallel passages, 
my object has been to insert in the Notes as many as 
possible without overtaxing the student. Generally a 
translation is given of the passage cited, according to 
the useful practice of Mr. Goodwin. 

The only other works to which it is necessary to direct 
special attention here are the History of Antiquity by 
Professor Max Duncker (Mr. Abbott’s translation, Bentley, 
1882), which has been freely drawn upon for the purposes 
of the Introduction; and the well-known /ewish Church 
of Dean Stanley, where will be found an interesting 
sketch of the character of Cyrus and the Fall of Babylon. 
For information on points of Geography I have been 
indebted to the excellent little A/anual of Ancient Geo- 
graphy by Kiepert (English translation, Macmillan and 
Co., 1881). 

C. BIGG. 


OXFORD, 
September, 1883, 


INTRODUCTION. 


THE Cyropaedia professes to be an account of the life 
and exploits of Cyrus the Great, the founder of the Persian 
Empire. Cyrus is one of the most conspicuous and interest- 
ing figures in history. His exploits had changed the destiny 
of the whole East and deeply affected the current of affairs 
in Greece itself for nearly two centuries, and a Greek historian 
could find few worthier subjects for his pen than a career so 
remarkable and so fruitful in great results. But the motives 
which led Xenophon to undertake the composition of the 
Cyropaedia were those of the political philosopher rather 
than of the historian. ‘I have often been amazed,’ he tells 
us in his opening sentence, ‘to notice how many democracies 
have been pulled down by those who wished to live under 
some other form of government, how many monarchies, how 
many oligarchies, have been overthrown by popular move- 
ments, how tyrants have either been dethroned immediately, 
or, if they succeeded in maintaining their power for even 
a brief space of time, have been regarded as prodigies of 
wisdom and good-fortune.’ Yet the brute creation are 
amenable to the guidance of human reason. The sheep 
obey the shepherd, Why then should man be more difficult 
to govern than the lower animals? Xenophon states the 
question in its crudest and most superficial form, but the 
feeling is that which embittered Thucydides and Aristo- 
phanes against Cleon, and the problem is that which Plato 
endeavoured to solve in the Republic. 

Xenophon found the answer in the solidity and per- 
manence of the Persian Empire. While Athens had been 
passing with feverish rapidity through every conceivable 
form of constitution, from the despotism of Pisistratus to 
the licence of unlimited democracy, the Persian state had 
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faithfully retained the impress of its founder’s hand. While 
the Greek states contrived only with the extremest difficulty 
to preserve some tolerable degree of order, each among its 
own little band of citizens, the Great King maintained his 
authority with a firm and prosperous hand from the Medi- 
terranean to the Caspian and the Indus. It is strange that 
an Athenian, a disciple of Socrates, a soldier who had himself 
probed the weakness of this huge unwieldy mass, should 
have allowed himself to be so dazzled and confounded by 
the pomp of its apparent unity. Perhaps, had he dared, 
Xenophon would have found his ideal nearer home on the 
banks of the Eurotas. But an Athenian who had ventured 
openly to praise the Spartan ways as a model for imitation 
would at any time have been regarded as a traitor, much 
more now when Lysander’s insolent triumph was still fresh 
in men’s minds, and Epaminondas had shown, on the field 
of Leuctra, that the system of Lycurgus did not necessarily 
succeed even in the one object for which it sacrificed so 
much. It was thus that Xenophon came to fix his eyes 
upon Cyrus. 

He divides the life of his hero into three sections, his 
education as a boy in the strict discipline of the Persians, 
his training as a youth at the court of his uncle Astyages 
king of Media, and his achievements in mature life as the 
founder and organiser of a vast empire. The first two 
divisions are the shorter, filling together but one book out 
of eight. But they contain the answer to the questions 
which Xenophon regarded as of supreme importance to all 
civilised men. Those questions are two. Who is the best 
Ruler and who the best Subject? How are men taught 
dpxerOa kai dpxew ? Who is that Sovereign whom men obey 
by a natural instinct, as ‘bees follow their king,’ and how is 
it that men may find their happiness and interest, not in 
anarchy and self-assertion, but in loyalty, reverence, and 
subordination ? Hence the first Book has given its name 
to the whole eight, and the work is known to us as the 
Education of Cyrus. 

Cyrus was the son of Cambyses king of the Persians, and 


INTRODUCTION. xi 


Mandane daughter of Astyages king of the Medes. By his 
father’s side he was descended from Perseus, the son of 
Zeus, by his mother’s he was near to the succession of the 
kingdom of Media, for Cyaxares the son of Astyages had 
a daughter but no son. His figure was the perfection of 
manly beauty; his temper was benign, intelligent, and ardent. 
Royal by birth and royal by nature he needed yet a fitting 
discipline, and nowhere was this so admirably provided for 
as in his own country. All Persians, Xenophon tells us, were 
free and equal, but the path to all honours or employments 
of State lay through a long and arduous course of training. 
As boys, up to the age of seventeen, they attended public 
schools, ‘learning justice as amongst us they learn letters.’ 
Here, under teachers specially appointed from among the 
elder men, they were trained in the rigid observance of the 
great moral duties, especial care being taken to enforce the 
utmost simplicity and frugality of diet. ‘They take their meals 
not with their mothers but with their masters ; they bring 
with them from home bread and cresses, and a jug in which 
to draw water from the neighbouring stream.’ On leaving 
school the young Persian was enrolled among the youths 
(€pn80). While in this class he slept in the Market-place 
of the Freemen, ready always to obey on the instant the 
call to service. His duties were to aid the magistrates in 
maintaining order, to pursue and arrest criminals, to defend 
towns; his recreation was the chase ; his food was still 
that of the boys, with the occasional addition of such game 
as he had captured upon the mountains. Ten years later, at 
the age of twenty-seven, he became a man (redetos avnp). 
On entering this class he threw aside the hunter’s bow and 
javelin for the cuirass, the shield (yeppoy), and the sword or 
axe (koris), which were the distinctive weapons of the Persian 
foot-soldier (the dyyéuaya d7\a). From this class were 
chosen all magistrates, except the schoolmasters of the boys. 
Twenty-five years was the appointed time for active service. 
At the age of fifty-two the Persian was enrolled among the 
elders (yepairepor), who were no longer liable to military 
service beyond the borders of their own land, but acted as 
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judges, elected to all offices of state, and exercised a cen- 
sorial jurisdiction over the discipline of the commonwealth. 
Those who had undergone this training were the Peers 
(6udrmot). The schools and the subsequent stages were 
open to all without distinction. But there were many who 
from poverty were unable to pass through the whole course. 
These, as well as any who had been expelled from the 
schools or higher grades for misconduct, formed a lower 
class, excluded from all magistracies, and bound to serve 
in the army as light-armed troops. If we may judge from 
the proportions in the army of Cyrus, in which Xenophon 
tells us there were 1000 Peers and 30,000 archers, peltasts, 
and slingers, we may suppose that the Peers formed about 
a thirtieth part of the adult male population. They were 
in fact a sort of order of chivalry, open to any youth ot 
spirit and character who liked the roving adventurous life 
of a soldier, and was not actually compelled by circum- 
stances to earn his bread by the labour of his hands. 

Such was the training by which the character of the 
Persian warrior was moulded. He is depicted in the Cyro- 
paedia as simple, hardy, and brave, quick in responding to 
all appeals to his justice or his generosity, free of speech 
and thought, yet loyal to his chief, courteous to his equals, 
and kindly to all men. But for the ideal king this training 
was not sufficient. He must be tested as gold in the fire 
by temptations from which common natures should be 
screened. Accordingly at the age of twelve we read that 
Cyrus was taken by his mother to the court of her father As- 
tyages, where he spent the next four years of his life. Here, 
at that most critical age of opening manhood, when the final 
choice between virtue and vice is often made, the young 
prince found himself lapped in all the charms of despotism. 
Here were unlimited wealth, unlimited power, insatiable 
appetites, boundless means of enjoyment. The Median 
court is represented to us as a scene of wantonness and stiff 
ceremonial, the chief figures in which are the old king with 
wig and rouge and painted eyes, gorgeous in purple and 
gold, and his chief butler, who, by the comeliness of his 
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person and the graceful address with which he hands the 
wine-cup ‘with three fingers,’ has risen to the chief place 
in his master’s favour. Through this ordeal the young 
prince passes unscathed. He wins the affection of all, even 
of the chief butler, by his frankness, and sweetness, and 
courage. He retains the simplicity of his character un- 
impaired, only becoming graver and less talkative as his 
years advance. His favourite amusement was the chase, 
and once, on the occasion of an Assyrian raid, he signalised 
himself by his aptitude for command in war. At the age 
of sixteen he was recalled by his father, and the whole 
nobility of Media, with the old king at their head, attended 
him on his way out of the city, parting from him with tears 
and embraces. Arrived at home he fell at once into his 
natural place among the youths, submitting himself to the 
lawful officers, and serving the appointed time on an equal 
footing with the other Peers of his age. 

Cyrus has now reached mature manhood. He has made 
his choice. He is ambitiqus, but with a noble ambition; 
the crown he aspires to is that not of a despot but of a 
king, a king of the ancient patriarchal type, who rules in 
obedience to the unwritten law of his country, over free men 
and not over slaves, by the divine power of a superior nature 
and not by force. Xenophon contrasts him, not without 
skill, with the pompous but kindly Astyages, with the weak 
and luxurious Cyaxares, and with the morose and brutal 
king of Assyria. These are true Oriental despots of the 
sensual or of the savage type ; but Cyrus is the father and 
shepherd of his people. We are called upon to admire his 
personal daring, his calculating strategy, his politic gener- 
osity to the conquered, the humanity with which he tempers 
the horrors of war, the calm resolution with which he 
pushes forward, never intoxicated by success yet never 
stopping short of his goal. He is shrewd and adroit, not 
unwilling to profit by treason, but not systematically base 
or underhand. He knows how to rebuke without offending, 
how to direct and enlighten the headstrong zeal of a subor- 
dinate without quenching his ardour. He moves among his 
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captains like King Arthur among the Knights of his Round 
Table, now admonishing them with the loving firmness of 
an elder brother, now in a tone half-serious, half-playful, 
drawing wise maxims from the circumstances of the passing 
hour.‘ The fault of the character is no doubt that it is a 
little too benignant, a little too didactic. It is Socrates that 
we seem to hear discoursing with Gobryas on the beauty 
of simplicity, or with Araspas on the power of love. We 
miss the force and_fire of the conqueror, the voice as of 
a trumpet, and the iron will. Aristotle tells us in his 
Poetics that the characters of Drama—and the same rule 
applies to the characters of Romance—should be true to life, 
and neither faultlessly perfect nor irredeemably bad. Xeno- 
phon’s Cyrus seems-to—offend_against both these canons. 
He is not what a great soldier king ought to be, he has not 
what Victor Hugo calls ‘the smell of the lion” And he is 
much too good: he has the delicate hands of the student ; 
and a student dressed up in armour is in the wrong skin, and 
strikes the reader as insipid. He is like Tennyson’s King 
Arthur, or, to take an instance from real life, he is like 
M. Antoninus. Both these characters are beautiful, but not 
with the beauty that their circumstances require. Mr. 
Carlyle has written a history with the same purpose as the 
Cyropaedia, the Life of Frederic the Great. Those who 
wish to understand the difference between the hero in real 
life and the hero of fiction should read how the Prussian 
king treated his judges in the process of the Miller Arnold. 
Frederic’s fierce highhanded assertion of what he held to be 
justice against the ‘wiggeries’ and ‘owleries’ of the law is 
not Socratic, is not right ; but it is real and natural. There 
is a parallel story in the Cyrofaedia which will illustrate this 
point. When a boy in ‘the Schools of Justice’ Cyrus was 
appointed to regulate the differences of his school-fellows. 
Two boys came before him, one a big boy whose coat was 
too small for him, the other a little boy whose coat had been 
too large. The former had effected a forcible exchange of 
garments, and defended himself by alleging the natural 
fitness of things. Cyrus held that he was in the right. The 
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larger coat should belong to the larger body, and substan- 
_ tially the exchange was just, though effected in a manner 
that might be open to objection. But the schoolmaster, to 
whom an appeal lay, took a different view. ‘Had you,’ he 
said to Cyrus, ‘been called upon to decide the question of 
. fitness, you would have been right in your decision. But this 
was not the point. You, the judge, were bound by the law, 
and the coat belonged by law to him who had paid for it,’ 
The schoolmaster took effectual means to ensure that the 
lesson should not be forgotten, Cyrus submitted to the rod 
- of authority, and from that time never confounded what was 
fitting with what was law. This is pretty, but it is neither 
real nor natural. 

We may pass rapidly over the remainder of the work. 
The wars of Cyrus as related by Xenophon have little to do 
with history ; and the incidental features which fill up the 
chief part of the narrative, the discourses of Cyrus, the minor 
characters, the charming episode of Abradatas and Pantheia, 
will be found sufficiently illustrated in the text and notes. 

Shortly after Cyrus had attained the age of mature man- 
hood, the Assyrian king, summoning all his allies, chief 
among whom was Croesus king of Lydia, prepared to make 
an attack with his whole strength upon Media. Cyaxares, 
who was now reigning in the stead of his father Astyages, 
applied for help to the Persians, and requested that Cyrus 
might lead any troops that they could send to his aid. In 
conjunction with his uncle, Cyrus invades the Assyrian 
kingdom, gains a great victory, and marches past the very 
walls of Babylon. The Assyrian king retreated in haste 
towards Lydia, where his ally Croesus gathers a vast army, 
in which are included the Egyptians, the Cyprians, and all 
the forces of the peoples inhabiting Anatolia. The decisive 
battle was fought at Thymbrara on the Pactolus. Croesus 
fled from the field to Sardis, but a Persian soldier clambered 
up the rocks on which the acropolis was built, and the town 
was taken. The Lydian king with all his treasures fell into 
the hands of the conquerors, and learned too late the mean- 
ing of the oracle given to him by the Delphian God, ‘ If thou 
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knowest thyself, O Croesus, thou wilt be happy.’ From 
Sardis Cyrus hastens back to Babylon. He draws off the . 
waters of the Euphrates into a canal, and along the dry 
river-bed bursts into the town, on the night after a great feast, 
while the king and afl his nobles were drowned in drunken 
slumber. The conquest of Assyria raised Cyrus to the 
position of an independent monarch, and Xenophon tells us, 
with much minuteness, how he adapted himself to the posi- 
tion, surrounding himself with all the pomp and ceremonial 
of an Eastern court. By marriage with the daughter of 
Cyaxares he became heir to the kingdom of Media. He 
divided his realm into satrapies, and conquered at intervals 
other countries, including Egypt, till his dominion extended 
from the Euxine to Ethiopia, and from Cyprus to the Per- 
sian Gulf. Finally, while on a visit to his ancestral home—for 
by the death of Cambyses he had become king of Persia— 
he was warned by the Gods in a dream of his approaching 
end. Upon this he summoned to his bedside his two sons 
Cambyses and Tanaoxares and the chiefs of the Persian 
nobility. In a long and elaborate speech he bequeaths to 
Cambyses the kingdom, to Tanaoxares the satrapy of the 
Medes, Armenians, and Cadusians, exhorts the two brothers 
to live in peace and mutual affection, declares his belief in 
the immortality of the soul, then veils his face and dies. 

If it be asked what is the historical value of the Cyvo- 
paedia, we shall answer the question best perhaps by distin- 
guishing between the three kinds of truth that are necessarily 
involved in such a work. We may consider how far it is 
true as an account of the rise of the Persian Empire, or as 
a description of Persian manners, or, lastly, as a character 
of Cyrus. 

In each of these three branches of his subject Xenophon 
had a certain foundation of knowledge, but a small and an 
insecure foundation. It must be confessed that the dates 
and facts which can be regarded as fixed points in the 
career of Cyrus are but few. A life so illustrious and so 
eventful became, as was natural, the theme of poems and 
ballads innumerable. All over the East those who sang the 
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praises of the great conqueror found eager listeners, even 
in the days of Xenophon. But in the hands of the poet, 
especially of the Oriental poet, the figure of a popular hero 
becomes transfigured in a marvellous way. From the cru- 
cible of the singer’s imagination facts emerge in new com- 
* binations and altered shapes. No one cares to criticise or to 
correct. The victors desire to exalt the glory of one whom 
they regard as more than man; the vanquished strive to 
soften the bitterness of defeat ; the bard, surrounded by a 
throng of glowing listeners, strains all his art to raise to 
the height their pride or their regret, and his own ardour 
is kindled by the warmth he inspires. Professor Duncker 
distinguishes two main lines of the Cyrus Epic, that of the 
Median, and that of the Persian poets. The former is pre- 
served to us, with some modifications due to the influence 
Greek art, by Herodotus, the latter by Ctesias and Nicc- 

s of Damascus. Xenophon departs from both, and de- 
parts from them for the worse. The last king of the Medes 
was not Cyaxares, but Astyages or Asdahag. The union of 
the Median and Persian kingdoms was effected, not by the 
eaceful processes of marriage and inheritance, but by war. 
The Lydian war was not an episode in the war against 
Babylon, but preceded it by eleven years. Egypt was con- 
peepee not by Cyrus, but by his son Cambyses. Xenophon 
represents Assyria as a rising power still occupied with 
schemes of aggression. This was far indeed from the truth. 
Assyria had perished with the downfall of Nineveh more 
than half a century before’, and never rose again from its 
overthrow. The terrible words of Zephaniah (ii. 13) had 
been fulfilled. ‘The Lord,’ the prophet had said, ‘will stretch 
out his hand against the North and destroy Assyria, and will 
make Nineveh a desolation, and dry like a wilderness. And 
flocks shall lie down in the midst of her, all the beasts of 
the nations ; the pelican and the bittern shall lodge in the 


1 Professor Duncker considers the fall of Nineveh to have occurred 
shortly after 610 B.C., the conquest of Media by Cyrus in 558 B.c., 
the conquest of Lydia in 49 B.c., the capture of Babylon in 538 B.c., 
and the death of Cyrus in 529 B.C. 
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lintels of it ; the birds shall sing in the windows of it ; deso- 
lation shall be on the thresholds.’ (See Duncker, Azs¢. of 
Ant, vol. v. p. 284.) Even the name of the last king of 
Babylon is not known to Xenophon. It was, as we learn 
from other sources, Nabonetus, whose eldest son was Bil- 
sar-ussur (the Belshazzar of Scripture). Two features in the 
disaster of this famous city Xenophon has recorded with 
accuracy. It was by the diversion of the waters of the river 
that the final assault was made possible, and the Persians 
burst into the city on the night of ‘ Belshazzar’s feast.’ ‘ Be- 
hold, saith Jehovah, I will dry up their sea and parch their 
fountains. When they are heated I will prepare a drink for 
them, and intoxicate them, so that they make merry, that 
they may sleep an everlasting sleep, and awake no more. 
And behold! there came mounted men. The night of my 
pleasure was turned to horror. The watchman wakes, the 
table is prepared, there is eating and drinking.. Rise up, 
ye princes, anoint the shield. Their dwellings are set on 
fire, the bars are broken. One runs to meet another, and 
messenger to meet messenger, bringing news to the king of 
Babylon that his city is captured on every side; the channels 
are taken, the lakes they have burned with fire. Babylon is 
fallen, is fallen, and all her idols are trampled under foot.’ 
(Jerliest, 32; 395 Isaiah xiv. 7-9; xxi. 4-9. See Duncker, 
fiist. Ant. vol. vi. p. 79; Stanley, Hee Fewish Church, vol. 
ill. pp. 55 foll.) 

It has often been remarked that there is no geography in 
‘the Cyropaedia. There are none of those precise definitions 
of distance and locality, the stathmi and parasangs so fami- 
liar to readers of the Azabaszs. The battles, the marches, 
are all in the air, so to speak. But enough has been said as 
to the history of the book. If we turn to the delineation of 
Persian manners we find much the same result. There is 
enough to give a dash of what the modern romancer knows 
as ‘local colour,’ but nothing more. The Persian leaders 
lie at their meals, instead of sitting as they ought to do. 
They eat several meals in the day, whereas they ought to 
eat but one. They swear by Greek gods, they sing the 


INTRODUCTION. Xix 


Greek paean, and marshal their men by rules of Greek 
tacticians. At the battle of Thymbrara Cyrus gives hig 
army a password, ‘Zeus the Saviour and Guide,’ though 
from a remarkable passage of the Azadaszs (i. 8. 16), where 
Cyrus the younger is represented as startled by the sound 
made by the Greek soldiers in passing the sign along the 
ranks, and asking what it meant, we are led to infer that the 
practice was unknown even then to Persian commanders. 
The password of Cunaxa, ‘Zeus the Saviour and Victory,’ 
it will be observed moreover, is almost verbally the same as 
that of Thymbrara. A more remarkable ignorance of Per- 
sian usage is shown by Xenophon when he speaks of a burnt 
sacrifice offered to Zeus and the Sun (Cyrof. viii. 3. 24). 
Such a sacrifice would have been considered by true Per- 
sians as the blasphemy of devil worshippers. Xenophon 
tells us how the body of Abradatas was laid in a grave, 
and he also speaks of burying the dead after an engage- 
ment, while his Araspas considers the marriage of sister and 
brother a thing unnatural and unheard of. But the Avesta 
forbids in the most emphatic terms the pollution of the holy 
elements of earth or fire by contact with a corpse. To this 
day the Parsi leaves his dead in the ‘ Towers of Silence,’ to 
be consumed by the natural processes of decay, or devoured 
by the birds of the air. And the Persian doctrine on the 
subject of the union of the sexes was no less repugnant to 
Greek ideas. The Avesta holds that the nearer the relation- 
ship the happier the marriage (see Duncker, Hzs¢. Azz. vol. 
V. pp. 216, 220). As to the system of public education which 
Xenophon describes as in force among the Persians we have 
little information from other sources. Arrian, if he is not 
copying Xenophon, confirms him to a limited extent by 
a single sentence (v. 4.5). ‘The laws of the Persians,’ he 
says, ‘bear a striking resemblance to the Spartan training.’ 
Plato (ZPp. iv. p. 320 D, also a doubtful authority) exhorts 
Dion to imitate ‘ Lycurgus and Cyrus, or any other lawgiver 
who has been preeminent for moral excellence and political 
wisdom’; and though this language seems to attribute to 
Cyrus the foundation of a system which Xenophon repre- 
b2 
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sents as instituted before his time, we may take it as evi- 
dence, so far as it goes, of the existence among the Persians 
of a kind of education not unlike that described in the 
Cyropaedia. We may regard Herodotus alsg as a confirm- 
atory witness, though he says nothing of the elaborate . 
system and graduation of classes described by Xenophon. 
‘They educate their children,’ he says (i. 136), ‘from the age 
of five to the age of twenty years in three things alone, 
riding, shooting with the bow, and speaking the truth.’ 
But if Herodotus supports Xenophon on one point, he con- 
tradicts him on another. As to the hardihood and rigid 
obedience to morality inculcated in the Persian schools, he 
appears to agree with the younger historian. But how, with 
Herodotus before us, can we listen to Xenophon’s marvellous 
account of the way in which the Persians turned suddenly 
into a nation of horsemen in the midst of a great and 
perilous war? 

The real fact seems to be that Xenophon had very little 
acquaintance with the habits and ideas of Persians. He 
had marched through their country with the Ten Thousand, 
_ and he had fought against them in Asia Minor under 
' Agesilaus. But he had never lived with them, he had never 
seen them at their homes in time of peace. He had not 
even made a scholarly use of such limited opportunities as 
he enjoyed of studying their history and their manners. / 
Let us illustrate this by a passage of the Azadasis (iii. 4. / 
10) : ‘Thence they marched one day’s journey, six parasangs, 
to a strong and high walled town. The name of that city 
was Mespila. It was once inhabited by the Medes ... Hither, 
it is said, Medeia, the wife of the king, fled for shelter, when 
the Median empire was overthrown by the Persians. This 
city the king of the Persians besieged, but could not take 
either by time or by storm, but Zeus by his thunder dazed 
the inhabitants, and then it was captured.’ Mespila was 
Nineveh the great, the most famous city of the ancient 
world, and in his brief account of it Xenophon has put the 
Medes in the place of the Assyrians, the Persians in the 
place of the Medes and Babylonians. The length of the 
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weary day’s march Xenophon gives us to an inch. His 
accuracy in all the small details of a regimental officer’s 
duty is worthy of Dugald Dalgetty. But of all that lies 
beyond his province he knows just so much as an ignorant 
interpreter chose to tell him. He marched through Persia 
as an ordinary English officer would march through Afghan- 
istan, and at the end of his perilous adventure he has the 
same kind of story to tell us. It is_a story of marvellous 
fortitude, endurance, skill, and observation. But the higher 
intellectual faculties have been concentrated on purely pro- 
fessional objects. The natives of the land in which he has 
journeyed and fought have been to him ‘the enemy,’ and 
en if he is qualified, as Xenophon no doubt was, by the © 
possesion of culture and the habit of refiection, to under- 
stand and estimate their religion, their laws, and their art, 
‘the perils of his life among them have left him neither 
_ time nor inclination for such generous subjects of contem- 
\ plation. 

Both in his history of the rise of the Persian empire, and 
in his sketch of Persian life, Xenophon has made a little 
knowledge go a long way. The same is true of his delinea- 
tion of the character of Cyrus. Here too he had a nucleus 
of solid tradition, which he has expanded in conformity 
with his own sense.of artistic fitness. All accounts concur 
in representing Cyrus as a prince of noble and benignant 
character. Herodotus tells us that the Persians (iii. 89) 
called him their ‘father’ because he was gentle, and pro- 
vided them with all good things. Aeschylus speaks of him 
(Persae, 768) as ‘a fortunate man who rose to rule and 
created peace for all his friends .. . for God hated him not, 
So gracious (ev@pov) was he.’ He dealt mercifully with all 
the princes whom he overthrew. ‘ Astyages, Croesus, and 
Nabonetus received residences and possessions in distant 
regions, which allowed them to live in dignity and opulence’ 
Duncker, Ast. Ant. vol. vi. p. 107). He was nobly liberah, 
to the conquered nations, leaving them in free enjoyment 
of their own laws and religions, imposing on them taxes 
probably lighter than they had paid before, recognising with 
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frank generosity any services that they were fortunate enough 
to render to the empire. It was he that restored the Jews, 
and the Hebrew prophets hailed his triumph in a’fervour of 
exalted eulogy, that seems almost to soar beyond the limits 
of human praise. The golden eagle with outstretched wings 
emblazoned on the Persian banners (Cyvof. vii. 1. 4) supplied 
the fine image in which Isaiah (xlvi. 11) speaks of Jehovah 
as ‘calling a ravenous bird from the East, the man that 
executeth my counsel from a far country.’ ‘With no uncer- 
tain sound the greatest prophetic voice of the time marked 
out Cyrus as the one anointed Prince, the expected Messiah 
alike of the Chosen People and of all the surrounding 
nations. “Thus saith the Eternal to Cyrus whom I have 
anointed, whose right hand I have holden, to subdue nations 
before him. Cyrus is my shepherd, and shall perform all my 
pleasure }.”’ 

We may readily admit that Xenophon’s conception of 
his hero’s character is in the main just. ‘It can hardly 
be without foundation,’ says Dean Stanley, ‘that both in 
Hebrew and-Greek literature Cyrus is represented as the 
type of _a just_and gentle prince.’ He is not to be con- 
founded with the wild and brutal despots of Asshur and 
Babylon, nor with the Mongolian conquerors of a later 
date, who have swept over the East as swiftly and as re- 
morselessly as fire. He was a man like ourselves of Aryan 
race, and his religion, the system of Zarathustra, was so 
pure and lofty that, in the second and third centuries of 
our era, there was serious danger of its supplanting, or at 
any rate largely modifying, the Gospel of our Saviour. 

There is still in existence what may be an authentic 
portrait of Cyrus. It is sculptured on a pillar of marble 
forming part of the great king’s tomb at Pasargadae. ‘On 
this is cut in relief a slim form in profile. It has four wings 
springing from the shoulders, and is clothed in a closely- 
fitting garment falling to the ankles; on the right side, 


' I have given Dean Stanley’s words as they stand in this fine 
passage (The Jewish Church, vol.iii. p.52). But the word one 
before Anointed Prince ought to be omitted. 
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which is visible, and on the lower hem, the garment is 
furnished with fringes. The form of the uncovered lower 
arm seems to indicate a commanding attitude. The head 
is covered with a striped closely-fitting cap, which reaches 
down to the neck. Out of the crown of it rise two horns, 
which extend on either side, and bear a tall ornament of 
peculiarly-formed leaves and feathers. The face is sur- 
rounded by a full but short beard, the nose is somewhat 
rounded at the tip, the line of the profile is straight and 
well-formed, the expression mild and serene. Over the 
head we find written in cuneiform letters, “I, Cyrus, the 
King, Achaemenid.” This is, it would seem, a picture of 
the famous King.’ (Duncker, H7s¢. Avt. vol. vi. p. 127.) 
The Cyrofasdia is no doubt a Romance, and it is this char- 
acter which makes it, what as a history it could not pretend 
to be, a work of high importance in the history of ancient 
literature.—It is the first Novel, a development, may we not 
say, of the old Tragedy, still historical, still didactic, but strik- 
ing outa line that leads directly to regions of purely imagina- 
tive art. We can see how convenient Xenophon must have 
found this form of composition. It enabled him to glance 
an oblique stricture upon the Athenian Democracy without 
coming into too violent collision with the sentiment of his 
countrymen. It provided him with an interesting frame- 
work, within the lines of which he could conveniently de- 
velope whatever speculative faculty he possessed,—his views 
of law and society, his theories of strategy, his ideas as to 
the way in which the necessary horrors of war might be 
restrained and softened. The reader will find also a certain 
\ not inconsiderable power of character-drawing, touches of 
pleasant humour, a delicacy of feeling and sense of art, 
which in the story of Abradatas and Pantheia are displayed 
ith conspicuous effect. Every form of literary composition 
must at its first-appearance be defective, and Xenophon 
had neither the dramatic power, nor the resources of expres- 
sion, nor the sympathetic experience of life, which combine 
to make a master of Romance. But he writes in a clear 
\ and graceful style, and if he seldom dazzles or fascinates, 
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if he has but little command over laughter or tears, he is 
rarely uninteresting. At any rate, the modest selection of 
his work, which is here presented to the reader, may be 
studied, it is hoped, with profit and not without pleasure. 
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After his victory over the Assyrians, Cyrus encamps on the field of 
battle, and delivers a speech to his army. 
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The Assyrians fly under cover of night. Cyrus takes possession of 
their camp, and urges Cyaxares to pursue the routed foe. 
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Gyaxares refuses. Men should be moderate in their enjoyment of 
triumph. It is better not to drive the enemy to despair. 
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Nevertheless Cyrus may take with him any of the Medes who 
choose to volunteer. 
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The Hyrcanians offer to come over to Cyrus, to join in the pursuit, 
and serve as guides. 
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*Aclay exovtes of ToAOl pel? GvTEp Kal oikodor' Kal 
, ‘ >] / ef Ce / 3 / 
3 TOTE 82) €oTpaTevoyTO oUTws of “Ypxdyiot. evvonb€évrTes 10 
dé ofa Te mdoxovow 7d TGv ’Acovpiwy Kal sre vov 
, X ae 3 lal c / bp) 9 , ’ 
TeOvain pev 6 apxwv avtTey, nTTHuEVoL 6 Elev, PoBos 6 
évein TO oTpareduari, ot SE cUppaxor atTav as Abipws 
wy. \ 3 iy ca) 3 / yi 
éxovev Kal admodelmovev, Taita evOvjovpevois edokev 

> fal an X Lu Pa fo 3 / € > \ 
auTots viv Kahov eivar amootnvat, et OeAXoLey ob ape 15 
Kidpov cvvemibécOar. Kal méumovow ayyéAovs mpos 
Kipov' amd yap ths paxns TO TovTov dvowa péyiorov 

4nvénto. of & TmeupOevtes Eyovot. Kipw Ori pucotev 
a b) 
te Tous Aooupiovs dikaiws, viv tT’, ei BovAoiTo leva ew” 
avrovs, Kat ogels otppaxor trapéorev Kal iyjoowTo* 20 
dpa d€ mpos TovToLs SinyodvtTo TA TOV TOAEULwY Os ExXOL, 
5 émalpew Bovdduevor pdAtoTa otpareverOar aitdv. kat 

€ a 3 / 3 4 \ o A wv Ba Colin 
6 Kipos émnpeto avrovs, Kai doxeire av, Edn, ETL as 
KataAaBeiy avrovs mplvy év Tots epvuaow elvar; tpels 
S / ” , ‘ a € / ied 
pev yap, edn, para ovpdopav rotto iyotpeOa Sri 25 
€habov nuas amodpdvtes. Tatra d€ Edeye Bovdcpevos 

> x € / a Seek ié € a ae) , 

6 avUTOUS ws peyioToY dpoveiv ETL odhioiv. ol O€ ameEKpt- 
vavto OTt kal avpioy Ewer, ef eUCwvor TopevowvTO, KaTa- 

/ s (iw, | \ A y \ a « n a 
Anpowro* tno yap tod GxAov Kai Tév dpakOv cxXorAjj 
mopeverOar aitovs' kal dpa, epacay, tiv Tporéepay 30 
VUKTA aypUTVicayTEs viv piKpov TpoEAOdvTES EoTpAToO- 
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médevvtat. Kal 6 Kdpos edn, "Exere oty Gv A€yeTe 7 
TioTOV TL Huas SiddoKew ws GAnOevere ; “Opnpovs y’, 
epacar, €OéAowev adtika €Adoavtes THs vUKTOS ayayeiV" 
pdvoy Kal ov Huiy mista OeGv merolnoo Kal deévdy dds, 

siva dépwpev kcal tots dAdo Ta adTa dmep dv adrot 
AdBopev rapa cod. ex TovTov TioTa didwow adTois 7 8 
piv, €av eumeddowow & A€yovoty, ws Pldrors Kal TLoTOIS 
xpyoecOar adrois, as pyre epody pyre Mydwv petov 
éxew map éavto. kal voy éotiy ert idety “Ypxaviovs kat 

10 TLoTEVOMEVOUS Kal dpxas éxovTas, domep kal Llepr@v Kat 
Mydwv ot dv d0kdow Gé.or elvar. 


Nearly all the Medes volunteer. The order of the pursuit. Cyrus 
refuses to wait for the Hyrcanian hostages. 


"Enel © edelnvncar, efnye Td oTpaTevpa ert paovs 9 
vTos, Kal Tovs “Ypxavious Tepysévew exéedevoer, iva Gua 
tovev. of pev 6) Ilepom, domep cikds, mavtes €Ew Hoar, 

15 kal Typdvns éxwv Td avtod otpdrevpa’ Tay 6€ Midway 10 
e€joay of pev bia TH TaLdl dvtT. Képm mathes ovtes trou 
yeverbar, of 6& bia TO ev Onpais ovyyevopevar ayacOjvat 
avtod Tov tpdmov, of b& bua TO Kal yap €ldévar Ore 
péeyav avtois pdBov ameAndaxévar €dcKEt, of O€ Kal 

20 €Amidas exovres bia TO dvdpa datvecOar ayafov Kai | 

EvTUXT Kat péyay er. loxupGs EoerOar adrdy, ot O€, dre 

éetpédeto ev Mydois, ef tr ayabdv Tw empager, avtixapl- 

CecOat €BovrAovTo* ToAAois 6€ TOAAG Oia iravOpwriay 

Tapa Tod mdnmov aya0a Svemémpaxto’ ToAAOl 8’, ézel 

kat Tous “Ypxaviovs eldov Kal Adyos SipAOev ws i= 


bd 
on 


gowto em modda ayabd, eénoav Kal tod AaBety TL 

évexa. otw 67 e€ndOov oxeddv Gmavres kat of Mydor 11 
‘ oe \ / ” ny i. i) 

TAyv Ooo. oly Kvagdpn ervxov oxyvotvres’ ovTo. 6€ 
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, 
KaTéwevoy Kal of TovTwY UmjKooL. ot 6 GAAOoL TavTES 
na na ’ 
padpGs Kal tpotpws eLwpyGvto, Gre odk avdyKyn add 
>] 
COcAovouor Kal ydpitos Evexa eEidvtes. emrel 6 eEw Hoar, 
ae te mS \ \ , > \ a2 L Ceo 
TpOTov ev Tpos ToVs Mydovs EAO@v ETIVETE TE AVTOUS 
kal éxnvéaro pddiota pev Oeovs adrois thews tyyetoOar 
Kal odiow, éreita dé Kal adiros dvvacbjvat xapiv adrois 
4 fas / >) a f > LS 4 
TavTns THS TpoOvpias amododval. TeAos 6 ElTEV OTL 
c / x > tal c , 5 / 2 ek \ 
HyncowTo ev avtots ot TeCol, Exetvous 8 ExecOar ovv 
A oY oid 5 Nie; oN b) / Ci wnh yee 
Trois immous éxeAevoe’ Kal Orov av dvaratwvrar 7H éml- 
oXwoL Tis Topelas, évere(AaTo avTols Tpos abTov TapeE- 
Aatvew Tivds, iva cidGor TO Gel Kaipioy. ek TovTOV 
3 any 
nyciobar exédeve rods “Cpxaviovs. Kal ol jpdtwv Ti d¢, 
oJ XX > lal v7 \ c / ed >) } 
ov yap dvapevels, Epacay, Tos durpovs Ews dv ayayw- 
pev, va €xov Kal ov TA TioTA Tap NuGv TopEedy ; Kat 
> n 
Tov amokpivac0ar éyeTat, Evv0d ydp, pavar, bt. éxo- 
Mev TA TLoTG ev Tals myeTepars Woxats Kal Tals jpere- 
an xX 
pais xepoiv. otTw yap doxodpev mapeckevacbar os jv 
s P) / € \ 9 can > ae aS Sc oN ed 
pev ddnOedyre, txavol eivar tuas 0 To.eiy' Hv 6€ eLaTa- 
c [v4 / W c > € o 3 2) hse al 7 
TATE, OUTH voutCowen exXELY OS OdX Nas ep byly EvecOal, 
Tad x lal ra) 
GAAG paddAov, iv of Oeol OeAwowy, buas ep hyiv yeve- 
cOa. Kat pevtor, Eby, ® “Ypxdvior, emelnep hate vora- 
ef \ e / pI) \ > / 
Tous €mecOa. Tovs tyeTepovs, emeroav tdnte adrovs, 
/ « Lal 4 ¢c e / , , ¢ , 
onvnvate jyiv ot. ol dperepot elow, iva evdopcda 


14 aitév. dxovcartes b€ Tadta ot “Ypkavior Thy pev 6ddv 


Hyobvto Gomep exédeve, THY O€ popnv THs Woxns eOav- 
pacov' Kal ovre ’Acouptovs ovte Avdods ore Tovs 
ovppaxovs avtdv epoBodvTo, GAAG pi) TavTadmacw 6 
Képos pixpay Tia avtoy olowro pomy eivar Kal Tpoody- 
TwV Kal aTOVTwY. 


5 


20 
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A miraculous light guides Cyrus through the darkness. The Hyr~ 
canians join him. 
Tlopevopevwy dé emel vie emeyévero, héyerar Pads TO 
4 o. / a a / 
Kvp xal T@ otparedpar ex Tod ovpavod mpodaves yeve- 
- cat, GoTe Tact pev pplkny eyylyverOar mpds Td Oetor, 
; a 
Odppos d5& mpds Tovs ToAeulovs. os 8 evCwvol TE Kal 
5 TaXY emopevorTo, elkdTws TOAAHY TE Addy SujvYTaY Kab 
ed / / / a a ¢ 
dpa kveda mAnotloy ylyvovra. tod Tov “Ypkaviwy otpa- 
Tevuatos. as 8 eyywoav of ayyedor, Kal te Kipo 
t o nae ¢ t e a as € 
Aéyovow bre obrot clow of oéreport TO TE yap boTd- 
Tous elvar yryvdokev Epacay kat TO TAHOE TOY TUPGV" 
10 €x TovTov TéumeL TOV ETEpovy ad’TGv mpds adrovs, Takas 
héyew, et didror eiotv, os tdx.oTa bmavray Tas deias 
dvarelvavras' cupméumer b€ Ta Kal TOv ody EavTH 
kal A€éyew exéAevoe Tots “Ypxavious bre ws dv dpGow 
avtovs mpooepopevovs, otTw Kal adrol Tojcovew. odTw 
AS XS / la 3 / XN a 4 € S 
15 07) 6 mev péver TGV ayyéAwy Tapa TO Kupo, 6 5€ Tpoo- 


2 


ehavver mpos tovs “Ypxaviovs. ev @ 8 eoxdmer Tods 


3 / 


‘Ypxavlovs 6 Kipos 8,ru moujoovow, emeotnoe TO oTpd- 
= id XS Q bdo 3 € a / 
Tevpa’ Tapedavvovor b€ mpds atTov ot Tov Mydav 
mpoeotnkotes kal 6 Tuypdvns kal émepwrGou ti det 
a € > / > tal 4 oper Dee) \ / 
20 Tovey. 6 O€ A€yer avTots Or. Tobr EoTL TO TANCLOV 
‘Ypxaviov orparevya Kal olxerar 6 Erepos TOV ayyéhov 
mpos avrovs kal TOY TueTEpwv Tis ob adTO, EpodvTes, el 
/ > / € / \ \ , / 
pirou elolv, timavridcew Tas de€ias dvarelvavtas TavTas. 
* Ss > e a n / > \ > 
jv pev odv ottw Todor, deEvodc0E Te adtovs Kal” dy dy 
a of ae , Aen So ‘y pee 
257) ExaoTos Kal Gua Oappdvere* jv b€ Oma alpwvrar 7 
pevyely emixelpGor, ToVTwY, Ep, EVOVS Sel TPOTwY TEL- 
pacbat pndéva Auvelv. 6 pev ToLadTa Tapynyyeirev. oO 
Sel. / 2 / lat 2 LU ef 
b& ‘“Ypxdvior dxovoartes TOv dyyéAwy ioOnody TE Ka 
avanndjoavtes emt tovs immovs Tapioay tas dekias, 


€ 
l 
\ 
t 
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4 a / 
@omep elpnto, mporeivovres’ of 5€ Midou kal Tlépoat 
20 dvtedekiobvTd Te adrovs kal eOdppyvoy. ex Tovrov dH 
6 Kipos déye, “Hyeis pev dn, & “Ypxdvior, Hon dpiv 
TloTEvouev* Kal bas 5€ xpi Tpds Tas ovTws Exew. 
fal >] x fal CA a} » , > 4 3 / 
TovTO 0, Edn, TPGTov Hyty eimaTe TdcOV ATExEL EVOEVOE 5 
ld a! fe , na tA AN N 2! / > an 
€v0a ai apxat eiot TOY TOoAEULwY Kal TO GOpdoy adTav. 
CN ye) pa ¢ IN ! BD ! 
ot & amexpivavto Ori dAlym TA€ov 7) Tapacayynv. 


Cyrus exhorts his troops to strenuous efforts, and gives further 
directions for the pursuit and attack. 


a a oe 
21 "Evradda dy déyeu 6 Kopos, “Ayere dy, Edy, @ avdpes 
Tlépoat cal Mido. Kal ues ® “Ypxdvior, non yap Kat 
Tpos Vas ws TPOS Tuppdyxous Kal KoLYwWVOdS SiadA€yopat, 10 
> ‘ bINA a is4 3 4 b] XN By X 
eV xpn «idevar viv OTL ev ToLOvTH eopev EvOa 67 pada- 
Kiodpevor pev Av TavTay TOV xarEeTwHTATwOY TUXOLMED 
¢ x 
toact yap ot ToAgmon ep & TKowev’ av O€ TO KapTepov 
>) , yf Cas: \ oy SES XN 
evBaropevor twpev pon Kat Ovum emt Tovs ToAEptous, 
avtixa pan dWeobe Gorep dSovAMv AmTodWpacKdvT@Y 15 
Nopnpevov Tovs pev tkeTevovTas avTGr, Tovs dé pedyovTas, 
\ P] Id a al / € / 
Tous 6 ovde TavTa dpovelty Svvapevous. NTTHWEVvOL TE 
\ y+ aaa \ oY SEy, ef + 
yap Oovrar Huas Kal ovTE olduevor Ee ovTE cUVTE- 
TOAYPEVOL OUTE paXETOaL TApEeTKEvaTpEVOL KATELANP[LEVOL 
22écovra. «i ovv dews BovddpeOa Kal deumvijcat Kal 20 
vuktepedoa Kal Bioreve TO ATO TOE, [1] SOyEV TOUTOLS 
Nags. Ue A / / 3 
oxXoAny pate Bovlevoacbar pte TapacKevacacbat aya- 
Odv atrots ge pnoe yvOvat aE ort ERO 
éopev, ada YEppa. Kat KoTtdas Kal omy anes aimavra Kat 
23 TANyas i}KELW vourCovren. Kal a eV, en, ® “Tpxdvio1, 25 
Dyas avTovs TpoTeTdcavTes Huay Topevecbe EuTpoober, 
émws TOV tyerepov STAwWY Spopevwvy AavOdvopev STL 
meiorov xpdvov. émelday 0 ey Tpds TO oTparedpare 
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yevopat Tov ToAEuiov, map euol pev Katadelmere 
ExaoTo. Taéw innéwy, dy TL déwpal, OS XpOyar péevwv 
Tapa TO otpardredov. tpOv S€ ob pev ApxovTes Kal 24 
ot mpecBvrepor ev Trager AOpdor edavvere, ei cwdpo- 
veite, va pimote A0pdm Til evtvxdovtes amoPiacOijre, 


om 


Tods b€ vewréepous elere SidKew* ovTOL b& KaLydvT@V 
fal XX > / an \2 2 / fal 
TOUTO yap aopadcoTaTor, viv ws EAaxloTOVsS TOV TOAE- 
ploy Aureiv. Hv bE vikGpev, Ey, 0 ToAAOLS 6H KpaTODGL 25 
Tip THX NY GaeTpee, prrdgacba ded TO ef’ apmayny 
Io TpaTrég Oa" Os. 6 TovTO ToL@y ovKer avip eT, GANG 


aKevopdpos Kal decane TO Bovdropevo Xpyodat 61) TovT@ 
x: a 
@s avopaTodm. exeivo S€ xp yvOvar br. ovdev eoTL 26 
Kepoadestepov Tod viKay' 6 yap KpaTGv Gya TavTa 
cuvnpTake, Kal Tovs dvdpas Kal Tas yuvatkas Kal Ta 
15 Xpyeata Kal Tacay tiv Xépav. Tpods TadTa TodTO pdvoD - 
CoN 4 XN , ie e +N x se! 
Opare Omws THY viknv dlacwCouela e€ay yap KpaTnOy, 
\ DEN er ae / ” \ roy ec f 
Kat avTos 6 apma wy éxeTal. Kal TotTo aya dudKkovtes 
péepynobe, Hkew TaAW ws eve ETL aovs dvTos. os 
OKOTOVS yEvouevov ovdEva ETL TpoTbEecOpucOa. 


At break of day Cyrus surprises the Assyrians, many of whom 
are slaughtered on the spot, the rest fly in disorder. The Medes 
and Hyrcanians gallop in pursuit. The Persians occupy the 
Assyrian camp. 

a \ 

20. Tadr’ cimav dnéneutev eis tas Tdéers ExdoTous Kal 27 
exeAevey Gua Topevopevovs Tots éavtod Exactov dexad- 
dpxousTavTaonpatvew" ev weTOTO yap Hoav ob Sexddapxol, 

’ > , ‘4 \ \ / fas ! od 

@OTE akovElv’ TOUS O€ OEKadapxXoUs TH SEKddL ExacToY 

, / > , N a \ c 
KeAcvety TapayycAAew. €k TOUTOV OE TPONyOUYTO MEV Ob 
¢ aN SS \ (2 4 \ ta lA 

25 Vpkdvio, adtros 6€ TO pecov exwv ovv Tots Ie€poas 

b) / . \ Sy ol J ¢ s o , 

eTOpEeveTo’ ToUs O€ inmeas ExaTEepwlev, WoTEp ELKOS, 

TapeTage, Tv b& ToAEulwy, éemEL POs EyeveETO, ob Mev 28 
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5 bY > 
2davpatov Ta Spdyeva, of 0 eylyvwoxov dn, of 6 
3 3 
Hyyeddov, of 6° EBdwr, of 6 EdAvov immous, ot OE oUVe- 
/ € bly 5) 7 ae, bee lal € s 
oxevacovto, ot 8 eéppiztouy Ta bmAa amd Tov bToWvyior, 
> 
of & amAlCovto, of 8 dvemjowv ent Tovs inmovs, of & 
éxadivovy, ot b& Tas yuvaikas aveBiBafov ent Ta 
éxjpara, of b€ Ta TAEloTOV Géia EAdpuBavov ws diacwod- 
ec / 4 X a € 7 € XN 
pevol, of O€ KaTopUTTOVTES TA ToLAdTa 7)AloKOVTO, OL OE 
mreicto. cis pvyiv Spyov’ olecOar 5€ det TOAAG Te Kal 
\ NE val > / \ 3) vf: 3 , 
TavrobaTa Kal dAAa ToLety avTovs, TAIVY EuaxeTo ovdels, 
GAN’ dpayntl amddrdvvt0. Kpoicos d€ 6 Avddv Bacrreds, 
/ a a 
@s O€pos Hv, Tas Te yuvaikas ev Tais dpyayakars mpoaTe- 
, n , € (Za) , XX a 
TEUWATO THS VUKTOS, WS POV TOpEvolvTO KATA Woxos, 
\ ee wv \ ec f >) lA \ \ 4 
Kal avTos €xwv Tovs immeas Em7NKOAOVOEL. Kal TOY Ppvya 
‘ es ca) ay / \ loa bay + / 
Ta avTa TavTa Toijoal hac. Tov THs Tap EAAnoTovTOY 
dpxovra Dpvyias. os 6& TapnocOovTo Tav devydvTw 
PX [ee Pil Y Ls 
kal kaTadapBavevtwr avrovs, TvOdmevot TO ylyvopevov 
” xX \ > \ 3 SS / \ X\ lal 
epevyov 07) Kat avTol ava Kpatos. Tov 6€ Tov Kanza- 
doxGv Bactréa Kal Tov TGv ApaBiwv er eyyds dvTas Kal 
tnoaravtas GOwpakiorovs katakatvovow ot “Cpxavior. 7d 
lal 3 lal 
6€ TA€loTon Hv TOV ATO00avdvTwV ’Acovpiov Kal’ ApaBiov" 
ey yap Ti) atvTGv ovtes Xdpa aovvToveTata Tpos TIV 
mopetay elxov. of pev 67) Mijdou kal “Ypxavior, ofa o7) 
€LKOS KpaTobrTas, TadTa eTolovy SudKovtes. 6 6€ Kipos 
\ 3 c oa € / / 4 
Tovs Tap éavT® inneas KatadepOevtas TeEpreAavveww 
> / xX , \ v SK (4 oA 
€xeAEve TO OTPATOTEOOY, Kal EL TLVas ovY OTAOLS LOoLEV 
os / i ° b] € / ol te ie 
€€\ovTas, KaTaKaivety’ Tois 6 wvroyevovaol. EeKnpveer, 
OT0C0L TOV TOAELLWY OTPATLMOTOY oav inmets 7) TEATATTAL 
x o N 
)) TokoTal, amopepew TA STAG ovvdedepeva, Tovs be tz- 
mous em Tails oknvais xatadeinew" Gotis 6€ TadTa pH 
/ lal nr 
Toinoo., avTixa THs Kepadrs otepjoecOa’ Tas be KoTlOas 


I, ” 3 1é , Be SS 5) \ 
TPOXELPOVS EXOVTES EV TAUCEL TEPLEDTACAY. Obl MEV O07] TA 


or 


to 


° 
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ov Mv ) / >) / ov 
omAa Exovtes eppintovy, amopépovtes els v xwplov Sror 
éxeAeve’ kal radra pev ols éméragey exaov. 


How Cyrus found provisions for his army in the enemy’s tents, 
and persuades the Persians neither to feast nor to lay hands on 
the booty till their allies return from the pursuit. 


‘O d€ Kipos évevdnoev Sti jAOov peév ovrE ciTa OTE 34 
St: v X\ / yy 4 x 
TOTG EXOVTES, GVEV OE TOVTWY OUTE oTpaTEvecOaL SuvATOV 
5 0uT GAAo Tolety ovdév. ckoTGy 8 Srws dv KddAdACTA 
Kat TaXLoTa TaiTa yévo.To, évOvpeirar OTe avdyKn Tact 
Tols oTparevopevois elval Tia btw Kal oKHYAS peAjoet 
/ an 
kal O7ws TamITHOELA TapEerKEevacpEeva TOs oTpaTLdTaLS 
elovodolw é€oTa, Kal Tolvyy e€yvw OTL TovTovs e€ikds 35 
/ / b) ” / a el ee 
10 paAdtoTa TAaVT@Y EV TO OTpAaTOTEdM Viv KaTELAnPOar av 
dia TO audi ovoxevaciay éxew' exipve 6) Tmapeivar 
Tos émitpdmovs mdvrTas’ ei € Tov pH ein enlrpoTos, 
Tov TpecBvTarov and oKnvns' TO be ameOodvTL TavTA 
> x ) al € XN Cares. \ \ , 
Ta xadeTa Gveimev. ot b€ SpGvTEs Kal Tovs deaTdTas 
15 TeLopevovs TaXd evElOovTo. emel b& TapeyevovTO, TPG- 
a / x 
Tov pev exedeve KabicerOar aitav bcos eotl mA€ov 7 
r an nn na \ 
dvoiy pyvoly év TH oKnvn TamiTHdELa. eel bE TOUTOUS 36 
eldev, avis exédevev Soois pyvos iv" ev TobT® oxeddv 
mavres exadiCovto. eénet 0€ Tatra euabev, eimev Bde 37 
20 avtois* “Ayeré vuv, &py, & Gvopes, el Ties DuGv TA pev 
KaKG pLoeire, MadaKkod b€ Tivos Tap tudv BovroicO dy 
! 4 , , 4 é 5. = 
TvyXAVELY, ETILEANONTE TpODUpws OTWS OiTAGCLA ev TH 
Pine / lal \ Xx / TK al 
KV) €KQOT?) OlLTAa KAL TOTA TIAPETKEVAOG [LEVA 7 7) TOLLS 
deomdTals Kal Tois oikérais Kal’ iyepay emoreire’ Kal 
MA X Ud i , ‘\ tal / ef 
257dAAa 6€ mdvTa dndca Kadjv daira mapeéer roma 
TOLELTE, @S adTika pada Tapécovtar 6mOTEpoL Ay Kpa- 
an 5) / 
TOOL, Kal aLidcovow ExTAEwW EXE TdvTA TamTHOELA. 
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eb oby tore Ore cupdépor dv tyiv dueumTws d€xecOar 


\ # e > ES Clee} %) /, nm a 
Tovs divdpas. ob pev Oy Tait dxovcavtes TOAAT oTOvd) 
>s / by Ay ts SS , A 
Ta TapnyyedApeva Empattov’ 6 6€ cvyKaAEcas TOUS Tagl- 
dpxous @deke toidde “Avdpes piror, yiyvdoKw pev 


8ru vov ekeoti piv mporépos GndvTwy TGV cvppaxan 5 


Gplorov tvxev Kal Tois pddiora eorovdacpevors Kal 
7 \ al a o 2) > BY a AID 
airois Kal moTois xpyoOar' GAA ov por SoKel TOUT av 

X isk / > a Cae’ BS \ lal ! 
TO Gpiatov TAECov wpEAHoaL Nas 1) TO TOV TUPPAXOD 
5 a a 999 2 4 ¢ b) / > / 
emipedets avivat, ovd ay avTn 7 Evwxia LoxupoTEpous 
fal Loa / 
TocotTov Toijoa. dcov et Svvaiuea Tors cvppaxous 
mpoOtpovs moveioOa. «i d& TOV viv SioxdyTwy Kal 
KOTAKALVOVTMY TOS HETEpoUS TOAELLOUS Kal paXoLEevOD, 
el tis evaytiodrat, TovTwv Sdopmev otTws awedEly WoTE 
kal mplv etd€var TGs TpaTTovow ApioTnKoTes paiverOar, 
ic4 ‘\ DJ \ XS / ° tal >) DI , 
brws pi) alcxpol pev havotpeOa, aobeveis 8 Evopueda 
ovppaxov amopodvtes. TO d& TOV KivdvvEvdvT@Y Kal 
7, 5 Lge) [cA >] , >) / ef 
movotvTwy emiednOjvat Stws elovdvTes TamiTHOELA E£ov- 
oe xX (2 la c lA / > / c 3 , 
ow, attn dv jas 7) Ootvn Trciw evppavetev, wS EYH 
X\ a n 
nyt, ) TO Tapaxphya TH yaotpt xaploacOa. évvoy- 
. b] wv c , >) 5) / ) / > 999 
care 6, ey, os ei pnd Exelvovs aicxvvTeov jv, ovd 
ds hyiv viv poorer ovre TAnopovas Tw ovTE j€Ons 
ob ydp TH dvaTémpaxtar juiv & Bovdopeba, GAN’ ad Ta 
/ n 5 / 3 / , wv \ ° 
mdvrTa vov akudacer emedclas dedueva. EXOMEY yap EV 
TO oTparomedw Toheulovs ToANaTAaciovs TuGY avTaY, 
kal Tovrovs AeAvpevous* ods Kal pvddrrecOar tows ETL 
mpoonjke, Kab puddrrew, Stas Gor kal ob ToujoovTes 
a , / pes b] £76 tal CAA ¥ , 
qui Tamitnoeva’ er. & ob imnels july areror, ppovtida 
mapexovtes Od clot, Kav €ADwow, El Tapapevodvow, 


41 o hy eee 4 ca) lal a a) ¢ nw 
@oT, @ AVvOpeEs, VOY [4.0L GOKEL TOLOUTOY OLTOY Nas TpoT- 


péperOar deiv Kal Tovwdrovy Torov dmotov av TL ovp- 
/ 54 \ \ / [cA / 3 / 
poperatov ein Tpos TO pate Umvov pate adpoovvys 
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16 XENOPHON, 


3 \ , na 
eumlumrAacda. ere b& Kal ypyara moAAG éorw ev TO 42 
\ > a cal a 
oTpatoTédw, Kal ovK ayvo® bt. duvardv hyiv! Kkowav 
OvTwY Tols cvyKaTELAnpdcr vorpicacba. bmdca dv Bov- 
AGpeOat GAN ov jor SoKed TO AaBEiv KEpdadredrepov 
eivat Tod dixalovs Patvouevovs exelvovs TovTw TeELpa- 
oOai €tt waddrov Tovety 7) viv domdecOar Huds. doKel 43 
» \ al X 
0 euoy’, Ep, kal TO vetwar Ta xpypara, emelday EA- 
, Nuc , \ > , a 
Owor, Mydors kal “Lpxaviois kal Tiypdvn émurpewar Kat 
wv tal (~ Lal lA / c lal ® OS ‘ XX 
qv TL pelov Huty dacwprat, Kepdos yyetoOar’ bia yap Ta 
/ ef ¢ lal lal \ X\ \ n 
KepoOn Olov Huly Tapayevodor. TO wey yap viv TAEo- 44 
vexTjoat bAtyoxpdviov av ily Tov TAODTOY TapacxoL' 
\ Ss a / b) tal te 4 c n 
TO O€ TAaVTA TpoEMEVOUS Eketva KTHTATOaL GOEv O TAOU- 
4 na ec 2 aN na S , (ic) y 3 
Tos :VETaL, TOUTO, WS Ey@ SOKG, GevawTepoyv Hyiv dSvvait 
dv.tov OABov Kal Tact Tols TEeTEpois TapexXELv. ola 45 
0°, &py, Kal olkor jas Tovrov Evexa aoxelv Kal yaoTpos 
/ 9 \ / > / 3 / 
kpelttovs elvat Kal Kepdewy axatpwv, tv, ef mote d€ot, 
dvvaip<a avrots cupddpws xpiocba rod 6 ay ev pel- 
n a , , / eS ‘\ /, 
(oot Tév viv TapdvtTwy emideréatued Gv Thy Tadelay 
ey® pev ovx 6pG. 6 pev otTws eime. ovveite 8 aiTo 46 
rn tens reg 
‘Yotdonas avip Mepons tév sportier Gde* Aewdv yap 
Trav ein, @ Kipe, ei ev Onpa pev TodAdKis dowro. Kap- 
Tepodpev, OTs Onplov ti broxelpiov Tomoducba Kat 
pddra puKpod tows déiov' OABov b€ GAov TeELpepevot 
c fee) , , / Corrs A 
Onpav «i euTodev TL Tonoalweda yevecOar nuiy & Tov 
\ lal >) , y lal > b) a id 
ev KaKOV avOpeOTMHY apxEL, Tots 6 ayabois TElOeTaL, 

, x / fee n cal ¢ \ a ¢ / 
oUK Gv TpEeTOVTA Hpty SoKodpev ToLety. O eV ov ‘LoTd- 47 
oi 5 » “4 / 
amas otTws elmev" of 0 dAdou TavTES TaiTa cuVI}VOUD. 

c > 7A > wv / # 3 XN € a 
Oo d€ Képos einer, “Aye On, en, €mE167) Opovoodpev 
Tavta, Tépayate amd AdXov ExaoTos TEevTE avdpas TOV 


30 oTOVOaLoTATwY" otTOL be TEpidvTEs, Os pev av dpGor 


, > / > , 3 FN > > 
TOPOVVOVTAS TATLTIOELA, ETALVOUVTMY Ovs 6 GV GpeE-. 


CYROPAEDIA, IV. iii. 17 


Aodvras, KoAaCévTwy adeidectepoy 7) os SeoTdTaL. obToL 
\ a 
wey 67 TadTa erolouv. 


GIA PEE RIT. 


Cyrus is vexed that the Medes and Hyrcanians should be gaining 
fame and plunder while he and his Persians are obliged to re- 
main inactive. 


a / 
1 Tay 8& Midev twes Hn, of per Gudtas tpowpynyévas 
, \ ° / fh ‘\ 
KatadaBovtes Kal atootpewavtes Tpoondavvov peoTas 
Gv deirar otparid, of € Kal dppayakas yvvak@v TOV 5 
BeAtiorwv tév pev yrnolwy, Tov o€ Kal TadAakidwv 
dua TO KGAAOS CUETEpLayopevar, Tatas ElAnpdTes TPOT- 
Led , os 7 \ a c \ XN > / 

Qijyov. mavtes yap tt Kat viv of Kata tip “Acta 
oTpatevdmevor ExovTes TA TAcloTOv déia oTpaTEevovTat, 
A€yovtes Ott pGAXov paxowT av ei ta pidrrara wapety’ 10 

/ a Saf > / > I, 
rovTois yap acw dvdyxnv civar Tpoddpws adé€ew. 

\ a X a 
tows pev ovv ottws Exel, lows b€ Kal Todo adTa TH 
noovn xapiCopevor. 

8 ‘O d& Kipos Oewpdv ta Tov Mijdwv epya Kal “Ypxa- 
vlay donep kareweppeto kal atroy Kal Tos ody adTa, 15 
ei of GAXou TodToy Tov xpdvoy akwdaew Te aAdAov Eav- 

cal ld X c , 3 \ + Sot) = / 
Tay eddKovy Kal mpookTacOal tT, adTol 6 év apyorépa 
Seer ae ! bee Sea an Gare ce 
X%pa vropeve. Kal yap 61) of dmdyovtes Kal amode- 

4, 4 > / 3 , , 
xvivtes Kiépw & ijyov madw amnjAavvoy, peTadL@KovTeEs 
tovs dAAovs’ tadta yap oplow epacav retaxOar ToLEtv 20 
3 \ lal >) , fe ‘ c lal 5. 4, 
timo tGv apxdvtwv. dakvdpyevos 67) 6 Kipos emt rov- 

Cc 


18 XENOPHON, 


Tos Tavta wey Gums Kateydpice’ cvvekdrer 5 mdALy 
\ / a 

Tovs Takidpxovs, kal oras drov avTod EuehAov akovce- 

cOa TA Bovdrevdueva A€yer Tdd€E- 


He proposes that the Persians should take the horses that had been 
left behind by the Assyrians and learn to ride. 


"Ort ev, ® dvodpes pirou, ef Katdoxomev Ta vov TpO- 4 
5 pawopeva, peydda pev av aracr Mépoas ayaa yévotro, 
peytota & ap eixdtws jyiv 60 Gv mpatrerat, WavTES Oipat 
yiyveckete’ Stws 8 dy adrGy jes Kvpiou yryvoipeba, 
Hy) avTdpKels Ovtes KTHoAaTOaL avTa, ei pn EoTaL oiKEtov 
inmuxov Il€poas TodTo éy® ovkére 6p. evvoeire yap b1, 5 
10 én’ €xouev iyyets of Mépoar Orda ots boKoduev TpéeTe- 
oat Tovs ToAEulous budce idvres* Kal dy Tpemomevor Trol- 
ovs innéas 7 Toédras 7) meATaoTas 7) akovTicTas avev : 
intav dvtes duvaiped’ dv edyovtas 7) AaBely 7) KaTaKka- 
veiv ; tives 8 adv hoBoivto Huas mpoordvrTes KaKody 7} 
15 TO€dTaL 7) GkovTioTal 7) tmmets, ev elddTes STL ovdeEIs 
avrois kivdvvos id’ Huav Kaxdv TL TaOeiy padrdAov 7 bTd + 
TOV TEpuKOTwY dSévdpwv; el 6 otTw Tabr Exel, evdnAOV 6 
te of viv mapovtes Hyiv tmmets voplCover TavTa Ta bT0- 
xelpra yryvopeva EavtGv eivar ovx HTTOV 1) HETEpa, tows : 
20 6€ vy Ala kal paAdov. viv pev odv ottw Tadr exer KaT 7 
avayknv. et 8 qpets immuxov xrnoatueba pr) XElpov TOv- 
TOV, OV TaoWw Hiv Katapaves OTL ToUs T Av ToAEuLoUS 
dvvatueOa kal dvev TovTwy Toeiv doaTep vov ory TOv- 
Tols, ToUTOUs Te €xommev dv TéTE pETPLOTEpOY TPOS NUS 
25 ppovodyvtas ; OmdTe yap mapelvat Kal amevat BovAowTo, 
jTTov dv jpiv pedo Kal yap dv dvev To’TwY apKoipev 
jpiv avrois. elev’ Tatra pev by olpat ovdels Gy ayTi- 8 
/ \ ’ la / fal / 
YVOPMOVITELE pi) ODXI rd Tay Buarpépew) Tlepody yeveoOar 
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olketov tmmixdv' GAN éxetvo tows evvoeite THs Av TodTO 
yévoito. ap’ ovy oxepopcba, ci Bovdoiweba Kabiotavae 
9 inmxdy, tl Hiv brdpxer Kal Tivos évdel ; odxody tarou 
pe ovTot ToAAOL év TH oTpaToTedm KaTELAnUMEVOL Kal 
xaXuvol ots weiPovrat Kal Tada boa det immots Exovor 5 
xpjcOa. adda pry Kai ots ye Set dvdpa inmea xphodat 
Exowev, Odpakas fey épvpatra TGv FEI mTadra 6€ ots 
Kal peOueytes Kal Exoutes xpepyed av. th by TO AowTdv; 
10 d7Aov Or. avopav bet. odxody rodro pdAtoTa EX O/LED" 


ovdev 20 ovTws nimeTepsp eoTLy Os meets jplv avrTots. 10 


GAN epel Tis tows OTL ovK emLoTdpeOa. pa At’, ovde yap 
TOUTWY TOV eTLTTAMEVaY Lov Tply pabely ovdels HmloTaTO. 

11 GAN elzou dv Tis Ott Taldes dvTes eudvOavov. Kal 7d- 
Tepa Tatdés clot povipstepor woTe pabeiy TA HpaCopeva 
Kal deikvdpeva. 7) Gvopes 3 TOTEpoL Oe dv pdOwow ikaverepor 15 

12 TO oGpart Exrovety, of Taides 7) of Avdpes ; GAAG piv oXO- 
An yenpiv pavOdveww don ovre Tatclv ovre GAXOLs avdpaow" 
ote yap Tokevew hyiv pabyntéov Sonep Tois Tact’ mpo- 
emoTapeba yap TodTo" ovTE pry aKkovticew* éemictdpcda 
yap Kal TodrTo* GAd’ ovde pnv, domep Tols aAAows av- 20 
dpdor Tois pev yewpylar doxodlav tapéxovor, Tots be 
Téxvat, Tois d€ GAda oiketa* Hyiv b& otpareverOar ov 

13 povov oXod1, GAG kal dvayKn. GAAG piv ody domep 
dhda TOAAA TOY TOAEULKGY XaAeTa pV, XpHoywa dé 
inmixn 6€ ovk ev 60 pev Holwv 7 adroiv Toiv Todotvy 25 
mopeverOar ; év be orovd7 odx dV TaXd pev iw mapa- 
yeverba, «i b€01, Taxd b€, elre dvdpa etre Ofjpa déou 
didxecOat, KaradaBeiv ; exeivo 5€ odxl edmerés 7d 6,rt 
av b€n StAov pepe Tov tarov TodTo cuudéepew ; ovKoUY 

14 tavTd y éotiv exew Te Kal pépew. & ye pv pddior’ dy 30 
Tis HPoByOein, pi et dejoer ef’ immov Kiwovvevew ipas 

C2 
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a A /, 
mporepov mplv axpiBody TO Epyov TodTo, KdmetTa pHTE 
Ne OF > / € ae ie) > ION a *) / 
meCol ETL @pev pte Tw tamels ikavol, GAN ovde TOdTO ayn- 
xavov' Srov yap dv Bovdépeda, Ceara nutv meCots evOds 
/ e OX ‘ 6 a o LA ¢€ 
paxerOar' ovdevy yap Tov TeECikKGv aTouabnodpueOa tm- 


5 Tevery pavOdvovtes. Kédpos pev otras cine. Xpvodvtas 15 


d& cvvayopedwv atte Gde eAcLev. 


Chrysantas eagerly supports the proposal. A horseman, he says, 
is better than a Centaur. 


"ANN eye peév, py, ottws emOvpG tamevew pabety 
c / x c \ / A \ / 
as voulw, hy immeds yevopuat, dvOpwros mrnvos yeverOat 


viv pev yap éywye ayane iv y e€ toov Tw Oeiv dpundels 16 


2. , , mm “~ , * , 
10 avOp@Twv povoyv TH Kepady TpocXw, Kav Onpiov Tapa- 
Oéov ldav dvvacdG SiaTewdpevos POdca Sore akovtiocat 
x a \ / , SN / BS > Dye ‘ 
7 Tokedoa Tplv Tavy Tpdcw adTo yeverOat. Hv 8 tameds 
/ / X A 3 yY / AP 
yevopat, dvvjcopar pev avopa e& direws pnKovs Kabaipety 
duvvycopar O€ Onpia didkwv TA wey Ek XELpos Talew KaTa- 
15 AapBdvev, Ta b€ dxovtiCeww GoTep EotyKdTa’ Kal yap 
PIX b) , / oS of ots / / > / 
€av ayporepa Taxea 1, OMws Eav TANCLOY ylyynTat aAAn- 
wv, Gomep TA EoTnKOTa EoTat. 6 6€ 67 pddtoTa doKG 
“” v 3 Xr / ce id LP / of 
(Gov, Edn, E(yAwKevar immoKevTavpovs, el EyevovTO HaTE 
mpoBovrevecOar pev avOparov ppovycer, Tals d€ xepal Td 
/ lad XS / Ww » heey id a 
20 d€ov Tadapacba, immov 6€ Taxos Exe Kal loxdy, Bore 
TO pev hedyov aipeiy, TO 8 bropevoy avatpeTew, ovKody 
mavTa Kay® Tatra immeds yevouevos ovyKkoutCowat mds 


euavtTov. mpovoeiy péev ye ELw TavtTa TH avOpwrmivy 1s 


lal / a 

yuan, Tals 6& xepoly drdrodopjow, bidEouar b€ Te 

¢ \ Je) , b) Ly a ag [aA 2 3 
25 immw, TOV 6 EvavTiov avatpew TI TOU immov puyn, GAA 
ov ovptedukws Sediocopar GoTwep ol tmmoKévTavpor 


> na fal , a x / \ x \ 
OUKOUY TOUTO YE KpELTTOV 1 OUTEPUKEVAL. TOUS EV yap 19 


€ vA 9 By ~ S > Lal lat 
\MTOKEVTAVpOUS OlwaL Eywye TOAAOLS MEV GATOpEelY TOV 
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avOparo.s nipnyevov ayabdy drws bet ypjobat, ToAXOts 
d€ tTav inmos TepvKdTwY O€wv TOs aiTGy xpi aTo- 


xX na 
20 Aavew. eyo O€ VY inmevery pdbw, Stay pev eT TO 
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23 


intov yévwpat, TA TOD immoKevtavpov SyTovOev SiaTpa- 
Se x n , Nts =i \ 
fopat’ drav b€ KxaTaBG, deitvyow Kal dpydiécopat kal 
Kabevdnow w@atep of dAdo GvOpwmor wote Ti GAO 7 
StaipeTos immoKxevtavpos Kal TaAW ovyOeros ylyvopat ; 
¥ > 7 \ 4 , ac y s 
ett 0, Edy, Kal Toicde TACOVEKTHOW TO imToKEVTAvpoV 
< x \ lal b] lal lal \ r BA 
Oo wev yap dvoty opPadpoty Tpoewpato Kal dvoty @ToLWW 
¥ - DEN aN s SS > val a 
qKovey’ e€y@ 6€ TeTTapor pEV OpOadpmois TEKpapodpat, 
L Sanya > , 4 N / Lo 
TeTTapat O€ wolv aicOjcouat’ TOAAG yap pact Kal inmov 
avOpdsrov Tois dpOadpols tpoopGvta dSyndodv, woAAA be 
Cal b] x 3 / 7 >Los SS » a / 
Tois @olv akovovta onuaivery. ewe pev ovv, Edy, ypdde 
Toy innedew imepeTOvpotvTwy. Ni tov Al’, &pacapy 
J ° n 
ot GAdou Tavres, Kal jas ye. ek TovTov 6H 6 Kipos 
/ a lal an 
déyet, Ti ody, Edy, evel odddpa tiv dSoxel Tadra, ei Kat 
(ra) al 
vopov jyty avtois moimoatueba aicxpov eivat, ots dv 
innovs éy® Topicw, nv tis pavyn TEC} HpOv Topevdpevos, 
eA a 
qv Te TOAARY iv TE GALynY ddv ben SreAOety ; iva Kat 
TavraTacw inmokevtavpous nas olwvrar GvOpwrror evar. 
c XS v4 > / € XS / / Sd > ¥ 
O pev ovTms ennpeTo, of O€ TdavTES CVII\VECAY" GoT ert 
\ = a o 
kat viv e& éxelvov xpdvrar Uépoa ottw, cal oddels dv 
cal lal , lal c a > / ny > ee. \ 
TOV Kah@Y Kayabav Exov opOein LepoGy ovdayyn TECds 
77 Cage en) , A > 
idv. ot pev 07) Ev TovToLs Tols Adyo.s Hoa. 


20 


22% XENOPHON, 


CHAPTER. 


‘ 


The Medes and Hyrcanians return, bringing with them a number 
of captives. Cyrus sets the prisoners free. 


c » 

Hvixa 8 €&w pécov huepas eyéveto, TpoonAavvoy pev 1 
of Mydou imme?s kal “Cpxavio1, tm7ovs Te dyovtes aixpa- 
Aédrovs kal dvdpas: Goo. yap Ta SAA Tapedidocay, od 
Katéxavov' émel 5& mpoonAacay, mp@Tov pev avTov 

5 emuvOdvero 6 Kipos ef cwbelev mavtes atT@ émel b€2 
tobr epacav, éx rovtov npéta th émpagay. ob b& du7- 

lel ed tiger) / \ c P) / e 3 
yobvro & TF enoinoay Kal os dvdpeiws Exacta eueyadn- 
yopouv. 6 bd SujKove Te dems TavT@Y & EeBovAoVTO 3 

2 
A€yew" émeita b& Kal éemiyvecev adrovs otrws* “AAA Kat 
lal \ 5 
10 OjAol ToL, Ey, EoTe STL Avdpes ayabol eyeverOe’ Kal yap 
4 * 
peiCous datvecbe Kat KadAlovs Kai yopydrepo. 7 Tpdcbev 
anes 
ideiv. x d& rovTov énvvOdveTo On avTov Kal dmdcny 4 
/ an i 
6dov SujrAacay Kat «i olkoiro 7) xdpa. ot 8 eAeyov Orr 
Kal ToAA}v SieAdoevay Kal Taca oiKotTo Kal pect? ely 
n a an \ = 
15 olGy kal aiyGv Kat Body kal inmwyv kal ofrov Kal Tay- 
tov ayabdv. Avoiv dv, pny, emyednréov Hiv etn, STws & 
Te Kpeltrous eoducOa TG atta exdvTwY Kal Orws ovTOL 
-- . 2 / X \ , an ot fal . 
pevovoww" oikovpern pev yap xopa ToAAOD Gévov KThua 
b] , PJ at) , > 3 / \ 2) lal 
Epnyn & avOpdmwp ovoa épjun kal Tov ayabdv ylyvera. 
\ x bd b) / + a 4 / 
20 TOUS pev ody apvvopuevovs, Edy, olda OTL KaTEKAVETE, 6 
6p0Gs TovodyTes' Toro yap pdAdtora oder THY viKnv" 
XN X , > , CER f e “A > 
Tovs 0€ TapadioovTas aiyuadwTovs nyayeTe’ ovUs El 
5) / may os , yy ¢:. oner \ , 
apeinuev, TOUT avToO ovpdopov ay, ws eyo pnt; ToM- 
TOE. TPOTOV pev yap Vvov ovK av pvddtTecbar ovdE pv- 7 
25 Adrrew Has TovTovs d€01, ovd ad oLTOTOLEly TOUTOLS* OD 
XS tal a 4 
yap Aa ye SnTov Katakxavodpev abrovs’ Emerta O€ TOV- 
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8 Tous adévres TAcloow alyyadbrois xpynodpeOa’ jv yap 


10 


12 


13 


Kpat@pev THs X@pas, Tavtes iui ot ev adrn olKodvres 
aixpddwto. €xovra’ paddov d& rovrovs CGvtas lddvTes 
Kal apeOevras pevodow of dANo. Kal welOeoOat alphoovrat 
o x {2 3 \ > bs oN lof {2 . > > 
MadXov 7 paxerOa. ey wev ody otTw yryvdoKo’ «i 6 
BA en 3# / ec XN >) {2 / 
aXXo Tis OpG apewwov, AeyeTH. ob OE akovoavTEs ovV?]- 
vovv Tatra Tovey. otTw 67 6 Kipos xadéoas rods aiy- 
padorovs éyer Tordde “Avdpes, py, viv te Ori emel- 
Geode Tas Woxas TeptewoUjoacde, TOD TE NoOLTOD, Hv obTH 
fod 259 © a ‘ x” (ota) 3 2 2K > c Jee 
TOUTE, oVd oTLody Kakov EoTar duly GAN 7 ody 6 adros 
by CA eA \ , fe Aer X X DN 
ape. tuav domep Kal mpdtepov' oiknoere 5& Tas adTas 
» Oe A 7, X a Ma 3 y ‘N =(f\ a 
OlKlas Kal X@pay THY auTIVY Epyaceobe Kal yuvai€t rats 
avtais ovvorxjoere kal raldwv tov tyerépwv adp€ere 
A ae EN fi > ta) SQN + > I fos 
@oTEp VUL* NMLY MEVTOL OV paxEloe OVdE GAA ovdevt 
(ay 7p CZ Coe *) sa € tal Lana Cea 4 
nvika 6 ay Tis twas ddiKy, Huets drep twav paxovpeda. 
(4 > *) 5 / \ Cr 7 Se 
Omws O€ pd emayyehAAn pndels tuiv ortpatevev, Td 
Oma Tpos Nuas Kouloate’ Kal Tois pev KoulCovow ~orar 
elpivm Kal & Néyowev ddddws* Srdc0u 8 dv Ta TorCuLKE 
pr) ee roow Omha, emi rodvrovs jets Kal a) oTpa- 
revodueba. eay d€ Tis Um@v Kal lav os as edvoiKds 
kal Bion Tt Kal dvddoKwv dalyyntat, TobToy Huels Os 
ere” Kal diArov, ox ws dodAopv TepieWopen. TavTa 
aay, pn, avrol re tore kal rots dAdo Pers: 
qv 8 dpa, py, tydv Bovropévoy rabra pH welOwvral 
Ties, €ml TovTOVS Tuas ayeTE, pao dpels .exelvav, ji) 
pets tm éxelvwv tole 6 pev by Tadr cimev" of be 
TpOTEKUvouy TE Kal UTLTXvodvTO Tabra TOLNTELV. 
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C. HAI Een 


Sobriety of the Persians, who are content with bread and water 
while their allies are feasting. The Persians keep watch round 
the camp during the night. 


c 


n re Lo 
"Exel 8 éxeivor @xovto, 6 Kipos etmev, "Qpa 8H, @1 
t P] ’ 


Mijdou kal "Appévior, Sermvely Tacw july’ mapeockedva- 
X vad > al / / 
ora. d€ tiv TamiTHOELa Os Hels BEATLOTA edvVapeda. 


a na / 
GAN tre kal qyiv méyrere Tod memounpévov olrov Tov _ 


x = ~ 
5ipicuv’ tkavods d& dpdoréepors twemolnrau’ Owov de mA 
lal > a a 
TeuTEeTE pnde Tleiv’ ikava yap €xouev Tap uly avTots 
mapeckevacpeva. Kal tyes b€, @ “Ypxdviot, én, dudyere 
avrovs éml Tas oKnvds, TOUS pev ApxovTas emt Tas pe- 
yloras, yuyyvéokete 5€, ToUs 8 GAAous os dv doKn KGA- 
»” F \ SENN o eo ¢ 
1oALoTa €xew" Kal avtot S€ deimveire OTOUTEp NoLoTOV 
buiv' o@ pev yap vuiv Kal dképaor at oxnval> Tape- 
, N we ley WZ oe \ , \ a 

okevaotat S€ Kai evOade WoTEP Ka TOUTOLS. Kal TOUTO 
bt tore dudrepor bri Ta pev €Ew tyiv iets vuKrodvdAa- 

, \ oS) a o 2) Sy Lee \ Xe, 
Kynoouev, TAO EV Tals oOKNVals avTOl OpaTe Kal Ta OTAAa 
15 €v TiOecOe" of yap ev Talis oKnvais ovTw ldrou Hiv. ot 
pev dy Mijdou cat of audi Trypdynv edodvro, Kat, jv 
yap mapeckevacpeva, iparia petadaBdvres édelavovr, 

Ne lees Si Pes = 5) , é a s 
kal of immo. avrots eixov ramiTHdera* Kal Tots Tlépoats 
d€ €meumov TGV Uptwv Tors Hploeis* Cov bE ovVK ETmEL- 
20 TOV OVO olvoV, oidjevor Exe TOS Gul Kdpov, Sr. Edy 
apOova tatra exew. 6 5 Kipos radra édeyev diov pev 
Tov ipdv, mueiy 8 amd TOD mapappeovros ToTapod. 6 

\ N a \ , 5 an ey, 
pev ovv Kipos dermvicas tovs Ilepoas, émet cvverkotace, 
\ I> \ \ / \ or / 
KATO Tepmddas Kal Kata dEeKadas ToAAOUS avT@Y bLE- 
25 Teue Kal exéAevoe KUKA TOD oTpaToTédov_KpuTTEvELY, 
voullav aya pev pvdakiy eoecOar, dv tis €£wOev Tpoo- 


Cd 
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e / ot yx , , b) if 
fy, Gua 8€, adv tis ew pepov xphyata amodidpackn, 
5S / ees Ne Rays oe - s x S 
aGheocecOat avTov' Kai éyeveTro otTw* TodXOl pev yap 
6 amedidpackoy, ToAAOL b& EdAwoay. 6 5 Kipos Ta pev 
/ SX , wy x \ XS 3 7 
xXpyvara tovs AaBovtas ela Exe, Tovs d€ AvOpwTOUS 
amoopagar éxedXevoev’ woTe Tod AoiTOd ovde Bovdd- 5 
Bevos av nipes padlws Tov vixtwp Topevdmevov. ob pev 
767 Ilépoar otrw dufjyov' of 6& Mido. wat Emuvov kat 
2 an a ‘ 
EvMxodvTo Kal nidodvTO Kal Tdons evOvplas eveTip- 
t@avTo’ ToAAG yap Kal Ta ToLadTa Aw, BoTE pi) aTO- 
pet Epyov Tovs eypnyopdras. 10 
Wrath of Cyaxares on discovering that nearly all his army had 
Sollowed Cyrus. He despatches a messenger ordering them to 
return instantly. 
8 ‘O dé Kuakdpns 6 Tév Myjdwv Bacireds tiv pev vixra 
n a / 
H e€ndOev 6 Kipos abros te éueOoKero pel GvTep eon- 
vou ws ém evrvxia, Kal Tovs GAdovs b& Mndous wero 
tal 3 a / X\ 3 / 2) tA , 
Tapeivat €v TH oTpatoTédm TARY drAlywv, axotvwv O6- 
puBov Todvv" ot yap oikérar Tay Mijdwr, Gre TOv de- 15 
lal r , 5 / x \ 3 4 
oToTGy anEOovTMV, avEewevws Emivov Kat eOopvBour, 
y \ ° foes / Je \ e 
GAAws TE Kal Ek TOV Acoupiov ortparevpatos kal oivoy 
® kai GAAa ToAAG elAnddres. Emel SE Tuepa eyéeveTo, Kab 
émt QUpas ovdels ijke TARY olzep Kal ovvedelmvovr, Kal 
TO oTpardmedov Kove Kevoy etvat Tov Mijdwv Kal Tv 20 
€ / hee /. b) 87) eEnO 4 Ba > 
immeov, Kal Edpa, emerd7) e€HADEV, oUTHS exovTa, év- 
an » it) n~ , ™ / \ tal / lal 
tav0a 6H EBpysotTd te TO Kip kal rois Minds ro 
om A a wy. \ > lé 4 
katadindytas avTov épnyov otxecOa, cal edOds, domep 
A€yerar @pos civar kal dyvdpov, TGV TapdvTMV KerebEL 
Twa AaBdvTa Tors EavToU inn€éas TopederOar ws TAxLOTA 25 
10 émt 70 dct Kipov orpdrevpa kal A€yew Tdde. “Quunv 
s + 259 HR Lae a x9 a b) TAS 
pev eywye, ov0 ay o€, & Kipe, tept euod otrws ampovon- 
n > XS al vA / > x CB fa 
Tws Bovrcdoat, el 6€ Kipos ottw ytyveckol, ovK av Has, 
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> 


& Mido, @erdjoa obrws epnuov ue xaradimeiv. kab 
n x > n / \ / c Lal a / 
voy, dv pev Kipos BovrAnra, ei 5€ pr, duels THY TaxXi- 
oTny mdpeote. Taira oy emeoTerev. 6 5€ TaTTOMEVOS 11 
ropeverbar én, Kai més, & déor0Ta, éy@ edpjow Exel 
vous; “Onn d& Képos, en, kal of ody aire ed’ ods 
émopevovto. “Oru vy Ai’, pn, axotw apeotnKdoTas TOV 
moreutov “Ypxaviovs twas Kal €AOdvtas Sedpo oixeoar 
fryoupévovs aitd. axoboas b& radra 6 Kvagdpyns modv 12 
uadrdov ére TO Képm apyitero TO pd cineiv avto 
Io Tatra, Kal moAAH omovdy paddov éneuTev em TOUS 
Mijdous, as Widow adrdév, kat loxupdrepov eu 7 
mpdadev Tots Mydous dmehGv amexddel, Kal TO TEpTO- 
ld Syed / > Ne. nN an 3 / 
pevy d& Heiter, ei pa) Loxup@s TavTa anayyeddoL. 


Cyrus sends one of his officers to Persia to announce his success 
and ask for more troops. 


‘O peév 31) Tmepumouevos emopedero exwv Tods EavTod 18 
15 imméas ws ExaTdov, dvidpevos Stu od Kal avTos TdTE ETF0- 
pev0n peta Tod Kvpov. év b& TH dd@ Topevdpevor 
/ / lal 
dvacxiobevtes TpiBw Twi émAavGvTO, Kal ov Tpda0ev 
Seria SEAN EAN / d alate) , > 
adixovto emt TO piAtoy oTpaTevpa Tply EVTVXOVTES aTIO~ 
xwpodot trot Tv "Acovpiov nvdykacay abtovs yyetoOau" 
\ o¢ > Le X X\ , b) \ / 
20 kal obtws adixvodyrar Ta Tupa KaTLddvTES Gui pEeoas 
mws viktas. émel 0 ey€vovTo Tpds TO oTpaToTEdw, ot 14 
/ ov > / s ¢ \ / b | fod 
ptrakes, GoTeEp cipyyevov nv VTO Kvpov, ovk eicadjKav 
abrovs mpd hpépas. eel b€ Hucpa tbrépawe, Tp@rov 
XX XA / c n \ lal lal , 
pev Tovs pdyous Kadéeoas 6 Képos ta Tots Oeois vourtd- 
OAS o / b) “ 3 tal Sie: \ 
25 peva. emt Tois ToLovTous ayalois eEatpetoOar ExeAeve. Kal 
of pev dpi tadra elxov' 6 b€ ovyKahéoas Tods 6m0- 15 
-tiwovs eimev, “Avdpes, 6 prev Oeds tpopatve. modAG 
2 peter sin t a 
Kayabd jycis be of Tlépoa ev ro mapdvte Alyou eopev 
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@s éykpareis eivar aitdv. elre ydp omdoa dv mpocep- 
yaoopcba, py prddéopev, ddA tatta adAdOTpLa Eorau 
4 /. / € a > lal / Cy aN fal 
elite KaTaAciWowev Tivas nu@v avTay pvdakas Ent Tots 
pi el ¢ a / Sie > 7 >] \ wv 
ep piv yryvouevois, avtixa ovdeutay ioxuy €xXovTEs 
3 UA tal Se ¢< / a7 > 
16 avadavovpeba. doxet ody por ws TaXLoTa levat TLVa 
econ > / \ LA d EN / \ 
tpav eis Ilepoas kat didacKew amep Ey@ Acyw, Kal 
KeAeVELY OS TAXLOTA TEepTELY oOTpaTEvpa, ElmEp EemTLOV- 
a / XN >) DS a ? 4 > Cal \ ss 
podtor Ilepoar tiv apxiv tHs “Actas autos Kat THY 
/ / 4 BS Ss Srey: € 4 
17 KapTwow yeverOat. iO. pev ovy ov, Ey, 0 TpecBuTaTos, 
kal i@py Tabta A€ye, Kal Gti ods dv TéuTMoL oOTpaTLeTas, 
/ a 
émevday €AOwou Tap eye, epol peAnoer Tepl Tpodis 
> n a 3S o € Lal (he XS SF. 7, de 
avrois. a & Exovev jyels, Opas pev avTa, KpuTTEe OE 
/ / cd X 4 EEN / 3 / 
ToUTwY pnoev, 6,7L b€ TOUTMY eyo TEeyTwY els Ilepoas 
lal x fd / x \ SS \ X \ 
KaAGs Kal vopwiws ToLoiny Gv Ta MeV TpOs Tous Beods 
Tov TaTépa epoTa, TA S€ Tpds TO KOLVOV Tas apxas. TEL- 
a \ lad 
Wavtwy 6€ Kal Onthpas Gv Tpattowev Kal pactipas 
e 3 n \ \ / yw LA \ x 
Gv épwrapev. Kal od pev, Edy, cvoKxevdcov kal rov 


Adyov mpoTouTOy aye. 
v Y 


How Cyrus received and detained the messenger of 
Cyaxares. 


e 


/ 

1s Ek rovrov 5é kat tovs Mydovs éxdre, kal Gua 6 
X coun a / oo - <3 (= / 

mapa Tod Kuaédpov ayyeAos Taptotarat, kal ev maou THY 
te mpos Képov dpyiv kal tas mpds Mijdovs ameidas 

> an A / Oy is4 >) / a7 fe 

avTod edeye’ Kal TéAOS cimev OTL amLevat Mrjdous keAeveL, 
19 kal «i Kipos péveww Bovderar. of ev ody Midot axov- 
gavTes TOD ayyéAov ealynoay, aropobvTes ev TOS xpi) 
Kadobyvtos ameWeiv, poBotvpevor 5€ TOS xpi amEtAodyTL 

€ ~ ” \ IS / XN > , , na 
timakovoalt, GAAws Te Kal «€lddres THY @pdTHpa avTod. 
206 5 Kipos cimev, AAN eyo, @ dyyed€ TE kal Mijdor, 
ovdev, edn, Oavydcw «i Kvagdpys, moddod’s pev 7ro- 


5 


10 


15 


20 
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Aeulous tér lddv, Tas 5€ ovK Eidos O6,TL mpdTTopeD, 
oxvel Tepl udv Kal Tmept advtod' émeday d& alcOnrar 
ToAAOVs pev TOV ToArELLwY AToAwACTas, TavTas be 
Noss / a S , , yo 
aTveAnAapevous, TPOToV wev TavoeTa, PoBovpeEvos, ETELTA 
5yvecerat, St. ov viv Epnwos ylyverar, nvika of pirou 
avTod Tovs exeivov exOpovs aToAAVaow. GAG pV pEL- 
Weds ye TOs eopev Gio, €D TE ToLodvTEs exeivoy Kal 
IoX fal > / > JA9) \ SS -) Lal 4 
ovdé Tavita avrowaricavres; GAN eyo pev exelvoy Teloas 
éacal pe AaBdvrTa tas e€edAOeiv Tdde Told" Hyeis € 
10 OX ws emLOvLodvTEs Tis e£ddov Hpwrncate et e&louTe 
kat viv detpo txere, GAN dm exelvov KedevobevTes 
ef / 4 (Gs X\ b) 6 / xy ASS: > Ss s 
efvevar btm tyGv pi GxOopévm ein. Kal 7 dpyn odv 
ce 4) 9s € , a 2 a tL 
attn cad olda tnd te Tév ayabdv memavOnoeraL 
\ \ tal , / of fol Xx » a 
Kal ovv To PoBw AnyovTt ameEvot. vodv pev OvY, EN, 
1500 TE, @ Gdyyede, Gvanavoa, enmet Kal Temdvykas, 
€ cal & / b) \ , 
qeeis te, ® Tlépoa, émet mpoodexducOa Trodreutous 
3 X\ 
7TOL PAaXOVLEVOUS YE 7) TELTOUEVOUS TapécerOal, TaX- 
OGpev @s KddAALoTA otTw yap dpwpevous eikds TAE€OV 
mpoavitew ov xpyCouev. ov 0’, edn, 6 Tav “Tpxaviov 
20 dpxwv, UTOuELVov TpoaTa€as Tols iyye“oot TOV TOV oTpa- 
an b) , > J b) \ SS a / c 
TiwTav e€o7AlCew avrovs. énel 6€ Tadra moimoas 6 
“Ypxdvios mpoondde, A€yer 6 Kopos, "Ey b€, efn, @ 
“Ypkavie, Hoowar alcOavopevos St. ov pdvov diAdtay ém-= 
derxvbpevos Taper, GAA Kal otveow dativer por Exel. 
\ a [4 / ec on - ee lal 3 / ‘ 
25 Kal viv OTL ovpdeper nuly Tavta dyAov' Ewol TE yap 
/ > , / a b) , / b A. 29 le 
mod€uto. "Acovpior ool te viv exOioves ciow 7 epol 


21 


23 


oUTws ovv Huiv dpdotépors BovAevTéov bTwsS TOV pev 24 


al , \ 3 / tc an 
viv TapdvTwy pnoels aTooTaTHoEL Huiy cvppdaxov, Gdr- 
Aovs 8€, eav Svvedpeba, pocorn Wopneba. Tod d& Mydov 
ey > a Ne Lee PM Sc > 

30 7KOVES ATOKaAODYTOS Tovs imméas* ef 8 ovToL amiacwD, 


¢ ra , ra \ a ¢ oe a a a = 
nets pdvor of TECol pevodwev. oUTwS OdV SEt TOLELY EME 25 
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Xx oe < ° an eo \ Shes / > 
Kal o€ 6mws 6 amtoKa\Gy obTos Kal avros peéveww Tap 
(eat / \ SS Lo) CEN X x > n 
nutv Bovrjoerar. ov pev ody Evpoy KYIV d0s avTo 
émov KddAoTa Sidéer TavTa Ta déovTa exwv" eyo O ad 
/ n 
TELpaToMaL avT@ epyov TL mpooTakar Orep avros 7jd.ov 
/ eA = \ , SN Doe ayy, 3 \ 
mpage. 7) Ameo’ Kal diadéyou O€ a’T@ oOndca édTIs 5 
/ b) > a a 7 X a) > / . 
yeverOar ayaba Tact Tots pido.s, Vy Tar ev yevnrar 
lA 
TOMAS MEVTOL AUTA 7KE TAAW Tap Efe. 


Cyrus writes a letter of remonstrance to Cyaxares, ana craftily 
promises that the Persian reinforcements should guard him in 
place of the Median volunteers. 


€ Xx NEE, / \ Lo) b4 BA SEN 
26 «O per 67 ‘Tpxavios tov Mijdov @xeTO Gywv ET TKN- 
he ee , 2X a L 6 2258 
nv 6 & eis Ilé€poas iayv mapny cvverkevacpevos’ 0 O€ 
Kipos atte énéoteAde mpos pev Tepoas déyew & Kal 10 
pos pev Tép 7 
mpocbev ey TO Ady SedijAwTat, Kvakapy S€ atododvat 
Ta ypdppara. dvayvevat dé cor kal Ta émioTeAAOpEva, 
én, BovrAopar, iva cidas ada dporoyrs, dv th cE Tpos 
Let 3 oa) ble Led a) ™ b] fe. / 
Tadra épwrd. evyy dé ev TH EmLOTOAN TadE. 
a / / ¢ lal yy ot 
27. Képos Kvatdpn xalpev. npets oe ovTe Epnov KaTe- 15 
/ Le, lal a , 
Almopev’ ovdels yap, Oray exOpGv Kparh, Tore pirwv 
Zpnuos ylyverar’ ovde pay anoxwpodvtés yé oe olducba 
> , I se 8 \ 4 t soi 
ev kwdtvm Kabiotavat’ ddAd\a bom TA€oy aTeEXopED, 
, Pet \ > a , 5 
rocovT® melova cor Tijy aopddrciay Tovey voptCopev 
28 ob yap of éyytrata Tév didwv Kabjpevor padrtota Tots 20 
piro.s Thy adopdrcray Tapexovow, GAN ob Tovs exOpovs 
pnktorov amedavvovtes paddov Tors pidrovs ev axwwddye 
29 KaioTao.. oKéar 5€ olw dvT. por Tepl oe otos dv 
mept Que ereitd por pepper. eyo péev yé cou ijyayov 
Jf > A o b) 3, Pe 4 DELS, 
ovppaxovs, ovX Goovs ov ETELOAS, GAA OTOTOUS EYw 25 
/ 5) / is \ / # X bs) La 4 
TArelotovs eduvdynvy’ ov 6€ ror EdwKas pev Ev TH plata 
0 a i lal 3) . n 
évtt bcovs meicat Svvacbelnv' viv 6 ev TH ToAEuIG 
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Ovtos ov Tov OédovTa GAA TdvTas dmoKadels. Kal yap 30 
S / S ic v , / Cn / a ir. x an 
ody TOTE MEV Oynv auoréepos tyiv xdpiv detdrew" vov 
d€ od pw dvaykdCers cod pev emiAabécOa, Tots 5 ako- 
Aovdyjoac. Teipacba. Tacav THY xdpww aTodiddoval. ov 81 
/ ¥ \ @ 4 / 3 \ n 

5 MEVTOL Eywye col Guotos d¥vayar_yeverOar, GAAA Kal vov 

/ 3 \ / / 3) i, « , 
TEUTOV ETL oTpatevua eis Ilépoas EmicTEAAw, OTdTOL 
a if € ree ae of \ x, OA / \ £5 rt bp] a 
v wow os eye, jv TL od adrdv dén Tply Huas edOciv, 
wee / > o x 2n/ > >, a ‘\ 
Gol UTapXELVY, OVX STwS dv €OEAWoW, GAN STws av od 
Bovrn xpijc0a adrois. cvpBovredw b€ cou Kaltep ved- 32 
\ X\ >] na A ~ cA / >} \ / 

Io Tepos Gy wy apatpetcOar av dos, va pn cor aytl xapi- 
Tov €xOpat dpelhwvrar, nd SvTwa Bovrer mpos ve Taxd 
eADetv, aveAodyvTa peTaTéuTecOaL, nde pacKovTa épn- 

9 ed lal > al ef XX / > \ 
Mov €ivat Gua TOAAOLS ametiely, iva pn OLdaoKNSs avTOvS 
nt x / i a XX , tal (4 
aod pr ppovricew. jyeis O€ TeipacdpeOa Tapeiva, Orav 33 
f / & one aby ee’. Vea , 

15 TaxloTa Svampakdueba & col 7 av Kal Hyiv voulCouev 

mpaxOevta Kowa yeverOar ayabd. éppwoo. 
4 2) an 9 , Aeore, x VA 5 a 
Tavrnv avt@ andéos Kal 6, te dv oe TovTwy épwra, F 34 
, , \ BS aN / \ 
yéypantar obppabt. Kat yap éy® emioTeAAw oor Tept 
IlepoGv ijmep yéypanta. tovTw pev ovtws eime, Kal dovs 

20 THY ETLOTOATY ATETEUTE, TPOTEVTELAGMEVOS OUTW oTEU- 

dew Gorep oldev OTe cvppeper TaXd Tapeivar. 


Cyrus persuades the Medes and Hyrcanians to undertake the di- 
vision of the booty, and obtains from them the gift of all the 
captured horses. 


"Ek rovrov 6& édpa pev eEwmrropevovs Hon TavTas 35. 
kal tovs Mijdous cab rovs “Cpxaviovs kal rods audi Ti- 
ypavnv' kal ot Tlépoa e£wrAropévor joav: Hon b€ tives 

/ ef >) lal 4 3 / c 
25 TAnoLoXwpor Kal immovs annjyov Kal TAA amépepov. 6 36 
d€ Ta wey TadrTa Grovmep Tos Tpdcbev KaraBddrAdew 
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/ al > , X 
exeAevoe, Kal exaov ofs Todro épyov jv émdcwy pi 
/ / 
avtol ed€ovto’ Tovs 6 immovs éxédeve puddtTew pevov- 
/ val \ 
Tas Tovs adyaydvTas ews av Tis onpnvyn adTots’ Tovs 
n is / 
& adpxovras tév tmméwy kcal “Ypxaviwy xadrécas Tdde 
w 
éde€ev. . 5 
\ 
37. “Avdpes pidou Te kal otppaxot, py Oavpacere St. ToA- 
/ las na a 
Adkis Das ocvyKkadrdG" Kawa yap huiv dvta Ta TapdvTa 
X\ > lal . 2) / nt 3 , > 
TOAAG avT@y Eotivy aovvrakta’ & 8 ay dovyTaKTa 7, 
/ na a ¢ x 
dvaykn Tadta TAcioTa Tpdypara Tapéxew, Ews dv xopav 
/ a o if: 
38 AdBy. Kali viv €or pev Nuiv ToOAAA Ta alxuaddwra xp7f- 10 
\ By ja) Ea) A BS BS \ / Cm 
pata, Kat avdpes €m@ avrois’ dua O€ TO pyTE Tas 
al las / 
eld€vat mola rovtwy Exdotov éotlvy Huav, pnte TovToUs 
/ a 
eldevar Gotis ExdoTw aiTav deomOTNs, TEpatvovTas pev 
07) TA O€ovTa ov Tdvu ~oTW Spav adTGv TodAOds, amo- 
n a / c » 

39 podvtas d€ 6,7. xpr) ToLvelty oxEddY TayTAS. ws Od [AN 15 
ou o 8 / a eA Nee, XS zr ‘\ 
UTS EXN, Lopicate adrd* Kal GoTis pev EAaBE oKHVIV 

na 7 
éxoveay tkava kal otra kal Tord Kal Tovs dmypeTHoovTas 
S \ 3 -/ sy x ? , lal x 
Kal oTpwpriy Kat écOnra kal TaAXa ots olKelrar oKnVy 
KaAG@S oTpaTLwTiKH, evtadda pev ovdev GAAO bet Tpoc- 

/ a \ , b) / (<4 / e > 7 
yeverOar 7 Tov AaBovrTa cidévar Gr. ToUTwY ws OiKElwy 20 
emuperdeoOar del Gots & eis evdedmevd Tov KaTETKHVNCE, 

a a \ 

40 TovTois tpeis oKeWapevor TO eAAi TOV ExTANoATE, TOAAG 

a‘ 
6€ Kal Ta TeEpiTTA O10 Stu éoTat’ TAEclw yap amavTa 7 
Kata TO NueTEepovy TANOos cixov of ToA€pLor. WAOov Se 
mpos eye Kal xpnudrov tayla, of te Tod “Acoupluwy 25 
Baothéws kal dAAwy dvvacray, ol edeyov Ort ypvatlov 

\ 

41 cin mapa odiow éexlonuor, dacpovs twas A€yovTes. Kal 
Tavita ovy KnpurteTe TavTa amodéepeww Tmpos tuas Srov 
dv KabéCnobe’ Kal pdoBov emitidecbe TO pi) TovodvTL Ta 
TapayyeAAopeva’ tyes 6€ SiddoTe AaBdvTEs immEl pev 30 
TO dimAody, TEC 6€ TO Amdodv, tva exnTE, Hv Tivos 
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mpoodénobe, Kal Srov a@yyncecbe. Thy 8 dyopay Thy 42 
= > a / f wv ‘\ 
ovoayv év TH oTpaToTédm KnpvEdtw pev Hdn, edn, wh 

lal / al 
ddixety pndeva, Twrely 5€ Tod's KamHAovs 6,7. exeL 
¢ / \ a / LA A 
Exactos mpdo.uov, Kal tadra diabewevovs GdAAa dyew, 

5 Orws olkiTat july TO otpatonedov. Tatra yey exnpuTrov 
evOds. of d€ M7jdou Kal “Ypxdvior etmov Gde Kal mas 43° ° 
av, epacav, jpyels dvev ood Kal Tév ov diavepoiusev 
taita ; 60 av Kipos pos trotrov rov Adyov GbE Tpoon- 44 

an > 
vexOn’ "H yap otrws, ey, @ dvdpes, yryvdcokete os 6,TL 

10 dy d€n mpaxOjvar, ent aor mavTas Has Senoer map- 
€ival, Kal oUTE e€y@ ApKéow TpdTTwVY TL TPO DuOv O,TL 
» lal n nn 
dy d€y, ovTe tpyets TPO Hudv; Kal TGs dv GAdrAws TAclo 

SS ow / S / bE) oe 
Mev mpdypara €xouer, pelw 5€ duaTpatrolucba 7 ovTas ; 

Tad a a ‘ / 
GAN’ 6pare, ey, tyets’ Hueis pev yap Svepvdrdkapév 45 

15 Te uly Tade, Kal wuels Huly muoteveTe KaAGS diaTreE- 
prdrdxdar' tuels 5€ y ad diavelyare, Kal tuets TLoTEU- 
couev tiv Kad@s dtaveveunkevar, kal GAO b€ TL ad 46 
Heels Teipacdueba Kowdyv ayabdv mpatrew. spare yap 

\ a a a 
67, Epyn, vevl mpOtov immo. door jyiv mapetow, ot Se 

20 Mpooayovra.’ TovTovs ovy ef pev edoowev avayBarous, 
| /, X\ OX c la / Xx / 
opedjoovor pev ovdey Tas, mpdypata b& mapéLovow 
5) / ye be ane / 3) b) \ f 
eTiereoOa nv 6 inméas em avTov’s KaTacTHT WED, 
¢ / b) , Neo, \ cA > 
dpa Tpaypdtov te amaddakoucba kat loxiv juiv av- 
Tots TpocOncopeba. ef pev ody GdAovs ExeTe oloTioW 47 
xX 4 b] / > @ x 4 4 

25 av dolnte avrovs, we0 av dv Kal kivduvetote TOLOY, 

/ x 9 € an 5) f} /, oes / € lal 
et Ti S€ol, 7 MEO NOY, Exelvois OldoTe’ ei peVTOL Nas 
dv BovAowbe mapacrdatas pdduota exe, Hyiy avrods 
ddre. Kal yap viv bre dvev Nudv TpoceAdoavTes EkLV- 48 
duvevere, TOAD pev PdBov huiv TapelxeTe py TL TAONTE, 

go para 6 aloxtverOar Nuas emounocare OTL ov Taphyev 
OmouTEp wpeis’ Hv 5€ AdBwwev Tos tamous, Exroucda 
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49 duiv. Kav pev SoxGuev Odedreiy wA€oV en’ adTov cup- 
- ‘ 
ayaviCopevot, otra Tpodvulas ovdev eddEirouev' jv 
n / > r 
6€ meCol yerduevor dSoKGmev Katpiwtépws dv Tapeivar, 
SS mm 5 / \ 3nX \ Caney , 5 
TO KaTaPivat ev peow Kal evOds TECol tiv Tapecdmeba 
\ 3 
50 tovs 6 inmovs pnxavnoducda ols dv rapadotnuev. 65 
pev ovrws ede€ev of O& amexpivavto, ’AAN fuels pev, 
> a aD): Ba By 2) / s\ Dns 
® Képe, ovr’ dvdpas exopev ods araBiBdoaper dv ent 
7 a a 
TOUTOUs ToUs ixmovs, OUT Et elxouev, 00 Tabra Bovdo- 
IY > a 
wevov adXo adv dytl rovrwy rpotucba. Kab viv, pacar, 
t4 \ , 4 MA , a a 
Tovtovs AaBov Tote. OTwS ApioTov cor SoKei eElvat. 10 
> / a a a 
51 “AAAa Sexopat Te, py, Kal ayaby TUxn Tels TE tamels 
fal / lat 
yevoiweba Kat duels di€douTe TAU Kod. TpOTov pev odv 
fal lal 7 5 la) a x c / b} an 
Tots Oeois, py, e€aipeire Gre dv of payor eényvrau’ 
emeita b€ Kat Kvagdpn exdrcEacbe bmot’ dv otnobe avT@ 
52 pddiota xapiverOar. Kat ot yeAdoavtes elnov bri yv- 15 
a 3 / wy na , / 3) lal 
vaikas e€aiperéov ein. Tvvaixas te rolvev eéaupeire, 
x by xX a ral > 
py, Kal 6,7 GAA dv doxH tyiv. emeday 8 exelvo e€é- 
r \ 3 / > ay) / b) / , 3 
NTE, TOUS emol, @® “YpKaviol, €OeAovaiovs tovrous ém- 
J / va) fal 
53 TTOMEVOUS ApyeuTTOVs TaVTwS ToLEiTE Eis SvayLY. pels 
> rn / 
& ad, & Mijdou, ros mpdrovs cvpydxous yevouévovs Ti- 20 
lal 4 iv4 be lal € / c lod 
pate TovToVs, OTHs eV BEBovdcbobar HyjowvtTar iyiv 
pitor yevdpevor. vetwate d& mdvtwr Td pépos Kab TO 
mapa Kva€dpov fxovre atr@ te Kal Tots per adrod: Kal 
cuvotapeve b& Tapakadeire, Os e0l ToUTOV cvVdoKObV- 
Ta / 
Tos" iva kai Kvagdpy paddov eldas rept Exdotov amay- 25 
54 yethyn Ta dvTa. Tlépoas 8, fy, Tots per euod, boa 
av TEpitTa yevntar tyGy KahOs KaTecKevacpevon, Tabra 
dpkéoe* Kal ydp, dyn, pddra ws hets odk ev yrdq 
Pp. YP >» » S 7/ELS XAtO7) 
fy >) 5S an A ¥ *h ¢ a 
TeOpappeOa GAG XwpiTiKds, Bote lows dv hdv Kara- 
/ lal 
yehacaire, et TL ceyvov iuiv tepiteOein, Somep, kn, 30 
old bre mod tipiv yédwra wapéEowev Kad én) rap 
D 
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immwv KxaOjpevor, oiuar 8, ey, Kal emt THs yhs Kara-~ 


TIMTOVTES. 





Cyrus divides the horses among the Persians, and orders the most 
warlike of the captives found in the Assyrian camp to serve 
as squires. 

\ 

"EK rovrov of pev woav emt thy d.alpeow, pada ent 55 

a fos an / 

TO tmmuK@ yeddvres’ 6 6& Tovs Takiapyovs Kadecas 

5 exeAevoe Tovs immovs Aap Bdvew Kal TA TOV inTOY oKEdH 

\ XN € , 5) / tal . 

Kai Tovs immoKduovs apiOunoavtas AaBelv, KAnpwoa- 

pévous eis taéiw toovs éExdoro.s. avOus d€ 6 Kipos 56 

b) val Se AF oY y b] a4 4 BN , 

apeitety exéhevoer, et Tis etn ev TO Acovpiov 7) Zipwv 

x a Xv fal 

7) ApaBiov orpatedpar. avip dodAos 7) Mydwv 7 Tepodv y 

x an x 

107) Baxtplwy 7) Kapév 7 KiAlkwv 7) “EAAjvev ) GdAobey 77 
me 
modev BeBiacpevos, expaiverOar. ot 5€ AxovoayTes TOD ST 
/ 

KNpuKos Gopevor TOAAOL Tpovpdvnaav’ 6 8 exdeEawevos 

atTaGv Tovs Ta €ldn BeAtloTous edeyev STL eAevOEpous 

avtovs dvras benoer OmAa bropepew av adrots didaor' 

Xx O19. / 4 o ” C21 /, x 

157Ta 0 ETITHOELA OTMS EXwoW Edy aUT@ pEANCELY. Kal 58 
i 

evOvs dywv mpos Tovs Takiapxovs ovveotnoev avrods, 

\ 3 / / / \ ‘ >t IY , 
Kal €xeAevoe TA TE yeppa Kal Tas Yidas paxalpas Tov- 
Tols dodvat, 6TwS ExovTEs Tools inmoLs EmwVTaL, Kal TA- 
miTndoera TovTOLs waowep kal Tois per avrod Tlépoats 

20 Aap Pdvew, avTovs 5€ Tos O@pakas kal Ta Evora éxovTas 
det ent tov inmwov 6xeicOa, Kat adTos otrw ToLdv 
_ Sask: XS \ \ a c , b} > is a 

Katijpxev, emt 6€ Tods TeCods TGv dporivwy av adbrod 

€xaotov Kabictdvat GAAov GpxovTa TOV OpoTipwv. 
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Chea Pit RVI: 


Gobryas joins Cyrus, seeking vengeance for his only son, who had 
\ been murdered by the present king of Assyria. 


\ 
. \ 4 s bs 3 \ na i 7 ele) 4 
1 OF pep dF aut tadta etyov. TwBpvas 6 €y TovTe 
fel > 4 fe SN 2 > \ € oe 
tmapnv Acovpios mpecBuTns avip ep immov ouv immLiKy 
Oepameta’ elxov b€ mavtes TA edhinmwv STAG. kal ot 
S: Soe fad Steg / / b] / 
Mev em TS TA OTAG Tapadap Pavey TeTAypEVOL EKEAEVOV 
Tapadiovar Ta EvoTd, OTMsS KaTaKdo”ey GoTEep TAAAAQ. 5 
6 6€ TwB8pvas cizev bru Kipov mpGrov Bovro.To idetv" 
s\ ec Ad / ay XS xv c / > nx / 
Kal OL UTNpETaL Tous ev GAAOVS LTTEAS aUTOU KaTEAL- 
2 Tov, Tov 5€ TwBpvav dyovor mpos Tov Kipov. 6 8 as 
eide TOV Képov, edcEev, "Q dé€om0Ta, eyo cis TO pev 
/ » Ss a 
yevos *Acovpios’ €xw 5& Kal Tetxos ioxupdv Kat xdpas 10 
DI) / Og: Ne en, wv 7 / 
eTapxX@ ToAANS’ Kal imToy EXw OLoXLAlay TpLaKooLay, 
a a a a 
qv T@ Tay Aoorplov Baciret Taperxounv Kat pidos qv 
3 / € / 3 \ X b) tal x / Cnr 
€xelym ws padiota’ eel O€ Exelvos pev TEeOvyKey Up 
c al ela’ p) \ BA € 3h lal c ) / X\ p) ~ 
DpOv avip ayalos ov, 6 O€ Tats 6 exelvov THY apx7v 
éxer ExOioTos Ov enol, tjKkm pos oe Kal ikeTns Tpooc- 15 
4 5 s /, 3 \ a \ / Xx 
Tinto Kal didwpt oor EuavTov dodAoy Kal ovppaxov, cE 
d€ Tiswpoyv airoduar euol yeveoOar' Kal Tatda otTws ws 
3 dvvardy ce ToLodpat’ aras 0 eipl appevov Taldwv. Os 
bs C2 , CCE hy x > , > / \ 
yap iv pot ovos Kal Kados kayalos, w de€oT0Ta, Kal 
5 X\ lal \ lal 4 xX 3 / / tal 
eve Div Kal TiGY wWoTEP GV Evdal“ova TaTEpa Tats 20 
TOV TWEin, ToUToY 6 vov Bacireds otTOS KaA€oavTOS 
lal , / \ XX cal lal c , X\ 
TOU TOTE BaciAcws, TaTpOs dE TOD ViV, ws SwWaOVTOS TIDY 
lal an / 
Ovyarépa TH EUG Tradl, eyo pev ameTEWpayny péya 
lal lal a \ 
ppovav ori b70ev THs Baciéws Ovyatpos dWoluny Tov 
3 4 aa / c XS nm \ > / z) ‘ 
€u0v viov yayeTnV, 0 6€ viv BaotArevs eis Onpay avTov 25 
Tapakadéoas kai avels avt@ Onpav ava Kpatos, ws TOAD 
D 2 





36 XENOPHON, 
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> me \ ‘3 , 5 e « f 
kpelttwv avtod tmmets jyovpevos elvat, 6 wev as Piro 
ovveOjpa, pavelons d€ dpKxrov dSidKovTes Guddrepot, 6 
pev viv apxwv otros dkovticas Muaptev, os pimoreE 
Sperev, 6 F eds tals Barsy, oddéy d€ov, karaBddrE 

X\ BA ‘ , XX ee wd \ Ce Lo) vs 
5 THY Gpktov. kal Tore pev 57) dviabels ap obTos KaTeoxev 
id okdtov tov pOdvov' os 5€ TaAW A€ovTos Tapa- 
, c \ Ss c ION A i 
TUX dOvTOS 6 pev ad Tyaprer, ovdev Oavpacrov oipa Ta- 
Odv, 6 & ad euds mais adOis TvxXov KaTelpydoaTd TE 
Tov A€ovtra Kal elwev, "Apa BEBAnKa dis epeEhs kal 
/ Led € / b] , X Drees 
10 KaTaBEBAnka Ofpa ExaTepdkis ; Ev TOUT 67 OVKETL KaT- 
, c 3 , \ , 3 > by X , 
loxet 6 avdc.os Tov POovoy, GAN atxpyny Tapa Tivos 
Tov érouévwv dprdacas, waloas eis Ta oTEpva TOV pdvor 
pow Kat dirov maida adelrero tiv Woxnv. Kayo per 
c f ‘ b) \ / =) / A 
6 Tddas vekpov dvtl vupdiov Exoproapny Kat eOawa 
I5 THALKODTOS Gy apt. yeverdoKovtTa Tov apioToy Taida TOV 
> (eter) ails BS \ ce 2) DS b) / BY 
dyanntov' 6 6€ xatakavev domep €xOpov atohEcas ovTE 
/ a 
peTapeddpevos TeToTE avepos eyeveTo ovTE avTL TOD 
a a \ lal id 
KaKod épyov TysAs Twos nélwoe TOV KaTa yijs. 6 ye wav 

a / / lal 

marip avrod kal ovvgKticé pe Kat dfjAos Tv cvvax8o- 

, a cad SIaEN > ? S # Jeet 
20 pmevds por TH orpopG. ey® ovv, eb pev Ely Exeivos, 
> 7 > yi x Sk wit 3 , a, \ 
ovK ay Tote 7ADov Tpos GE ETL TH EKELVOU KAaK@" TOAAG 
> >s 7 eee | b) / \ ec / vl /, - 
yap piiika enafoy Um EKElvOU Kal UTNpETHTG EKELYm 

3 \ 9) Py \ Coy i) a \ / B73) XN / 
émel 0 els Tov TOD e€u0d TaLdds hovea N apx7) TEpinKel, 
3 wv / Ih pS / x Ie ION 
ovK av TOTE TOUT® eyo dvvatynv evvovs yeverOat, ovdE 
25 obTos eye €0 O10’ bt pidov dv ToTE jyjoalTo. olde yap 
bs eyo mpos avrov éxw Kal os Tpdcbev ardpds Br0- 

a b) x Wy lod 
Trevor viv didKkeyat, Epnuos Ov Kal d1a TEvOovs TO yhpas 
Sidywr. el obv ob pe déxet Kal EAaida TWA AdBoyw TO 
plir@ raid! Tyuwplas dy Tivos peTa od TUXElY, Kal avy- 

nr 3 / an \ + cad x wv ) / 
30 Bhoa av Taw SoKG pot kal ovTE (Ov Gy ETL aloxvvotpny 

otre aToOvicKwY Gviepevos Gv TeAEVTAaY OOKG. 
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How Gobryas offered to Cyrus his castle, his power, and the dis- 
posal of his daughter's hand, and how Cyrus accepted his offer. 


a 3 4 
‘O peév otras cite’ Kipos 8 dmexpivaro, *AAN’ 7v- 
TEP, © Tw8pvta, kal ppovay patyy TOG héyers TOs 
—, 
nas, dexonal te ixérny oe Kal Tywpyoew oor Tod 
/ 
mados adv Oeois imicxvodwar. AE€Eov S€ por, Ey, Eav 
oo. TadTa Tomev Kal Ta Telyn oe exe EGpev Kal TIDY 
, \ re \ ‘\ / ef fe @ 
XGpav kal Ta OtAa kal THY Sbvamy HvTEp TpdcVeEV ELXES, 
Neel PTE EN , € / mA GS STP WES 
ov Hyly Th avtTt TovTwY baNpeTHoeELs ; O OE ceive, Ta peEv 
, ame, as eas ene x \ a 
teixn, Stay eAOns, oikdy cor TmapéEw* dacpov S€ THs 
xépas dvmep ehepov exelvw col dmoicw: Kal Sror dv 
OTpaTEvN, TVvoTpaTEvoouar THY EK THs x@pas ddvaply 
éxav. ot. d€ por, ey, Kal Ovydrnp Tapbevos ayannTi 
/ EA c / a SEEN / SS ” nn fa) 
yapov 8n @pala, jv eyo mpdcOey pey Bynv TO Vo 
lal a € 
Bactrevovt. yuvaika tpepew' viv b& adTH TE po 7 
aw 
se \ t c / ‘\ fal EL oAN om 
Ovyatnp TOAAG yowperyn tkeTEvoTE py] SOvvaL aUTNY TH 
an nan a a / 
Tod adeApod dove, éyd Te @ca’Tws yiyvdoKw. vVov OE 
col didwpr Bovretcacba kal wept tavrns otTws woTEp 
dv Kal éym Bovdredwv wept c& dhalvopat. otrw 67 6 
Kipos cimev, Ent rovrois, &pn, eyo adnOevopevors di- 
3 
dwpl cor THY epnv Kal AapBdvw tiv chy dekiav' Oeor 6 
c tal lal 
nuiv paptupes Eotwy. emel S€ TadTa empayOn, amEevar 
te keheve. TOV TwBptav éyovta Ta SmAa Kal emnpeTo 
Toon Tis dd0s ws avTov «in, os wv. 6 8 edreyev, Hy 
A y / Led / crea 
avplov ins Tpy, Th eTEpg ay addéCovo map’ Huiv. 


What gifts were bestowed upon the Gods, the two kings, 
and others. 


ry 7 - , e 
Otrw 67 obros yey BxETO Tyeudva KaTaALTOY. Ob 


5 


d€ Mijéor maphoay, & pev of pdyo €pacay Tots Deots 25 


. X lal s nm ~ 
efehelv, dnoddvres tots pdyous, Kip & eénpykores THY 
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KadXlorny oxnviy Kat tTHv Sovolda yvvaika, i) KaddAlorn 
67) Aéyerau év TH Acta yvvn yevéoOat, Kal povaoupyods 
N , XS , , \ ! . / e 
d€ dvo Tas Kpatiotas, Sedrepoy 5€ Kvakdpn Ta dedrepa 
a Sy, e 939 / c na 5) , c 
TovadTa b€ GAA Mv EdEOVTO EaVvTOLS ExTANPOTALTES, WS 
Ni , 7 f Re ge / 
5 MnOevos OEOMEVvOL OTpaTEvwW)TAaL’ TavTAa yap” nv ToAAd. 
mpocéhaBov 5€ Kal “Ypxdvior Gv ed€ovto* iadporpov b€ 
bl) fe \ \ SS / BA a XS ‘ 
émolnoay Kat Tov mapa Kvagédpov dyyedov' Tas b€ Tepit- 
\ \ a > / / c tal / 
Tas oKynvas doar yoav Kipw rapedocav, ws Tots Ilepoats 
/ \ SS , ya vd! ‘\ ef 
yevowTo. TO € VvOouLopa Edacay, EnmELlday anav ovdA- 
10 AexO7, Siad@cew* Kai du€dwKav. 





BOOKA: 


CHAP a E Rae 


How Cyrus gave part of his own share of the spoils 
to a friend. 


Oi pev 57) tadr empakay Te kal EdXcEav. 6 5& Kbpos1 
Ta pev Kvakdpov exédcvoe diadaBevras pvddrrew ods 

7 >] , Ee oad Weed 3 \ / Cos 
WOEL OLKELOTATOUS AUT OVTAas* Kal doa Euol OidoTE, NOEwS, 

wv / a / > > lal Ces oS bel ee SN / 

epy, O€xowat’ xpynoeTat 6 avTois tu@v O del padtoTa 
15 dedpevos. ciAdpoucos b€ Tis TOV Mydwv cite, Kal piv 
éyd, ® Kipe, Trav povoovpyGv akovoas Eoméepas Gv ov 
viv €éxeis, és Koved Te Kav por dos advTtev play, 
/ ” > ALLS, x » / ec X 
oTpateverOar Gv fot SOKO 7oLov 7 OlKoL pevetv. O Oe 
Kipos eimev, AAN ey, Ey, Kal dldmyl cor Kal ydpw 
20 0lpat cor TAclw exew Str eye 7Tnoas H ov euol Ore 


CYROPAEDIA, V. i. 39 


Aap Bdvers* otros eyo swiv Supo xapiecOa. rtavrqv 
pev ov édaBev 6 aityoas. 


How Cyrus entrusted to Araspas the custody of Pantheia, but re- 
Sused to visit her, lest she should enchant him by her great beauty. 


2 Kadrgécas d¢ 6 Kipos ’Apdoray Mijdov, os jv aire 
éx matdds étaipos, @ Kal THy oToOAnY exdds EdwxKe THY 
id 4 hfe) / BJ id b) / a 
Mndixyv, dre mapa “Aotvayous cis Iepoas amnet, Tod- 5 
n / c 
Tov éxédevoe Siadvddéar air@ thy Te yuvaika Kal THY 
8 ony jv dé abrn } yuri) Tod ABpadarov tod Lovatov™ 
ére d¢ HAloKeTo TO TGV Acouplwy orpatdoredor, 6 avijp 
Ses > ” b) a t Vine a9 SN \ \ 
QUTHS OUK eTVXEV EV TH OTPATOTEd@ @V, GAAA TPOS TOV 
na / / 4 
tov Baxtplov Baciiéa tpecBevwv @yxeETo* ETEpApe dé.10 
FAN es, 7 \ / : t DS \ See 
airov 6’Acovpios tept cvppaxtas: E€vos yap dv érdy- 
a n / “. / = Se. 
xave T® TGV Baxtpiwy BaciArct* TavTnv ovy ExeAevoev 
6 Kipos duapvAdrrew Tov Apdoray, Ews dv adtds AaBn. 
4 kedevopevos 5€ 6 ’Apdonas emnjpeto, “Edpaxas 8, &dn, 
Gs a tal 
® Kipe, tiv yvvaika, fv pe Kededers puddtrev; Ma 15 
42> fel > 
AV’, pn 6 Kipos, odk éywye. “AAN Eyd, Edy, tvixa 
e€: 00 / Sh \ on 4 \ b ANG) > 
npodpev cor avryy' Kal d7nTa, Ore ev ciondOopen cis 
‘\ lad n 
THY CKNVI|Y avTHs, TO TPGTOV ov Sieyvopev adTiy Xxapat 
Te yap €xdOyto kal al Oepatawat. Taca Tepit avTyy* 
\ , eee? a , a \ 3 La es a 
kal tolvuy dpotay tats dovAas etxe THY EoOTAa’ eTEL 20 
SS n , / bY < Ll J 
d€ yvGvar BovdAdcpevor Tota cin 1) deoTOWa Tacas TeEptE- 
Brépapev, Taxd kal macév edaivero diapépovoa tov 
BA 7 / / \ ’ na 
adAwv, kalrep kadnpevn KekaAuppern TE Kal Els yip 
5 OpGoa. Os b€ dvyaotivar avripy éxedevoaper, cvvavéo- 
XS eee) e € ° > > / 14 S's, 
Thoay pev avTH Gmacar al ay avTny, dinveyKe O Ev- 25 
tab0a mpOtTov pev TO peyeOel, Emerta OE Kal TH dpe 
Kal TH evoxnmootyvyn Kaltep ev TamEWe oXHpaTL éoTN- 
a oy ’ 4 ave. SC TeAN ! / Sao < 
kvia. ofa & qv adTi Kal Ta dakpva ord CovTa, Ta wev 
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a A 
Kata TOV TéTAWY, TA S€ Kal él TOUS Tddas. ws 06 


CH MAY hie ay t Gea /2 : \ N 
nuO@v 6 yepalrepos eime Odpper, ® ybvat’ Kaddv pev yap 
a / 
Kayadov akovowev Kal Tov ody dvdpa eivar' vov pévTor 
e€atpodpev avdpit oe 0 toO. Sri ovre Td Eldos exetvov 
/ + \ , + / e # b) ? 
5 XELPOVL OUTE TV yYOpNY OUTE SUVALY TTW ExOVTL, GAA 
c ¢ cal / yy Ns por b) / \ a 
ws Nets ye voulComev, et Tis Kal GAAOs avnp, Kat Kopos 
aéids eott OavyderOa, ob ov oer TO ATO TODSE’ OS 
ody TOTO iKOVoEY 7) yuV}, TEpLKaTEppHéaTd Te TOV dva- 
Jey meémAov Kal dvwdvparo' cvvaveBdnoay b& Kab ai 
/ b] / Se? / DS ee SN cal / 
lo dpmat. €v TOUTM d€ Epavn pev adTHs TO TAEioTOV MEpoOs 7 
a , te? Nie L \ € a A \ a 
TOD Tpoc@Tov, Epdvy d€ % Sépn Kal at xeipes* Kal ed 
ioO1, Epn, ® Kope, ws euol re Soke Kat tots dAdows 
&mact tots dodo. pntw pdvar pnde yevéoOar yuri) amd 
Ovntav to.a’tn ev tH Acta’ GAAG TavTws, ey, Kab 
15 00 Oéaca, aditiy. Kal 6 Kipos én, Nat pa Ala, word 8 
ye iTTov, eb tovatrn early olay ov dyes. Th dal; 
€pn 6 veaviocxos. “Ori, én, ef vevt cod adxovoas rt 
KaAn €oT. mevcOnoouar eAOciv Oeacdpevos, ovde Tdvu 
{OL TXOATS ovens, S€d0LKa pr TOAD OarTov exelyn ad0is 
20 dvaTelon Kal mdAw €dAOeiv Ocacduevov' éx d€ TovTov | | 
¥ ~ 5] / @ a / > 
tows av aweAnoas ov me Sel TmparTey KaOnunv éxelynv 
Oewpevos. 





The power of Love. Araspas holds that Will and Law and Duty 
are mightier than Love. How Cyrus warned him that Love 
is stronger than all. 


a 


Kat 6 veavioxos dvayeddoas etrev, Oler yap, pn, @ 9 
Kipe, ixavoy civat KddAos avOpdérov dvaykdew Tov pi 
25 BovAduevoyv TpdTTe Tapa TO BeATLOTOV ; El pEvTOL, ey; 
TovTo otTws émepiKer, TavTas av nvdykatey spolws. 

pas, ey, TO Tip, @s TavTas dpolws Kader; TEPYKE yap 10 
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TolovTov’ TOV O& KaAGv TGV pev epGor TGv 8 ov, Kal 
GAXos ye GAAov. eOedAovovov yap, &pn, eoTi, Kat épa 
éxaotos Ov av BovAnta. adrix’, Edy, ovk Epa adeAHos 
adeApijs, GAAos 6€ Tavryns, ovde TaTHp OvyaTpds, GAXdos 


a 6 . \ X\ , \ , c \ Ba 
d€ TavTyns* Kal yap oBos Kal vojos tKavos EpwTa Ka- : 


Il dAvew. ef 5€ y, Edy, vopos TEAeln pi ecOiovras pi 


12 


13 


a \ \ 7 ‘\ lol X c na n n 
TEWHVY KAL Ly) TivovTas py Suny poe pry@v Tov XELwo- 
x / a / > \ X , 
vos pnde OarrrecOar Tov Oepovs, ovdels Gv vopos duLn- 
Gein Siampdgacba tadra melOecOar avOparovs’ Tepv- 
~ ¢ Xi / lal \ ye Le 3 4 , 
Kal yap UTO TOUTwY KpateicOar. TO Od Epay EOedovVTLOV 
€oTiv* ExaoTos yooy Tov Kad’ éavTov €pa, Sovep ipatiwv 
kal bmodnudtrwv. Ids ovv, pn 6 Kipos, et eOedovoidy 
éoTt TO €pacOjvat, ov Kal rmatvoacba eotiww Gray Tis 
BotAntar; GAN éyd, Edy, Edpaxa Kal KAdovtas bd 
AUmns BV Epwra, Kal SovdrevovTds ye Tois épwpevors Kal 
/ \ , \ Sears \ A \ 
pada Kakov vopiCovtas mply épay To dovdrcvew, Kal 
diddvTas ye TOAAA Gv ov BEATLOY adTots oTEpeTOat, Kat 
> / [v4 ~ wv \ , >) na 
EVXOMEVOUS .@OTEP Kal GAAnS TLVOS VOTO amadAaynval, 


Io 


Kal ov dvvapyevovs pevTor amadddtTecOa, GAAG SedeEpeE- 


vous ¢ Epa avayKn 7) el ev oldypw ed€devTo. Tape 
vs loxvpotepa avaykn 7) el Ev oLojpw ed€devTO. Trapée- 
Xovor yoy €avtovs Tols epwuevors TOAAG Kal eEiK7 
omnpeTodvTas* Kal pevTor ovd aTodibpacKe ETLXELpODCL, 

ca) DS yA bp) >S \ / DS > 
TOLAVTA KAaKa €xoVTES, GAAG Kal dvAaTTovot TOUS Epw- 
PEVOUS JN TOL ATOOpGot. 

Kai 6 veavioxos cize mpds tradra, Towdor yap, pn, 
tavra* elot pevtTo., edn, of Tovodror poxOnpot* dioTEp 
> \ + S Stee DY bY 3 tal 
Oipat Kal evxovTar ev Gel ws GOALOL OvTEs aToOavelD, 
puplwov 0 oioGv pnxavdv anaddayhs Tod Blov ovK amad- 
Aatrovrat, ot avroi b€ ye otro. kal KA€mTELW emLXEL- 


20 


povor Kal ovK anéxovtTat Tv dAdoTpiwy, GAN’ étrELddy 30 


ae ec / x / ¢'.S #3. 4 \ can ir4 > 
TL apTacwow 1 KAc wou, Opas OTL GU TPATOS, OTL OUK 
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3 cal \ / ] a \ / a. Ae / 
avaykatoy TO KAémTEW, aiTia Toy KAéeTTOVTA Kal dpmd- 
{ovra, kal od ovyytyvdceis, GAA KoddCes. ofrw 14 
/ wv \ ce AN > ° / zh es c ny 
MEVTOL, Ey, Kal ot KaAOL ovK dvayKdCovoly épay éavTdv 
ovde eplecOar avOpdrovs Sv pi del, GAAG TA poxOnpa 
5 av0pémia Tmacéy oluar Tov emiOvuiGv axparh éeort, 
Kameita épwra airidvtat’ of b€ ye Kadol Kayaol ém- 
Ovpotvtes kal xpvolov Kal inmwv dyabdv cal yuvarkdv 
KAAGY, Suws TavTwv TovTwY dvvavTar améxerOar Sore 
pn EntrecOa. adtOv mapa 7d dikaov. eyo yodv, pn, 15 
lo TavTyY Eopakos Kal Tavy Kadfs So€dons pou etvar Suws 
aN XX / >] \ ve 4 s,\ wv me s) \ , 
kat mapa ool eius kal inmedw Kal TdAda Ta emot Tpoor- 
a \ n Ta 
kovTa amoTteAG. Nat pa Al’, én 6 Kopos* tows OGrrov 16 
a / 
annr0es 7) €v bow xpdvm Epws TéepuKe ovoKevdcerOar 
wv \ \ / ba / ‘\ AX 
avOpwnov. Kal mupds yap Tou éott Orydvta pa) edOds 
\ 
15 KdecOa kal ta Eda ovk cdOds Gvaddure Buws 8 
by EA \ AUN = ef + XN a 
€ywye ovTE Tupds Ex@v civat AnTopaL oUTE TOs KaAOvS 
eloopG. ovd€ ye col cupBovretw, en, @ Apdona, év 
i a 3A N ¥ , s c Q x a 
Tots KaAdots €ay THY Ow diaTpiBew Os TO pev Top 
aS c / / € s \ \ ‘ LA 
TOUS GamTopEevovs Kdet, of 5€ Kadol Kal Tovs dmwbev 
20 Oewpevovs bpanrovow, date aidecOar TO Epwrt. Odpper, 17 
épyn, & Kdpe’ odd eav pndémore ravowpar Oedpevos, ov 
n tal a / 
Ba) KpaTnOG wore Tovey tT. Sv pip xp) Tovey. Kdad- 
Atota, én, A€yers* PtAatre Tolvuv, py, domep ce 
KeAedw Kal émuys€Aov adrijss icws yap dv mdvy hyiv ev 
25 KALP@ YEVOLTO AUTH 7) yuvy. TOTE ev 61) TadTa ElmovTES 18 
dveAvOnoav. 


How Araspas after all fell in love with Pantheia. 


“O 6& veaviokos dua pev dpOv Kadjv tiv yovatKa, dua 
6€ aicdavdpevos THY Kahoxayablay adrijs, Gua sé Oepa- 
Tevwv avTIY Kat oidwevos xaplCerOar adrf, dua de 
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3 , > >) / a ° 3 $1 / 

aicOavoyevos ovK axapiotoy ovoav, GAN Emipedowevny 
61a TGv atrijs oikeTGv ws Kal ciowdvT. etn Ta SEovTa Kal 
c4 3 / ¢c \ x / 3 / 
et mote acbeviceler, @S pndevos Gv SEoTO, EK TaVTMDV 
tA c , vx \ wv ION \ 4 
TovUTwY HAicKETO EpwTt, Kal tows ovdev OavpacToY ETATXE. 
kal Tadra pev 62) ovTws émpartreTo. 


How Cyrus addressed the Median volunteers. They might return 
to their king without fear of forfeiting his gratitude: for 
himself, he should follow whither the Gods were calling. 


19 BovdAduevos dé 6 Képos eOedovras péve pel Eavtod 
Tovs Te Mijdovs Kal Tovs cuppdxous, cvvekddreoe TaVTAS 
20 Tovs emKaipious’ émel 5€ cvvipdAOov, EAeke Tordde. “Av- 
dpes Mido kal mavtes of mapdvtes, eyo tas otda 
capes Stu ovre xpnuatwy Sedpevor obv eyol e&ndrOere 
ovte Kvaédpn voptcovtes totro tmnpereiv, GAN epol 
BovAdpevor TodTo yaplCecOar Kal eve TipGvTes. vuKTO- 
21 mopeiy Kat Kivdvvedvery otv euol nOeAjocate. Kal ydpww 
4 Seek. io fa) ” / , X >) ae 3 , XN 
TOUTMWY Ey@ VUiV EXwW MEV, El PT] GOLKO" ATrOdLOOVvAaL OE 
» a / iZ my a \ a X > 
oma agiay dtvayiw exew por SoKG. Kal TodTo wey OvK 
> , t EP ENG ROSS L yeeey PUW aL ac} 
aloxvvoya. Aeywr' TO 6 ’Eay pevynte map epol, ato- 
ddom, « tote, Edn, aicyvvolynyv av eimeiv' vopllw 
yap ewouTov eouxéva, A€yovt. Tatra Evexa Tod tyas 
pGdAov eOéhew Tap eyol Katapéeverv. dvtt d€ rovrov 
J oe >S ¢ a x EA >) lA 
Tade Ney" ey yap tyiv, Kav Hdn aninre Kvaéapn 7e106- 
Pevol, Suws, dv ayaddv Tt pao, TELpdoopar ottTw ToLely 
ef Ce SONI So) > al > ‘ \ 
22 MOTE Kal Ewe Was ETaLvElv. ov yap dy avTds ye Amey, 
GANG Kat “Lpxaviois Tovs Gpkovs Kal Tas devas ds Cdwxa 
7 /, \ BA / \ c , \ 
ELTEOOTW KAL OUTOTE TOUTOVS TPOdLOOVS GASoOpaL, Kal 
lal n , / \ / € La] \ 
T® viv Gioovtt. TwBpta Kat tetxn jpiv Kal ydpav kat 
, ‘al na n 
dUvaply TELpdoopaL ToLeiy pa) peTapehijoar Ths mpods 
23 cue 0600. Kal TO péyiorov Oy, Oedv obrw diddvTHY TeEpL- 


_ 


° 


Io 
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gpavds ayaba kab hoBoiwnv dv adrods kal aloxvvoluny 
amodimav Tadra eiky dweAOciv. eyo pev obv obrws, pn, 
Toujow' byes O€ OHS yryveokeTe OVTH Kal ToLEtTE, Kal 
ewol elmare 6,7u dy duty doxn. 6 pev otrws elme. 24 


How his ‘ Kinsman’ protested that the voice of Nature commanded 
him to follow Cyrus, and that he could not but obey. 


c 


IIpéros 8 6 yjoas Tote ovyyevis tod Kupov etvar 
> an \ 
eimev, “AAN eyo pev, Eby, ® Bacired' Bacireds yap 
al *\ ba 
€uorye doxeis poe. mepukevar ovdey 7TTov 7) 6 ev TO 
ouyver pvdpevos TOv pediTTOv iyyeuov' exelv@ TE yap 
c / € a s / 4 ? a / 
at méAiTTaL Exovoat pev TelOovTalt, Omov 6 Gy pEVy, 
ovdeuta evted0ev amépyera’ eay b€ mou ekly, oddeuta 
avTod amoAclmeTar. ovTw deivds Tis Epws avrats Tov 
yy Cet 3 Pi? 5) , _ \ \ N , 
dpxecOar tm exelvov eyylyverau’ Kat mpos oe d€ por 25 
doxovor TapaTAncls Tws ot GvOpwrot otro. SiaKkeioOat. 
\ \ > L 4 oe a b) ¥. / / z 
kat yap eis Ilepoas ére map Hpov ames, tis Mndwv 
x / SN / a 9 / \ / bP) al 
N vEos 7 yEepwv cov anedeihOn TO pn cou akodovbety 
x ] / € o >) f b] \ ) 3] 
éote “Aotvayns nas aneotpepev ; eves 6 ex Tlep- 
a aN car c / \ >) 5¢ a LS 
cv BonOos nyiv wpynOns, cxEd0v av EwpOpev Tods 
/ / b) / / 4 ? 
divovs cov tavtas €Oehovaiovs cvveTopevovs. OTE 6 
ad THs detpo otparetas éemeOUyunoas, mavtes oor M7dor 
ExdvTes jKodovOnoav. viv & avd ottws €xouev os adv 26 
pev col buws Kat ev TH ToAEula OvTes Oappodpuev, dvev 
6€ GOD Kal olkabe Amévar PoBovpeba. of ev ody dAXoL 
o , Ni Pole 2) SN , om a 
émws Toimocovow avtol epodow' eyw d€, @ Képe, rat 
Gv éy® KpaTG kal pevoduey Tapa col kal OpGvtes ce 
aveEouela kal KapTEepnoowev VO TOU EvEpyEeTOUMEVOL. 
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The Medes with one voice declare that they will go with Cyrus. 
The Persians are exempted from all duties except those proper 
to warriors. 

3 wv / io} a y > ae 
Ent rovro édekev 6 Tiyparns dde Sv, Edn, @ Kope, 

, / SUN mm, © N Ls > 
pytore Oavpdaons ay eyo oimT7d* 1) yap Wux7, Epy, OVX 

ec tA / 3 > ce / [4 

@s Bovdevoovea TapeckevacoTat GAA ws ToLjcoVvea O,TL 

dy mapayyéddns. 6 d& “Ypxdvios etmev, "AAN’ eye per, 

® Mjdo, ed viv arédOorte, datpovos dv atnv tiv ém- 
\ 9 \ NX 390 en kc: / > , fe = 

BovAdp eivat TO pi) Caoa bas peya evdaipovas yeverOar 

3 /, XN 7 / a xX 7, n tp 

avOpwrivn S€ yvopyn tis dv 7 pevyovtTay TOY ToAELLwD 

3 i x 4 , > Sh / Xx 

Gmotpémoito 7) STAa TapadiddvTwy ovK av AapPavot 7 

c \ ¥ \ Ware: lal ’ x / BA 

EavTovs SLddvTwY Kal TA EavTGV OUK GV dExOITO, GAwS TE 

Kal Tod Hyeudvos Hiv dvTos ToLovrov bs éuol SoKel, ws 

éuvup. tuiv mdvras tovs Oeovs, «V ToLGy Tyas .adAov 

HoderOar } Eavrov TAovtiCav. emt TodT@ TavTes ot Mijdor 

Toldd édeyov' SU, & Kipe, cal eéjyayes pas Kat oikade 

i:4 2, / N fod \ S\. (Game ” (s X a 

Oray amévat katpos Sok, TUV ool Npas aye. 0 d€ Kédpos 

tadra akovoas émnvéaro, “AAN, @ Zed peyrote, aitodpat 

we, d0s Tos eve TYLGvTas viKnoal pe «VD ToLObYTA, €k 

rovrov éxédeuce ToUs pev GAAous Prdakas KaTactTycavTas 

dp abrovs dn exew, Tovs de Il€poas diadaBelv Tas 

oKnVds, ToIs pev innedou Tas TOUTOLS TpETOVCAS, Tols bE 

meCois tas TovTo.s apxovoas’ Kal otTw KataotHocacBat 
na nr a / 

bmws TowodvTes of ev Tails oKnvals TavTAa Ta S€ovTa de- 

> X / tal / \ XN c 
pwow eis Tas Tages Tois Llépoats kat Tous immous Tee- 
, f / & S ” Ss x‘ 

pamevpevous Tapexaot, Llépoais 6€ pndev GAO 7 Epyov 7) 

Ta Tpos Tov TOAEUOV EkTovEly. TadTHY eV OY oUTH 

dupyou TiV 7pEpav. 


~_ 
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CHAP TLE. Rie 


How Cyrus came to the castle of Gobryas, and how Gobryas 
kept his word, and gave to Cyrus all that he had. 


, / A 

IIpd 6° dvacrdyres éropevovto mpos TwBpvav, Kipos 1 

SS 219 oF \ € a € cal / 
pev ed inmov kal of IlepoGv inmels yeyevnuevor eis di0- 

/ A ¢ X >S / P; ss \ yo 
X'Alous* of b€ Ta ToUTwY yéppa Kal Tas Komldas exovTeES 
SN / ¢ y ” A ol) , Ae of 
ETL TOUTOLS EiTOVTO, tao OVTES TOV apLOpov' Kal 7 GAAN 

5 0€ oTpariad TeTaypevn eTOpeveTo. ExacTov 8 éxéAevoe 
Tots Kalvols éavTGv Oepdrovow eine OTL GoTis dv avTov 
} TOV dTLcOopvAdKkwrv hatyyntar Omicbev 7 TOD eTSTrOVv 
joOev in 7) KaTa TAdyia €€w TOV ev TH TAEEL OVTH 
mpocbev tn 7) KaTa ya e€w TOv ev TH Take v 
aAtoKyntat, KoAacOnoera.  Sevtepaior S€ dydl detAnv 2 
10 ylyvovtat pos TO TwBptov xawplo, kal dpdow timepic- 
Xupov Te TO Eppa Kal em) TOY TELXGY TaVvTA TapecKeEva- 
oMEeva ws Av KpaTioTa Gmopdxo.To: Kal Bods 5€ ToAAOvs 
\ / / € \ My Op x / (a 
Kal TayTOAAG TPOBaTa UTO Ta EpULVa TPOTNYLEVA EOPWV. 
an U 
méuwpas 8 6 TwBptas mpos tov Képov éxédevoe Tepieda- 3 
> “a e ¢€ / 3 f + XN fa 
15 gayTa loely 7 1 MpoOcodos EvTETEDTATH, Elow OE TEUaL 
mpos €avtov TOV TioTGY Twas, oiTLVES ait@ Ta €vdov 
ldovtes amayyedovow. otTw 07) 6 Kipos atros pev TO 4 
v ‘ > al yy wy ie th \ ~ 
ovTt PovAopevos idety et Tov Ein aip€oipov TO TEtxos, € 
Wevdijs hatvoito 6 TwBptas, wepijdavve wavrober, Espa 
oy , \ (ayaa aA tt 4 A 
20 Te laxuporepa TavTa 7) TpocedAOeiv’ ods 6’ Emepape mpds 
TwSptav, amjyyehdov tO Kipw btu tocadra etn evdov 
ayaa boa em avOparav yevedy, os odtot doxety, pip dv 
evAuTety Tovs Evoov dvtas. 6 pev 61) Kopos ev dpovrid: 5 

° na / 

jv 6,7 ToT’ ein Tabra, 6 6€ TwBptas adrds re eEner mpds 

o) eos . XN ot / 3f° / a 
25 avTOV Kal Tovs evdobey Tavtas eénye epovtas oivon, 
dAdura, dAevpa, GAdovs b€ €AatvvovTas Bods, atyas, ots, 
ods, kal ef TL Bpwrdv, mavTa tkava Tpochyor ws devmv7q- 
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x X \ / , € > ESN , 
6 oat Tacay THY ov Kipw otpatiay. of pev dy emt TOUTH 
TaxOévres Sinpovv Te TadTa Kal édermvoTOlowv. 6 dé Tw- 

‘4 3 \ / 2 ba iaN eo: 7 Fi 3 / 
Bpvas, evel mavtes adt@ ot avdpes eEw joav, elorévac 
Tov Kipov éxédevoev OTws vopiCor dopadéotaroy. mpo- 

/ be € a , \ 7, Sie N 
etomepas ody 6 Kipos mpookdmovus Kat dvvayiv adtos 5 
L4 a) / 3 \ > > eo b) / \ 
oUTws «ione. eémel & elondOey dvamentapévas Tas 
Tas EXwv, TapeKddre. Tors pirovs TavTas Kal dpxovras 

7 TGv peP EavTod. emevd7 O& Evdov oar, expépwv 6 Tw- 

4 / va) \ / \ / \ , 
Bpvas piadas xpvods kat mpdxovs Kal KdATLOas Kal Kdo- 
Mov Tavrotov Kal daperkovs dpérpovs Tivas Kal TdvTa Io 
Kaha woAAd, TéAos Ty Ovyarépa, dewwdy TL KdAAOS Kal 
péyebos, wevOixds 8 Exovocay Tod adedpod reOvyKéros, 
> ald = = cp wed 7, > al \ x , 
efaywr ode citer’ “Eyé col, ® Kope, ta ev yprpara 

n na \ \ / ts b) t , 
Tatra d6wpovpat, THY b€ Ovyarépa TavTny emiTpETM SiabE- 
c0a & av ov BovdAn’ ixetevo dé, eya pe l 

t Omws av o n txeTevouev b€, ey@ pev Kal 15 

, na ee) v4 X\ cal n 3’ a \ 
mpocbev Tod viot, attn d€ viv Tod ddeAPod TYyswpov 
yeverban oe. 


How Cyrus praised Gobryas as having given to him something 
more precious than any riches, the glory of Justice, and promised 
to bestow his daughter on a worthy husband. 


a fal ’ 
8 ‘O b Kidpos mpds ratra efmev, AAN’ éy® ool pev Kab 
TOTE DrEecXOuHY aevdodvTds cov TiuwpHoety els SUvapyww* 
lal / c lal 3 7, X\ ¢ 4, \ 4 e 
viv 6€ cor 6p dhethav THY irdoXeEoW, Kal TabTy bTTX- 20 
vovpat Ta ata Tatra ovv Oeots Tmoujoew. Kal Ta pev 
/ fal ” See as / 4 >] SEN ”~ 
Xpypata Tavta, edn, eyo pev OexXopat, Oidwut 6 avTa TH 
a) ie * / A x» / > 7 aA de 86 
TaLoL TavTH KaKEelvp Os dy yin adiTHv. ev b& SGpov 
aTeyt EXoV Tapa cod avO ov ovd’ dv Ta év BaBvdrdu, 
\ Cal / , ION \ nan ° \ iA Gl 
el kal mA€ioTd eat, OVOE TA TavTaxod dvT) ToUTOV OD 25 
9 ob por dedépnoa Hovoy av exwv améOoynw. Kal 6 To- 
Bpvas Oavpacas te ti tobr etn Kal dmonTEvoas pi) THY 
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L , * : a) 
Ovyarépa A€you, otrws pero’ Kal rt rotr’ éoriv, epy, 
Kipe; xat 6 Képos amexplvaro, “Ori, &pyn, éyd, & To- 
4 \ XN ® S ° , A + J lal 
Bpva, ToAAOds pev otwat Etvat dvOpeTovs ol oUTE aveBeEtv 
dy €0€dovev ove GdiKely ovTE Gv WevdouvTO ExdvTEs Elvat 
/ a 
5 dua d& TO pndéva adrois HOEAnKEevar TpoecOaL pHTE Xp1]- 
~ / / / ° x / 
pata ToAAa pyte Tupavvida pate Telxn Epvpva nTeE 
/ ’ nr 
réxva aéiepacta, amoOvicKover TpoTEpov Tplv OHAOL yly- 
3 5) Sek ONS \ \ \ / 3 x \ 
veoOat oto. yoav? emol S€ TV VUVL Kal TELXN Epypva Kal 10 
fal \ x td XN ‘\ / 
mAodrov Tavrodanov Kal dSvvapiy Tiv ony Kat OvyaTépa 
. / a ia 
10 a€udKrnTov eyxelploas TeTOInKds pe SHAOV yeverOar TacW 
’ al 
avOpdros bri ovr’ dv aoeBeivy wept E€vovs EO€Aoupe v7 
3 a / e y U4 * Ie 
dv déuxeiy xpnudtwr Evexa ovTe ovvOyjKas av wWevdoiunv 
Cin LS / 5 / > ed xX Tans. lf aS 
éxay elvat. TovTav éyd, ev tot, Ews dv avyp Sikatos ® 11 
\ lal s a bp) lal (ey ) , yx , 
kal do0kv eivat ToLovTos eTmatvGpa. tT avOpeoTwv, ovTOT 
/ lad c a 
15 CMAN TOMAL, GAAG TELpdcopal oE AVTITILATAL TAoL TOS 
a >) By n fel 
kadois. Kal avdpds 8, &pyn, TH Ovyatpt pH PoBod ws 12 
° \ 
amopyoes aéiov tavtns’ TodAol yap Kayabot pidror cio 
euol* Sv tis yopet tavrnv' ei pevtou xpypal? E£eu To- 
cadta baa didws 7) Kal GAAa ToAAaTAdoLA TOUTwY, OdK 
7 Pe eat \ D 5 ” 5) don 
20 dv éxous eimeiv’ ob pévrou ev lob. Oru eiot TiWes avToV 
A @ \ \ S> / IOS \ 4 e 
ot dv pey ov dldws xpnpdtov ovde puKpdy ToUTwY EveKd 
oe paddov Oavydovoww eve 6& Cyrodor vuvi Kal edxov- 
rn ra / X , , c \ 
rat Tact Oeois yevécOar mote emidetEacIa ws muoTol 
pév elo ovdey 7rTov eo} Tois dtdous, Tols d€ TOAE- 
> c a n / x 
25 pulors @s ovmoT ay dpeivto CGvtes, ed px TUs Deds BAd- 
nrou avtl & adperis Kal ddéns ayabhs Gru odd dy Ta 
fal al / 
Svpwv Tpos Tots wots kal ’Acouplwy mavta TpoedowToO" 
rotovtous dvdpas €b tO. evtadOa KaOnpevovs. kat 6 Tw- 13 
Bpbas eine yeAdoas, pos tév Vedv, en, & Kipe, deifov 
na lA 
30 51) poor Tod obTol elow, Wva oe ToUTwY TWA aiTHowpar 
maidd por yevécOa. Kal 6 Képos cimer, Ovdev eyod 
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deqoes TvvOdverOa, GAN dv ov jpiv enn, adros od 
&£ers Kal GAA@ detxvivar adtav Exacror. 


How Gobryas supped with Cyrus in the camp, and was forced to 
admire the simplicity, temperance, and courtesy of the Persians. 
Tooatr cimav defiav te AaBov Tod TwBpvov kal 
ad a TO, efn \ \ rai ST a efi ef 5 \ 
vaotas é&jet, Kal Tovs pe adrod egiyev Anavras* Kal 
/ fat > na 
TOAAA Seouevov Tod TwBpvov Evdov deitvely ovK 70€- 
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Cyrus takes counsel with Gobryas and the Hyrcanian chief. 
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They promise him fresh allies, and tell of the cruelty of the 
Assyrian King to Gadatas. But the principality of Gadatas 
lies on the other side of Babylon. 
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Cyrus determines to march up to the walls of Babylon, and 


strike terror into the Assyrians by the display of his power 
and confidence. 
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CHAPTER, 


The March. Cyrus gives the booty captured on the way to the rich 
Gobryas, lest he should think the Persians beggars because they 
had no gold. 
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How Gobryas was sent to challenge the King of Assyria. How 
the King defied him. 
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Cyrus has hopes that Gadatas may help him by a stroke of 
treachery. 
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see: /, > 4 cee c / cal \ / 
eiveAOou, dvvaiT Gy Hiv bToXELpLoy ToLHoaL TO Xwptor ; 
14 Eikés yotv, edn 6 TwSpvas, ta pév Evdov exeivov cup-= 
mapackevacovtos, Ta & efwOev cov loxvpdtepa tpocd- 
” = Ba \ a a / \ 
yovtos. “I6. otv, pn, kal TeipS radra dida€as Kal 15 
/ al na 3 
diampakduevos Tapeivart muoTd S€ aiT@ ovK av pelo 
Cae wy LA / Ga 3 x \ / ey ae lal 
our elmois ovTe delEais GY avTos od TvyXdvELs Tap TLaV 
ciAngas. 


How Gadatas embraced the proposal of Cyrus, seized upon a 
certain fort, and delivered it to the Persians. 


7 > , v N ¢ eee) S 998 
15 “Ex rovrov wxeTo pev 0 TwBpvas* aopevos d€ tdap 
avTov 6 evvodxos cvyMpoddyer TE TaVTA Kal ovVEbETO 20 
/ 
& der. emel 6€ amnyyeirev 6 TwBpvas bt tavta doKoln 
lel Lad > 4 So 3 / 3 / Lod oh 4 
ioxupGs To edvovyw Ta émLoTAAEVTA, Ex ToUTOV TH boTE- 
pata mpooéBade pev 6 Kopos, ameudyero 6€ 6 Taddras. 
16 TOV 5E Gyyédwv ods ErEppev 6 Kipos tpoerTov 7 Toped= 
\ SS yy ¢ / 7 4 
gowTo, Tovs pev elacey 6 Tadaras diadedyew, STws 25 
dyouv Ta otparedpara Kal Tas KAliwaxas Kopulovev* ods 
> n 
& é€daBe, Bacavidwy évavtiov TorAAGy, os HKovoev ep 
of , At , ¢ 3 
& ehacav ropeverOa, ed0ews cvoKxevacdpevos ws e€ay- 
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a lad A fd / 
yehv tis vuxtos eropevero. TéAos 6& moTEvbels ws 17 
x 2 > \ , a None? N 
BonOos eicéoyerar eis TO povpioy” Kat Tews PEY oUp- 
mapeckevatey 6,7 ddvatto TO povpdpxw' emel be 6 
p ¢ ) D. PPpoUupaprs 
Kipos 7A0e, KaTadapBdver TO xwploy cvvepyovs Toinod- 
Pes YAVE; ¥ 
5 pmevos Kal ToVs Tapa Tod Kdpov aixuaddrovs. emel d€ 18 
cas Saas, baa Py c > a s , 
TodTo eyéveTo, EvOds 6 edvodxos Ta EvdoY KaTaTTHOAS 
eénrOe mpos Tov Kdpov, cal TO vopw mpooKkurvycas etre 
Uy] p pov, K DY VOLO Tp 1 ’ 
Xaipe, Kipe. "AAA 701d Tabr’, py’ od yap pe ov 19 
rois Oeois ov Kededers pdvoy GAA Kal dvayKdCers xat- 
3 NS wv Ba [4 Seek Is a / 
ro pew. €v yap tobi, edn, dTL eyo péya Trocodpar pidrov 
TodTo TO xwplov Tots evOdde cvupdxois KaTaArEiTwV cod 
> b] a 
8°, épn, & Taddra, 6 ’Acotpios matdas pev, Os oLKe, TO. 
| moveicOar adetreTo, od pevtor Td ye idovs d¥vac0at 
° b) / . 3: b] aS 4 Cie ies: Cost) 
KTacOa. amectepnoev’ GAN ed tof. OTL Huas TH Epy@ 
15 TOUT Pidovs TeTOinoaL, of col, Cav SuvdpeOa, TELpAcd- 
“ , \ 2 x > o 3 
peda pn xelpoves BonPot rapactivar nH et maidas €K- 
, *) / c Xx Cow) A 3 \ 4 id 
YOVOUS EKEKTH OO. O WEY TAT eAeyev. eV b€ TOUT® O 20 
€ t y > , \ t a a 
Ypxdvios pte joOnpevos TO yeyernpévov mpoobct To 
- \ \ X\ \ > a > 9 / > 
Kip@ kat AaBov thy de€iay avrod eimev, "QO peya aya- 
20 Odv ov Tots pidots Kope, Os ToAAHY pe Tots Deois Trorets 
xdpw dpethew Ott col we ovviyayov. “IO. vuv, Edy 6 21 
Kipos, kat AaBov 7d ywplov obtep Evexd pe Gomacer, 
diatide. avTo ovTws os dy TO tpeTEepo PIAM TAcEloTOV 
&Evov 7} Kal Tols GAAos ovppaxous, pddtora 0’, ey, Ta- 
25 OdTa TOUT, ds Npiy adTO AaBwv Tapadidwot. 


Cyrus hands over the fort to the tribes to overawe whom it 
had been built. 


Ti obv; &pyn 6 ‘Ypxdvios, emevdav Kadoveror €Owor 22 


+ / \ Cry 9. \ vad / \ an 
kal Saka. Kat ol €or ToAtTaL, Kadkcowpev Kal TOUTOY, 


¢ a, / / v4 / cal x» 
iva Kown Bovrevodyeba TavTes OooLs TPOTNKEL TOS av 
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a / Ln / a 
ovppopetata xpeyela To hpovpiw; TatTa pev ovTw 
23 ovvyverev 6 Kipos’ mel € ovvijdOov ots Ewede TEpt Tod 
/ 5 r4 a / e e) ‘ 3 
povptov, €BovAcvoarto kow?7 pudartewy oionep ayalov iv 
/ wy 4 > cal XX , ¥ 7 cal > 
dirtov ov, 67s avTots wev TPOBoAOS Ein TOAELOV, Tots 6 
-) 
24 ’Acouplois emireTerxiopevon Ein. TodTwY yevouEvay TOAD 5 
52) TmpoOvpdrepov Kat wAetovs kal Kadovco.vor ovveotpa- 
€ / a 
revovto kat Sdxar xa “Ypxavior kal ovvedéyn evredbev 
, I X = \ bg / \ 
otparevpa Kadovoiwy pev meATaoTal els ducpuplovs Kat 
ec tal > 7 can > , 3’ / 
immeis eis TeTpAaKLoXLALovs, Sax@v O€ TooTau «is puptovs — 
c 
Kal immoro€dra: eis xtAiovs* Kat “Ypxavior 6€ TECods TE 10 
émdcovs Cd¥vavTo TpocekeTEuWav Kal imméas eLeTANpw- 
5] s “ X ~ , , 
cay eis ducxtAtovs’ TO yap Tpocbev KaTadedeppevor 
3 7 4 > a c “a 4 wN c > / 
qoav TAEtovs oiKoL avTots inmmets, OTL Kal ot Kadovoror 
25 kal Sdxar tots “Acovpiois tod€uror yoav. dcov be 
xpovoy exabéCero 6 Kipos aut tHv mept 7d dpodvpov 15 
oikovopiay, Tav “Acovplwv tay Kata Taira Ta ywpia 
mohAol pev aniyov immovs, ToAAOL b€ amépepov SzAa, 
x” / \ bs 
hoBovpevor 75n TavTas TOUS TPOTXOpOUS. — 


How the Assyrian King invaded the country of Gadatas, and 
how Cyrus promised to come to his rescue. 
26 Ex d€ rovrov mpocépxerar TO Kipw 6 Taddras kal 
n ] 
héyer drt Heovow ait@ ayyedou ws 6 ’Acovpuos, Emel 20 
/ x \ “~ / a 3 / XN 
mvOoiro Ta TEpl Tod ppouplov, XaAETMS TE EVEYKOL Kal 





/ < - lal , X\ < an / f“\ 
ovokevatolTo os EuBartGv els THY EavTOV Xwpay. EaV 
nm ) ~ > Ko Tamale / d 6 / > n @ 
ovv ays we, © Kipe, Ta tetxn av Teipadeiny bracéca, 
27 Tov 8 GdAwy petiwv Adyos. Kal 6 Kipos eter, Eady 
/ 
obv ins, TéTE EweL OlKOL 5 kal 6 Taddras eizev, Eis rpl- 25 
/ I) a ¢ / F. \ \ > , 
Thy beimvncwm ev Ti ypetepg. “H xat tov “Acovpior, 
gue 
lal 4 / a 5 
pn, oler xed On KaradypeoOa.; Ed pev odv, edn, 
a / \ ad , “ , “a > A 
28 OLO@ aOTEVoEL yap cws ETL TpOTW SoKEls amrEtvaL. Ey 
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w 2 

, v c baal lal » a 9 Lal 
8, én 6 Kéipos, mootaios adv T@ oTpaTEevpaTt exeioe 
adixolunv ; mpos Todt dy 6 Tadaras déyer, Wodd 76m, 
& déomora, éxers TO oTpdrevpa Kal ovK dy dvvato petov 

3 a NN Ce Nae 6 / 5] lal N 8 9X »” 

}) ev && 7) Entra tpepats eAOciv Tpds THY EY olKnoW. 
\ S / 7 ewan ” € ! Be) 
5 50 pev rolvev, pn 6 Kipos, ami0t @s Taxiotar eyo 6 
c a \ > 7 c \ \ / wv -, 
os dv dvuvarov 7) Topedooua. 6 pev On Tadaras @xeTo 
6 d& Kipos cvvekddeoe TavTas Tos apXovTas TOY TUp- 
pdxov' Kat ion ToAdot Te eddKovy Kal KaAol Kayadot 


2 


4 


mapeiva' ev ols OH A€yer 6 Kipos ravra. 


How Cyrus addressed his officers, and persuaded them not to 
abandon one who had done them so great a service. 


to 6"Avdpes ovppaxot, Taddras duempagev & doxel macw 
is ~ 5 \ a A \ € la) ¢ 49 
jpiv TmodAod Géta €ivar, Kal Tatta mpiv Kal oTiody up 
€ a > ‘ n a Ne, fa > \ / 

nuaov ayaboyv mabey. viv 6€ 0 Aoovptos ets THY XMpay 
aiTod euBadeiy ayyéAderar, SfjAov Ore Gya pev Tuysw- 

a Se , [ed A) ipeees b) na / 
petoOar adroyv Bovdopevos, OTL doKEt UT avTOD peyada 
15 BeBrAdpOarr dpa d€ tows KdKeivo evvoetrar ws «i ot pev 
mpos Has apotdyevor pndev tm éxelvov Kaxodv Teloov- 

c X \ 3 / yy € , ¢€ lal 5 a v4 
Tal, ob O€ oUY ExEivw OVTES Vp LOD ATOAQDYTAL, OTL 

! Dino ae \ ye vas t = a 
Taxa ovoeva elkds cvy avT@ PovdnoerOar eivat. vUv 
A pre A , y cal = > 
ovv, @ Gvodpes, KaAdv TL Gv _pol doKkovpev TOTAL, Eb 
20 Tpod}pws Taddra BonOijcapev avopl edepyéry Kal dpa 
dlkaa Trowoimey dv xdpiw amodiddvTes* GAAG pay kat 

A / > » ¢ b) ‘ tal / ec an > o 
ctppopd y av, os eyo doxel, mpdamev nyiv avrots. 
el yap Tact pawolpe0a Tods pev KAaKOs ToLodyTAS VLKaY 
TELPGPEVOL KAKGS TOLODYTES, TOs O EvepyeTodvTas aya- 
a5 Oois brepBadAdpevor, eikds ex TOY ToLodTwY plAovs PeV 
modAovs Hiv BothecOa ylyverOar, exOpov be pndeva 
eniOupeiv evar ei b& apedfoa dd£aev Tabddrov, mpos 
rév Gedy Trolois Adyous dv GAAov TelOomen XaplCerOat 
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| er} nr > a4 a id lad 5 X\ 3 tal 
TL npiv; TOs 8 Gy ToAv@pev Huas avTovs ETaLeEly ; 
a n / 
mas 8 dy avriBrapar tis Hdv Svvaito Tadara, «i 
€ / > > a > a a wy coax b) BN 
HTTOyEO avTOv EV TOLOdYTOS TOTOVTOL OVTES EVOS avopos 
> ¢€ S 
34 kal TovTov otTw diaKeipévov ; 6 pev oUTws ElmeEv" ol OE 
, > an / a lal 
TavrTes loxup@s TUVETIVOVY TALVTA TOLELYs— er 


A General order of Cyrus for the regulation of the march. 
4} 
f/ fey , y 5 \ Ninitaval a a FIN 
i f “Ayete rotvvr, pn, evel kat tpiv ovvdoKet Tavita, ent 
4 xs eer , Nae ae , a 
f / pep Tots trotvyiow Kat dxnmact KaTaAimwpev EKaOTOL 
4 X 3 2) Es 3 / 4 UA 
35 TOUS MET avTGV emLTNdELOTATOVs TopevecOa. TwPpvas 
See P) / Dh NEES , > aie \ S eon 
& jpiv dpxérw aitav kat 7yeicOw avrois* Kal yap od@v 
wv \ 7 c gas c a b] ” No lal 
éumerpos Kal TUAAG tkavos’ Hyets 6, Edy, Kat imToLs ToLs 
dvvatwrdrois Kal avdpdou Topevopeda, TamTHOELA TpLGV 
> 
& lal , - iA > xX , , 
nep@v AaBovTes* Sow 6 av KovpoTEpoy cvTKEvATH- 
\ b) / / ee SS 3 / 
peOa Kal evreA€oTepoy, TocovTm ToLoy Tas eTLoVoas 
/ / 
Hpepas apiotjoopev Te Kal Sevmvicopev Kat Kabevdnoo- 
an > ” , e = na XX »” - 
36 vev. vov 0, dy, TopevaueOa Bde TpPOTOV pEV AYE av, 
/ 
Xpucdvta, Tovs Owpaxoddpovs, émel Guar te Kat TAa- 
tal € c , 3 \ / ” 3 Ee 
Tela 1% Odds éoTL, Tovs Tagidpxovs ExwVv Ev PETOTO 
/ Ss 
mavras* 4 d€ Takis Exdotn ed Evds irw’ aOpdor yap 


+ \ / \ * / ‘4 > + 
évtes Kal TdxioTa kal dopadéotata mopevoiyed ay. 


> a 
37 Tovrov 6’ évexa, &fy, KeAetdw Tos Owpaxopédpovs Hyét-, 


aba. br. TobTo BapvTarov éot. TOD oTpaTevpatos* TOD 
/ € / / / 
8€ Baputdrov jyoupevov avayxyn padiws ExecOar TavTa 
> a) os - be SS \ / (ee 2 3 7 
ta Oatrov idvta’ bray 6€ TO TaXLOTOV HyiTaL <v VvUKTL, 
Sievsiey 6s X \ a \ , is 
ovdev ott Oavpacrov Kal diaomac0aL Ta oTpaTetpaTa 
\ x SS ri IN SEX XS 4 lf 
TO yap mpoTaxOev arod.pdcKe. emt SE ToUTOLS, Edn, 
’AprdBaos rovs IlepoGv medtraotas kal rofdras ay€éTo 
38 én 6& Tovrous "Avdaytas 6 Mijdos ro Mydwv meCov' emt 
ni > : 
8& Tovrois “EyBas ro ’Appevioy weCov' emt b€ TovTOLS 


en 


° 


Io 


al 
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3 7 c 
Aprovxas “Ypxaviovs’ emt 5& rovrows OapBpddas 7d 
Yakov TEeCdv" ext d€ TovToLs Aatduas Kadovetovs. dydv- 
a / 
Toy O€ Kal OdTOL TdvTES ev MEeTOTH MeV TODS TagtdpxouS 
+ 
exovtes, devods b& To’s TEATATTds, ApirTEpods Se ToS 
, na lal 
tofdtas Tod éavTdv TAatolov' ottw yap Topevdmevor Kal 
> 
evxpnoTorepo. ylyvovtat. em b& TovTOLs of oKEvoPdpoL, 
x f aT ae ke) apy. Tey at ely) L 
epyn, TavtTwy eTecOwv' of S€ ApxovTes avTov ETpeEdeE- 
- 4 
cOwv STws TvVETKEVATHEVOL TE Gor TaVTA Tply Kabed- 
\ ‘ \ lal an Ul 
dew Kal TPM oY TO’s oKEVETL TapGoLD Eis THY TeTAypE- 
nv xoépav kal Stws Koocplws ExwvtTa. emt b€ Tots 
oKxevoddpos, ey, Tovs Il€poas imméas Maddras 6 Iép- 
ons ayeTw, Exwv Kal ovTos Tos EKkaTovTapxovs TOV 
c / 22 Lé 5 e Pe c fa BS 1 I / 
immewy ev meTOT@’ 6 O ExatdvTapxos THY TAabw ayéTw 
’ e iv 4 c / SEEN iA c / c 
cis Eva, WoTep ot TECapxor. emt TovTois “PayBdKas 6 
Myjd0s oatTws Tovs Eavtod imméas’ emt TovTois av, ® 
Ttypavn, TO ceavtod immxdv’ Kal of GAXo. 6 tamapxor 
ae ef Dees, \ € on say s 4 
fed Ov Exactor adikovto pos Hpas. emt b€ TovToLs 
Naka dyete’ Eoyatou dé, Gorep HADov, Kadovoror idv- 
ye , \ AS wen, by, 9). Ns ij Wey 
tov’ Adkevva, ov 6€ 5 dywv adrovs émysedov TO viv 
eivat TdvTwy TOV OmLcOEV Kal pndeva €a Yotepov Tov 
n~ c / / b] / s an ”~ 
cov inteav ylyverOal. emiperdec0e 6€ TOD TLWTH TO- 
/ rod ” \ / \ c a e 
peverOar of Te dpxovTes Kal TavTES O€ OL GwdppovodyTes 
X\ X lal + 5) o \ ° / lad BN \ 
dua yap TOV @TwMV Ev TH VUKTL avayKn ahAov 7 Od. 
n a ¢ / 

TOV OPOadrpov Exacta kal aicOdvecOar Kal mpatrecOat' 
kal TO tapaxOnvar d€ ev TH vuKTl Todd pelCov EoTL 
a x na u 
Tpaypa 7) €v TH Ipépa Kal dvoKxatactaTerepov’ ov Eveka 
ev \ 2 / \aALe [é / x aN 
N TE olw7i) aoKkyntéa kal 7 Taéis dvdaktea. Tas be 

Ve 
vuktepiwas dpvdakds, dtav péAAnTE vuKTOs avacTnoer Oa, 
X\ e / \ / tal c / 
Xp os Bpaxvtaras Kat TAEloTas ToLeioOaL, ws pydeva 
1 €v TH prdraky aypvTvia ToAA ovca AvpatyynTat ev TH 

Se c Ps x ,°4 CA > / lal fad ba 
mopeig’ qvixka 8 av Spa 1 mopeverOa, onuavel TO KE 
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° fal > ow aA an oe , , X 
45 patlt. welts 6 ExovTes A Sel ExaoTor TapeoTE Els TI]V 
Teh a CNNhae © ae , SEEN a pe. bes 
emt BaSvAdva oddv’ 0 6 Oppa@pmevos del T® Kat ovpay 
Tapeyyvatw evecOa. 


A good general should know his officers by name. 


46 °Ex rovrov 67) @xovTo él Tas oKynvas Kal Gua amidvTes 
dueh€yovTo Tpds GAAHAOVS ws pNmoviKds 6 Kdpos d70d- 5 
47 cols cuveratte Tac dvoudwy éveTédAdETO. 6 5& Kdpos 
3 , a 3 rae t \ 9 7 3g 7 X 
ETUAEAELG TOUTO ETOLEL’ TaVU yap aUT@ €doKeEL OavpacToY 
/ 5 a 
eivat el of pev Bavavoo. icac. Tis EavTod Téxvns Ekac- 
lal >] /, ~S > , \ CF, \ > 9s x 
TOS TOV EpyadElwy TA OVO-aTA, Kal O LaTpos OE Olde Kal 
a / \ lal an 
TOY dpydvav Kal TOV dapudKkwv ois xpizar TavTwY TA 10 
pid € 9s \ of BN f Da oe > 
dvopuata, 0 6€ oTpaTnyos otTws HALOLos EcoLTO BoTE OvK 
wy lal - 2 Se: se ¢ le >s > , °e 3 . / 
eloolT0 TOV Vp EaUVT@® HyEewovov TA dvopaTa, ois avayKn 
\ x, An , a lal 
€oTly avT@ opydvois xpioOar Kal Grav KatadaBety TL 
\ a \ 
BobAnra kal bray pvddéar cal dtav Oappivar kal drav 
lo \ Les NDS ¢ , \ vA li 
poBjoa Kat Tivjoa. d€ oTOTE TVA PovAOLTO, TpETOY 15 
> see! 3 , 9 > \ tA 3 4 > 
48 GUT@ EOOKEL ElVAL OVOJaoTL TpoTayopevelY. EdOKOVY 6 
avT@® ob yiyvdoKerOa SoKodytes bd TO’ dpxovTos Kal 
Tod Kaddy TL ToLodVTES 6pacba padAov dpeyerOat Kal 
Tod aloxpov TL Trotety aAdov TpoOvpetcOar améxevOat. 
> lal fad 
49 7A (O.ov 6€ Kal TodT eddKeEL Elvan avT® TO OmdTE TL Bov- 20 
AoiTo TpaxOjvar, ovTH TpootarTew waTep ev otk Evtoe 
UJ o 
deomoTat Tpootatrovew, “ITw Tis ef Vowp, ZvAa tis 
/ A A ~ / . b) / en 
50 OXLoaTwW" OTH yap TaTTON<VaY Els GAANAOUS TE OpaV 
/ n 
Tavtes €dd0Kovy aiT@ Kal ovdels TEpaivew TO TpooTaxOev 
\ / = we) n 
Kal Tavtes €v aitia eivat Kal ovdets TH altia ovte alcyd- 25 
¥ lal a 
veoOat ovte pofeicbar dpuolws 61a TO ody TOAXOls aitiay 


y > x a oN fy Fe Pee 4 = 
exe’ O1a Tatra 67 Tdvras @vduater adros btm TL e 


TpoorTarrou, : itp 


Io 
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With what care Cyrus superintended the execution of his orders. 


Kai Kipos peév 67) mept rovrwv ottws éylyywokev’ of 51 
d€ oTpaTiGTat TOTE wey SeLTVIHTaVTEs Kal pvAaKads KaTa- 
/ 
oTnodpevor Kal ovoKevacdpevor. mavta & der eKxoupr- 
€ / ae / n / ” / 
Onoav. yvika dO av ev wéow VvUKTOY, EonpNvE TO KEparl. 52 
Lal ? S Lad / id y deen \ n c etal? 
Kidpos 8 elmov 76 Xpvodvra bri em) tH 656 tropevoly 
€v TQ TpdoVev Tov oTparedpatos ekyer AaBav Tors dd’ 
GEN € / tal s , A J 
avtov vumnpetas’ Bpaxel 6€ xpdvw toTepoy Xpvcavtas 
Tapiy aywv Tovs Owpaxopdpovs. tovrm pev 6 Kipos 53 
dods Hyeudvas Ths 6608 mopeverOar exéhevey Hovyas* 
> , Sy ORs , > P 9X Soure \ > 
ov yap TH Ev 00@ TavTes joav' avTos b€ EoTHKwS ev 
Th 50M TO \ oO , / 3 1 a be 
7 00@ TOV Mev TpOcLOVTA TpouTEeumTETO ev TAEEL, ETL 
Tov voTepiCovta éweume KahOv. eel 5& TavTES ev 6d 54 
> \ xX / € UZ a 3 a 
noav, Tpos pev Xpvoavtay inméas Emeuev epodvtas 
Ore €v 60@ idn TavTes* dye odv Hdn OGTTOY. adTos dé 55 
tA A oe ’ vv , A Cc 
Tapehavvev Tov tmmov eis TO Tpdcbev Hovxos KaTeOeaTo 
x , \ A x oY > / \ ey , 
Tas Ta€eus. Kal ods pev ior edrdktws Kal ciw7H ldvras, 
Tpocehatvwr avtois tives Te elev npwra Kal emel TUOOLTO 
enjver’ el 5€ Tivas OopvBovpévovs atoOorro, Td atrioy 
TOUTOV TKOTGY KaTacBeEevvivar THY Tapaxiy eTELparTo. 


How scouts were sent in advance, and how the dispositions for 
the day differed from those for the night. 


“Ev povoy mapadérermtat ths ev vuKtl émysedelas 56 

avrod, St. mpd TavTds Tod oTpaTedpatos TECods edCdvoUS 

/ ‘ 
ov ToAAovs TpovTEuTrEV, Epopwpevovs b7d Xpvodvra kal 
° lad > , « > nan \ BA 
Epop@vTas avToV, ws wTakovoTobyTes Kal ef TwS GAAwS 
> a , \ 
ddvawro aicbaverOar onpaivoey TS Xpvoavra 6,Tt Karpos 


S abr, \ , 
25 60Koin elvan’ Apxwy O€ Kal emt TovTOLs WV Os Kal TOvTOUS 
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Me 


/ 
KOOMEL, KaL TO pev Géiov Adyov eonpatve, TO Se pi) OVK 
De ap, / X\ SS BS / e ? / 5 
57 NvexAer AEywv. THY pev 67) VUKTA oOUTwS eTopEvovTO 
3 s x  f / 3 LAM \ > / c He 4 
emel S€ HuEpa EyeveTO, Tovs pev Kadovotwy innéas, Ort 
avTaGy Kat of meCol emopevovto EcxXaToL, Tapa TovToLs 
e > 
Katéhimev, @s pnd otro. Widolt immewy tore" Tovs 6 
GAXous els 76 Tpdcbev Tmapedadvvew exeAevoev, OTL Kal 
ot modeutor ev TO TpdcOev Foav, OTws el Ti TOU evay- 
a a / 
TLOLTO AUTO, GTavTwN Exwv THY ioxdy ev Taber Kal pd- 
xolro, ef TE ti Tov dedyov bPOeln, as e& EroupoTdrov 
, s an 
58 d1@Kol. Yoav € a’T@ del TeTaypEvor OUs TE OLGKEL H€oL 
eer. Ch), bat en 2 A a SS ! a 
Kal oUs Tap avTo péevery” Tacay O€ THY TaéwW AVOAvaL 
In / a 
59 ovdeToTe ela. Kipos pev 67) otTws aye TO oTparevpa’ 
b] / > , a a a 
OV PEVTOL AUTOS YE MLA Xopa exp7TO, GAN’ GAdoTE adAaxy 
, 
TEpieAavvwy epewpa Te Kal emeueAeTO, eb Tov SEoWWTO. 
‘ a 
ot pev d7) Gul Kipoy otrws émopevovto. 


CEA Per ERY WwW: 


Hoaw an officer of Gadatas undertook to betray his master 
to the Assyrians. 


> a lol n na 
1 °*Ek 6€ rod Taddrov tmmxod tév duvarGy tis avdpav 
/ a 
émet EGpa avTov apeotynkdTa and Tod ’Acoupiov, évd- 
pucev, et TL OUTS T4001, adTds dv AaBEiv Tapa Tod’ Ac- 
/ . ! 2 ?” \ s \ n 
ouplov mayta ta Taddrov’ ottwm 6) méurer Tid TOV 
< ~ lal \ \ > 4 \ / \ bard 
EQUTOU TLOTGY Tpos TOV AcovpLov Kal KeAeveL TOV idvTa, 
+ 3 fal / , \ 3 / / 
ei kaTahdor 76n ev TH Vaddrov xapa Td Acodvpiov orpd- 
Tevpa, Aéyew TH "Acovpiw Ori el Bovdro.TO evedpedoa, 
/ fal n 
2 Ado. dv Tabdrav kal rods ory adt@. SnAody dé eveTeAXETO 
6 > € = / / aes, rT. b) / 
ony Te €lxev O Vadaras dvvayty Kal OT. Kipos ov cuvel- 
F 
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TeTO aUTS* Kal THY dddv djAwoeY  Mpoorévar péAAOL. 


TpooenéateiAe 5€ Tols avTod olkérais, @s moTEevouTO 
Haddov, kal 7d Tetxos 6 erdyyavey adds exwv ev TH 
Taddrov xdpq mapadodvar tO "Acovplo Kal ra évdvra 

51kew b€ Kai adros packer, ef pev dvvaiTo, amoKTelvas 
Taddray, ef b& py, as ov TO ’Acoupim Td Aowrdv eod- 
bevos. emel O€ 6 ext Tadra Taydels eAlabvwr ds dvva- 8 
Tov iv TdxioTa ddixveirar pds Tov *Acotpioy Kab 
eojAwoen ed) & Kor, Gkovoas éxeivos TO TE xwplov evOvs 

10 TapéAaBe Kal moAAjy tao €xov kal dppara evijopevev 
ev Kdpuats aOpdats. 


How Gadatas fell into the trap, but was saved by the 
timely arrival of Cyrus. 

‘O 6@ Taddras os eyyis iv rovtwy Tév Kapov, TéumeEL 4 
TIWas TpodLepevynTopevors. 6 d5& ’Acotpios as eyvw 
Tpociovtas Tovs S.iepevyntas, pedyew Kedever Eppara 
e€avaordvra dv0 7) tpia Kal tmmovs bdtyous Hon, Os 82) 


+ 
or 


eel 
oBndevras kal ddAtyous dvtas. of d& mpodvepevvnTal ws 
aN ra) > / IN7 \ a / / e 
€loov TavTa, avToL Te €dlwKoy Kat T@ TadaTa KaTécELov 
/ 
kal Os e€amatndels SidKer dva Kpdtos. ob d€ ’Acovpror, 
os €dKer GAdomos eivar 6 Taddras, dvicrayrar ex Ths 
20 evedpas. Kal ob wey audi Taddrav tddvres Sorep eikds 5 
S a 4, 
Epevyov, of O abd Somep cixds edlwxov, Kal ev TovTo 
a / 
6 emiBovrevav Ta Tabara male: adrdv, Kal Katplas pev 
cod c / / \ 9. Re > \ a 2 
TAnyis apaptaver, TUmTEL 5€ avTov els TOV Bwov Ka 
a ss a 
TITpOTKEL. Toinoas b€ TobTo e€icrarat, Ews ov Tots 


iS] 
or 


didKovolw eyéveto* evel & eyvdaOn ds Fv, 6uod 6% odv 
tots “Acouplois mpoOtpws exrelvav tov inmoy ow TO 
Bactr€i edlmKev. evrad0a 61) HAloKovto pev dHAov 6TL 6 
ot BpaduTdrovs Exovtes Tos immous tnd TOV TaxloTwv 
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E 
70n O€ pdda mavTes TLECOpevot O1d TO KarareTpdobaL 
00 THs Topetas of Tod Taddrov immets xabopGou Tov 
a , \ a , . . \ 
Kipov zpocivra ovv To oTpatedpate Soxety SE xpH 
aopevous Kal daotep cis Ayseva yeysGvos TporpeperOar 
ey, € gs a Cros n 3 , ¥ c 5) 
7 avtovs. oO d€ Kipos TO fev mpGTov eOavpacey” ws 6 5 
€yvo TO Tpaypa, Ews TayTes evavtion ijAavvov, evaytios 
Ne eer N Ge 3 ! 3 \ reenact S , ¢ 
kal avros év Tager Hye THY oTpaTiay’ ws b& yvovTes ot 
/ eee b) / b) / b] a € a 
TOAELLOL TO OV ETPATOVTO Els uynv, EvTadda oO Kdopos 
didKew exéAevoe TOYS TpOs TODTO TeTaypEvoUS, a’TOs be 
° / a 
8 civ Tols GAXols elteTO WS WETO TUUPEepely. evTAdOa 10 
7) Kal Gppara 7AloKeTo, via pev Kal exmiTTOvTHOY TOV 
« , a XN 3 NaS. ” fal xX ee 
NVLOXOV, TOV MEV EV TH AvaoTpody, TOV SE Kal GAs, 
évia O€ Kal TepiTeuvopeva bmd TGV imméwv AloKETO. 
Kal amoxtetvouot O& dAAovs Te TOAAOVS Kal TOY TalcayTAa 
/ na a 
9Tadarav. tay pévto. weCGv “Acovpimy, ol Ervyoy TO 15 
/ a a 
Taéatov xwpiov modropxodvtes, ot pev els TO TeEtxos 
/ 
Katepvyov TO and Taddrov amoordy, ot 6& pOdcavtes 
, , aN a) , / A \ a EN 
els TOALW TLVa TOD “Acovpiov peyadnv, eva Kat avTos 
‘ a. of, \ a ed t [a] 4 
ouv Tots immots Kat Tots Gpwact Karepvyev 0 “Acovpios. 


The gratitude of Gadatas to his deliverer, and the 
modesty of Cyrus. 
ny / a n 
10 Képos pev 67 diampagdpevos tadra énavaxwpel eis 20 
/ 
tv Tadarov xdpav' kat mpoordgas ofs ede. audi ta 
if yi 
aixpddwra éxew, vOds emopeveTo, ws emioKéaito Tov 
lal 7 > a / / > 
Tadaray mds éxou x Tod tpavpuaros. TOPEVOPLEVY OE 
> “a c / pl / + \ lal 7 a 
aut 0 Tadatas émwedenevos 76n TO Tpadya amavra. 
ld@v d€ avrov 6 Kipos on Te Kal cimev, Eye d& mpos 25 
4 4 0 p) 5) 
ll ce ia emioKeydpevos bros exes. “Eya dé y, en 6 
Taddras, val pa rods Oeois ot eravadeardpevos ia 
c as / / > ial c / \ oo 
Omotds tis more datver ideiv 6 TovadTny Woyxry éxwv' 
F 2 
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¢ nde e wv 4 “ 3 la , ¥ \ 
GoTis OUT olda Eywye O,TL VOY Euod SEopEVvOS OVTE PIV 
a / 
tmocxopevds ye or Tabta mpage ovre ed TeTOVOas 
im €uod eis ye TO tStovy odd dtiody, GAN Sri Tods pidrovs 
a / 

Zokd col Te dvijoa, ovTw por mpoOtuws EBonOnoas ws 
A nN Ss 3S 6 LAC my On ND Eee \ t 

5 voy TO pev em epol olxopa, TO 8 emt col céowopa. 
ov pa Tous Oeods, el zv olos Epuv e& apyns Kal emaido- 12 
Tooduny, ovK old av ed extnodynv maida rovodrov 
mepl ue? emel GAAovs TE olda Taidas Kai Todroy Tov 
vov "Acouplwv Baciéa ToAd TAciw dn Tov EavTod 

bs lal ‘ a 

lo TaTépa avidoavta 7) oe OvvaTar aviav. Kat 6 Kdpos13 
mpos Tadra eimev Ode °Q Taddra, 7 Todd petCov Tapeis 
Oadpa eue viv Oavpdcers. Kat ri 6 rotr éorw; Edy 
6 Taddras. “Ort tocotro. pev, Epyn, Tlepodv éorov- 
dacay mepl o€, Tooodror 6€ Mydwv, Tocotro: b& “Lp- 

, / X c , > / \ n \ 

15 Kaviwy, TavTes S€ ot TapdvTes “Apweviwy kal Sax@v kat 
Kadovciwv. Kat 6Taddras éxnt€aro, Ad, ® Zed, Ey, 14 
kal TovTois TOAN ayaba dotev ot Oeol, Kat mAcioTra TO 

a / 
aitiw Tod Kal Tovrovs Tovodvrous elvar. OSmws MEvTOL ods 
5 = , = a , a t 
erates TovTous, ® Kope, Eevicwpev Kadds, d€xou tdde 
X lal / 

20 Eévia ola eyw Oivapar. Ga 6 Tponye TaumoAAG, HoTE 
kal Ove Tov BovdAcpevoy Kal EeviterOar Tay TO oTpa- 
Teva agiws TGV KAAGS TETOLNMEVMY Kal KAaAGS oUp- 


j 


Bavtwv. le 


The Cadusians attempt a stroke on their own account, 
and meet with a defeat. 


‘O 6& Kadotoos SticbopudAdker Kal od peTéoxe THS 15 
25 dlw€ews* BovAdpevos 6€ Kal adTos Aapmpov TL ToLRoAL, 

” 3 / EA > \ IOS / a 
OUTE GvaKoLYwoapEevos ovTE elm@Vv ovdey Kupm Karabet 
tiv mpos BaBvAdva xoépav. dveorappevors 6€ Tots iz- 

> ae) \ cols , > a « an 4yI 
qos avTod amiwy 6 "Acovtpios ek THs EavTod TOXEws, 
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/ 4 / , + X 
ol xarepvye, ovvTvyxaver pada ovvTEeTaypevov EXwV TO 
€avTod orparevya. @s 0 Eyvw pdvous dvtas Tovs Kadov- 
, 2 / \ \ bY lal 7a / 
ctovs, emiTiOeTal, Kal TOY Te Upxovta TOV Kadovotiwy 
, ’ 
amoxreiver kal GAAovs ToAAovs, Kal immovs Tivds ap- 
, a , Sta / aes, 
Baver rév Kadovoiwy Kai iv ayovres delay eTvyXavov 
3 tal \ c SS > / / ” fe 3 
apaipetrar. Kat 6 pev “Acotpios didéas axpt ov ac- 
N ” = 5) I B € gh / peas, 
adres weTOo €ivat aneTpateTo’ ot d€ Kadovotor Eos (ovto 
mpos TO otpardmedov apt SetAnv of TpBTor. Képos 6€ 
< Mv \ , >) Ie tal 7 \ 
@s noOeTo TO yeyovds, anmnvta Te Tots Kadovotors Kai 
<4 y / P) / a X C 
ovtiva ido. TeTpwWpyEVOY avadkayBavwv TovTov pev ws Ta- 
/ 
ddatay éreurrev, STs Oeparevoito, Tovs 8 aAAovs ovy- 
/ e 
KATETKHVOU Kal OTwS TaTLTHOELA ELoVTL TUVETEMEAETO, 
/ lat a c ? her 
TapadayBavev Ilepoev Tov opotiyoy ovveTipedntas 
° X fa) / ca Ve] a 3 / \ 
€v yap Tots ToLovTOLS of ayabol EmiTOVEtY ENEAOVTL. Kal 
5 te lA . lal ™ > ¢ N na + 
GVLOMLEVOS LEVTOL Loxvp@s dHAos FV, ws Kal TOV GArAwY 
/ > aa “ 
deitvovvTwY, Hvika Gpa jv, Kopos ett ovy tots danperars 
\ a“ > Cal Ig / ePeN ° , / 
Kal Tots tatpots ovdeva Exoy aTnuéeANTOV TapéeAELTED, 
GAN bat 2: , >) / BS >) X\ Oe EN ef / / 
N avTomrns epedpa 7 ei pa) avTos e€avvTol, TEuTOV 
\ > 
gavepos jv Tos OepavevoorTas. 


What lessons in the art of war Cyrus drew from 
this mishap. 


J _ 
Kai rére péy ofrms éxowjOnoay. aya d€ TH Hepa 
/ / lol aS BA XN 7 \ ~>S 
Knpvéas ovvievar TOV pev GAAwv Tovs GpxovTas, Tovs bE 
Kadovolous dmavtas, éheLe Toudde. 
op 5 / bp) fA] / \ / - \ \ 
vopes ovppaxol, AvVOpwTLVOY TO yEeyEevnEVOV" TO yap 
53 ff > / v IO C , 
Gpaptavey avOpomovs ovtas ovdev oipar Oavpacrov. 
GEévol ye pevror eopev Tod yeyevnucvov mpdypatos TovToV 
5 nm / a , A lal / C b) + 
amodataat TL ayalov, TO padety pajmoTe dlacTay amo 
a y / > / na nm ? , 
TOU Odov Ovvap.iv aolevertEepay Tis TOV TOAELIoV duva- 


to 
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25 
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\ > fal x Uy c > tal A 
pews. Kal ov TovTO, Edn, AEyw ws ov Set TOTE Kal 
>) / ” / SrL ¢ oy / x n c , 
€Aarrove eT opi leva, mov av den, 7 viv O Kadov- 
alos @xeETO' GAN edy Tis KoLVOUpEVOS OppaTat TO tkave 
Lp ” \ b) an yo \ ee / 
BonOioa, EoTt pev anarnOjval, EoTL O€ TH VTOPEVOVTL 
5 efamaticavts Tous moAeulous dAdoce TpéWar amd TaY 
eeAnrAvddtwr, €otr 5& GAAa Tapéxovta Tpdypyata Tots 
modelos Tots pido dodddevay mapexew’ Kal ovTw 
pev ovd 6 xwpls dv améorat, GAN ebaptioerar Tijs 
loxvos* 6 b& ameAnAvOas pr avaKowwodpevos ovdéev 
, / ‘\ >} , p) - b) ] ° \ 
10 dladopoy TaaxeL 1 €lL povos E€oTpateveTo. GAA avTL 
yey rovTov, Edy, €ay Oeds Edn, Guvvotpe0a Tos TOAE- 
/ b > 3 spas SS t b) LA 
fulovs OUK €ls poaxpay. GAA emELday TaxLoTAa apLoTT- 
ante, d€m tas evOa TO mpaypa eyevero' Kat Gua pev 
Od\pouev Tovs TehevTHcavtas, Gua b€ SelEopev Tots TOAE- 
15 ulous €vOa Kpatnoar vouicovow évradOa ddAdovs abrav 
x 
Kpeltrous, nv Oeds OeAn* Kal STws ye pNnde TO Xwplov 
in A ! 2 
noews dpGow e€vOa KaTéxavov uav Tovs ovppaxovs 
2S XX X\ 5 / / > lol ‘ , \ 
eay O€ py avTeTeElwot, Kavoopev a’TGy Tas Kopas Kal 
dnOcomev TiVY xdpar, va pH & Nas emolnoay dpOvTeEs 
> , 3 \ \ c lal X , s lal 
20 evppatvwvTar, GAAG Ta EavTOv Kaka OeGpevor avi@vTaL. 
€ bs 7 7 b) ° ane 7 € a / > 
ot pev ovy adAoL, Edn, Apiorare idvrTes’ tpets OE, w 
Kadovevor, mpGtov pev amedOdvtes Apxovta tyov avTdv 
e 2 cn / 4 € an ) / ‘\ 
EAeoOe 7TEp Vly VoLos, OoTLs tuGv ETYLEANOETAL CV 
a a \ \ en x , is \ 
tots Oeots Kal ovv jHpyiv, iv TL mpoodénobe’ Everday de 
e ee: / / , \ € / 
25 €Anode kal dpiotnonte, Teuate Tpds je TOV alpeOErTa. 
c aS x Got) M4 = XX lel Pl \ ° He \ 
ot pev 62) Tadr émpagav 6 b& Kipos émel e&jyaye 7d 
OTpaTEvpa, KaTeoTHoEV Eis TALLY TOY NpHwEvov bmd TOV 
Kadovotwv kal éxéAevoe TAnotoy adrod Gyew Thy Taku, 
Oras, pn, av SvvdpcOa, avabapptvwpev Tovs davdpas. 
30 oUTw 6) emopetovTo’ Kal eAOdvtes COamTov pev ToS 
7: > , , / \ ‘\ , / X\ Led 
Kadovaiovs, edjouv 6€ THY Xwpav. ToljoavTes O€ TadTa 
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annrOov tamitjdeva ex THs ToAEulas exovres wddww eis 
tiv Tadarov. 


How Cyrus and the King of Assyria agreed that tillers of the 
soil should not be molested by the rival armies, but that 
cattle might be driven off as lawful prize of war. 


7 
24 “Evvonoas dé Ori of mpds aitov adearnkdres dvtes 
id lad an / nv X\ SEAN SEEN 
TAnctovy BaBvAdvos KakOs Tetcovtat, jv pi) adTos det 
Lal oe a 
tapi}, ovTws doovs Te TOv ToAEUlwv adie, TovTovs 
cpa A / ”" 9 >’ 
exeAeve Acyew TO “Acorvplo, Kal airos Kijpuka emeprpe 
S\ Pen SN: , 4 e yy XN 3 
mpos avTov TavTa EyorTa, OTL ErouLos Ein Tovs epyaco- 
/ x n 3S \ X 3 laa ’ >] Lad ié 
MEvous THY yh Eav Kal ju7) AdLKety, et KaKElvos BovAoLTO 
rien > , \ a \ c N b) , b) , 
€av epyacecOa Tovs TGv Tpds EavTov aeotynKdTwy épyd- 
XN x 
25 Tas. Kaitou, én, od mey iy Kal dvvn Kwdvewv, dAtyovs 
X V4 “ > /, / 3 / ¢€ lal x Sia 
Twas KwAvoeEls* OAtyn yap éoTL xopa H- TOV Tpods ee 
3 , oi SX XN X\ By , Pla é > 
apectnkoTw@y eyo 6€ TOAATY av cor x@pav ednv evep- 
x to | X ‘\ ca) a / SEX \ 
yov ea. els O€ THY TOD KapTOD KopLdnY, éav pev 
, Fae 5 la = , 5 IS x rite 
TONELOS 1}, O ETLKPATOV Oiuat KapToceTaL’ dy 5 eipyvn, 
n x lal lan 
djAov, Edy, Gtr ov. Cav pevTor Tis 7) TOY euav bra 
2 , Ay A at a b) , / ” c ss 
ayTaipntat col 7 TOY cGy epyoi, TovTOUs, Edy, os dv 
26 duvepeba ExdTepor dyvvodpeba. Taira emioteidas TO 
, wy 3 , ce XX 3 / c + 
KNpuke emepev avtov. ot d€ “Acovpior ws jKovoay 
TadtTa, Tavra érotovy TEelOovres TOV Pactra cvyxwphoa 
27 TavTa Kal Ore puKpdratov tod TmoA€wov Aumeiv. Kal 6 
> 7, , wy, ee oe at ¢ , \ 
Aoovplos pevTo. €iTe Kal TO TOV OpodtAwy TeELcOeEls 
\ EN or \ / A \ 
eire kal avTos ottw Bovdndels cvvyvese TadTa* Kal 
éyeévovto avvOjKat Tois pev epyaCowevors eipyvnv civa, 
28 rois 0 dmAopdpos TAEuov. Tatra pev 67) dieTépaKTo 
rn a fal / a 
mept Tov épyatav 6 Kipos* Tas pevtor vowas TOY KTy- 
n \ x r n fe 3 / / > 
v@v TOVS pEev EavTOU didovs ExeAevoe KaTabecOa, Ef 
Bovdowro, év tH éavTdv emikpateia’ tiv pevto. Tov 
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/ 
Todeplov relay yyov 67d0ev dvvawwTo, 6Tws etn } oOTpa- 
a / 
tela Hdlwv Tots ovppayos. ol ev yap Klvdvvor ot 
> \ Noe roy t b) ; € 2a n 
avTol Kal dvev Tod AawBdvew TamiTHSELa, 7 8 ex Tov 
/ \ / ‘ / 39 7 / 
ToAeulwv Tpopy Kovpotepay Tiv oTparelay eddKer TapE- 
5 XU. 


What gifts Gadatas made to Cyrus, and how he 
bewailed his cruel fate. 


> a < 3 , a 
Exel 6& mapeoxevacero 76n 6 Kipos ws amiwv, mapyy 29 
an fal / 
6 Taddras GAAa te dGpa TOAAG Kal TavTota Pépwv Kal 
» > 
dywv os av é& olkov peyddov, kat immovs 0€ aye TOd- 
a a 3 / 
Aods afeAdpevos TGV Eavtod tmmé€wv ois moTHKEL O14 
s 

lo THY EmLBovdjv. as 8 emdnotacer, ede~e Toidde. *Q 30 

Kope, viv péev cou eyo Tabra dl6wme ev TO Tapdvtt, Kat 
nan a ‘ Aa / 
Xp@ adrois, eay dén Tu vopice ©, Ey, Kat TaAAA TdvTAa 
° \ \ 95 BA \ 7 Mind, Ny (OF: Bley 
Tapa o eival. ovTE yap €oTW OUT EoTaL TOTE STH éya 

a ? / 
am euod pivre katadeliw Tov €udv otkov’ GAX’ avayxKn, 
x \ 5 \ na ° b) a Ni ue / 

15 €pyn, ody euol TeAEvTGVTL TAY AToTBHVaL TO HpLETEPOV 
yévos kal dvoya. Kal tabra, en, @ Kope, Ouvupt cor 31 
Oeots, ot Kal dpGor mavta Kal dkovovot mavTa, ovTE 
By ee) 5) BS ION 283 eee »” / ot 
GOLKOV OUT aloxpov OVdEY OUT ELTwY OVTE TOLNOAS ETTA- 
Gov. Kat Ga tadra A€ywy KaTeddkpuce Tiv EavTod TV- 

\ > r 3 / 5 al 

20 XV Kal OUKETL EdvLNOn TAElw EimeEty. 


He is no longer safe in his own country. 


Kai 6 Képos adxovoas rod pév 7a0ovs Okreipev avrov, 32 
éke€e OE Gde. "AAAA Tods pev Iamovs Séxopan, en’ oe 
\ > / 3 / \ > ‘\ ax a 
Te yap apedijow evvovotepois dods advtods 7) vov cot 
> ¢ A 3 / eo \ / 5 na 4 
clyov, @s Corker, €y® TE ov 67) TadAaL emLOvPG, TO Tlep- 
25 cGy inmukov Oarrov exmAnpdow eis Tods puplous tmmeas* 
Ta 6 GAXa xphpata od anayayov dtdatre, €or av eye 
loys €xovra Bore cod pr yrTac0aL avTiWwpovpevor’ el 
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/ , a 
d& mAclw por did0ds amiors 7) AawBadvors Tap’ Euod, pa 
Tods Yeods ovK 010 Stws av Svvaipny py aicxvvecOa, 
aL 3 a wv 
33 mpos tadra 6 Tadaras ecimev, “AAG Tatta pev, Edn, 
* fol / 
TuoTevw col 6p@ yap cov Tov TpdTov" pvAdTTEL pEv- 
BS , > i) 
34 Tou Opa el emuTHdELOs el. Ews pev yap iAou tev TH 
a fal X\ 
"Acoupio, KaddAlorn eddKer etvar 1 TOD e€yod TaTpos 
lal 4 a ‘X , , a b} \ 
KThois’ THs yap peylotns Toews BaBvdAdvos eyyus 
ovoa boa pev adedciobar eoti and peyddns TOdEwS, 
an a ma 4 
Tabta ameAavouev, Soa be €voxAcioba, oixade SeEvp 
GmLOVvTES TOUTwY ExTOdwV HEV" Vov d emel ExOpol Eoper, 
fal ‘ , 
dfjov Sti emeidav od améAOns, Kat adrol émBovdcvoo- 
c n , 
peOa Kat 6 otkos 6Aos, Kat oimar AvTNpGs Biwcopeda 
\ / 
bAws Tods €xOpovs Kal mAnciov eéxovtes Kat KpeEiTToUs 
& a na na + ba 
35 )UGV avTGv OpOvtes. TAX ovv elmo. Tis Gy’ TL OTA 
) n an > a ¢ 
ovx ovTws évevood amply amoorivat; Ort, @ Kipe, 7 
X la 
Worx pov 61a Td HBpicOa Kal dpyiCecOar ov TO aodare- 
an lol an a 5 f 
oTatov okoTodca oinyev, GAN det TodTO Kvodca, apa 
lal \ / 
Tote €orat arroricacbar Tov Kal Oeois exOpov Kat avOpo- 
A tal lal b) yw ip IN >) ” ° > 
Tos, Os OvaTeAE? putoGy, OvK TV Tis TL aVTOV GbLKN, GAA 
36 édv Tia bimomTEVon BeATiova EavTod civat. Tovyapody 
oipat adros Tovnpos Sv Tract movnpoTepors EavTod ovp- 
/ / SN / oo” \ 7 > nan 
Maxols xpyoera. €éav d€ Tis Apa Kal BeATiwy avTOV 
avn, Odpper, en, ® Kipe, ovdév oe dejoe TO ayale 
Gvopt pdxecOar, GAN Exelvos TovTm apKEeces ) 
pt paxecOar, €kElvos D apKe pNXave- 
ef e \ ¢ n , a / 
pevos, Ews Gv EAn Tov Eavtod Bedtiova. Tod pevTor 
eve Gviay Kal ody Tovnpots padiws oipat KpeitTwYy EoTaL. 


And determines to follow the fortunes of Cyrus, and 
accompany the Persian army. 


° n n 
37. ’Akovoavtt Tatra to Kipw dokgev aéia emipedetas 


/ > Gy a) > ™~ 
Aéyew’ Kal evOds cize, Ti odv, pn, @ Tadara, odxi ra 
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s Cs \ / 
bev Telxn pvdraky exupa erroujoapev, OTws av cor oa 
7 XpnoOa. aopadres, dxdrav els adra ins adrds be ody 
eo x a n 
Hetv orparever, iva jv ot Ooi Sorep vov ody huiv Gow, 
e fa \ \ a : : 
ovtos o€ PoBnrat, GAA pr) od ToBToy ; O,ru br HOV coL 
c a n x Lt) 
5 Opay TOV oGv 7} OTH ovvaV xalpes, Exav odv cavTO 
, \ , 5) aN b) / 4 Vp} \ 9 J 
Topevov. Kat od T dy euol, ds y pol doKel, mavu 
xXpyoyos eins, €yd Te col dca dv dbvapat Teipdoopat. 
a / 
dxovoas tadra 6 Taddaras dvémvevo€ te Kal einev, “Ap 38 
ovv, edn, Suvalunv av cvoxevacdpyevos POdoa ply oe 
, 

10 e€vevar ; BovAomar yap ToL, epy, Kal Thy pyntepa ayew 
per euavtod. Nal pa At’, ey, POdoers pévTo.. eye 
2d an an 

yap emioxiow Ews dy dys adds exew. otrw by 639 
/ ° \ UA \ \ / \ / 3 , 
Taddras ared\Oov pvrdaki pep Ta telxn ov Kipw oxups- 
gato, cvveckevdcato b€ TavTa éTdcoLs GY olKos péyas 
15 KaA@S olkoiTo. iyeTo 5€ Kal TOY EavTOd TeV TE TLTTOV 
e \ e > 7 4 b) / \ S 
ofs qoeTo kal Gv ymioTer TOAOVs, dvayKaoas TOUS Mev 
Kal yuvaixas ayew, Tovs d€ Kal ddeApods, ws Sede€vous 
TovTOLs KaTeXoL adiTovs. Kal Tov pev Taddrav evOds 6 40 
a 3 val \ COIN 4 yi No en a fal 
Kipos év trois mept atrov ier éxwv kal dd6v hpactijpa 
20 Kal vOdTwY Kal yiAod Kal alrov, ws ein ev Tois apOovw- 
TATOLS oTpaToTEdEvETOaL. 


Cyrus will not pass too close to Babylon. A lesson 
in strategy. 


"Emel 6€ mopevdpevos xabedpa tiv Tov BaBvdAwviwy 41 
mOAw kal edogev avT@ 7) 600s Hv Her Tap avTo TO Telxos 
t t 
épeiv, kadéoas tov TwBpvav kal rov Tadarav jpadra ei 
25 €ln GAAN 600s, BoTE py Tavy eyyds TOD Telxous dye. 
kal 6 TwBptas etrev, Eiol peév, ® d€o70Ta, Kal modAal 42 


@5 


ddot* GAN eywy’, &pn, opnv Kal BovrdccOar av oe viv 


o 3 


/ fel , A A \ 3 / > a 
oT. eyyuTdtw Tihs TéAEws dyew, iva Kal emideiEas adT@ 
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Y s , ! o” Ahm \ ere) 
Ort TS oTpaTevpa cov 76n TOAV TE EoTL Kal KaAOV" ETEL- 
dy Kal 6re édaTTov cixes TpooHAOEs Te pos avTd Td 
tal Hits. c ¢€ c > \ + a a X\ > \ 
Teixos Kal eOcGto pas ov ToAAOUs ovTas* viv OE Ei Kat 
mapeckevacpevos th eat, Gonep Tpds oe eimev OTL 
/ 9 lal 
mapackevacoito s paxovperds cot, 010 Oru ldovTe avT@ 5 
X\ X , / b) , x ¢ a 
THY ony dvvapivw Tad arapacKEevoTata Ta EavTOU pa- 
veiTal. 
na A lal > , 
Kal 6 Kipos apds ratra ete, Aoxeis por, @ TwSpva, 


e \ 
Oavpdew bt. ev © ypovme TOAY pelova Exwv oTpaTLav 


_ 


5 X re X tal s > a yD \ , 
HAPOV, Tpos avTO TO TELXOS TpooHyov" Voy O ETEL TAELOVG IO 

/ x 
ddvapy exw, ovK COeAw tm ara Ta Telxn Gyew. GAAG 

\ / > > \ oe AG) \ / 
py Oavpates ov yap TO avTd é€oTL Tpocayely Kal Tapa- 

/ ¢ 
yew. Tpoodyovor pev yap Tavtes ottw Takduevor os 
a» EA > / 5 Ne? / N € , 
dv Gpiorou elev paxeoOar’ Kal amayovor 6€ ol awdpores 
e@ xX 2) hé > mT / . 6 
i) av acpadéotara, ovx 7) av TaxioTa ameAOorev. Tap- 15 
vévan 8& Gvdyxn eotiv exTeTapevais pev Tais apatass, 
3 / aS X Lal x” , 3 \ ta 
dveippevors 6€ Kal Tots GAAoLs oKevodopors ETL TOAV 
Tada 5é mdvra bet mpoKexadvpOar Tois dmAOPdpois Kat 
Led tal / Ne, XX [? lA 
pndapn Tots ToAEulols yupva OTAMY TA TKEvOpopa dat- 
verOar. avdykn ody otTw Topevopévwy emt AenTOV Kal 20 
> . x ! ! ; et , 5) , 
dabeves TO pdyysov TeTdxOat' ef ov BovAoWWTO GOpooL 
an o 4 \ 
ék Tod telyous mpooreceiy my, OTN Tpoopl€erav, Tov 
x a a 
dv éppwpeveorepoy cvpptyvvotey TGV TapidvTwY" Kal Tots 
/ 

pev emt paxpov Topevopevors pakpal Kat ab émBo7Oevat, 

cal 3 a 
rois 8 ék tod telyovs Bpaxd mpos TO éyyds Kal Tpoc- 25 


48 dpapeiv kal TdAw amedOciv. iv be pi) petov amexXovTEs 


/ Ce SET 4 \ a > LU , 
mapiopev 7 ef Scov Kal viv exTeTapevor Topevopea, 
A x n , € a CresX S a 
TO pev TANIOs KaToovTat Huov, VTO 6€ TGV Tapupac- 


Vf ed c xy \ , x 5 » a 
49 pévov OTAwWY TAS dxAos ELVOsS hatveTaL. HV 6 ovv T® 


oA 3 / / 3 ~ lal > \ , x 
vt. eme€lwot my, €k TOAAOD TpoOpGrTES AUTOVS OVK AV 30 
anapdoxevor AapBavoipe0a. pyGddAov bE, ® avopes, Edn; 
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999 3 4 € / , / > \ n id 

0vd ETLXELpHTOVTW, dTOTAY TpPdow d€n am0 TOD Telyous 

b) / Xx \ a a € lf a \ 4 

aTLEvAL, TV M1) TO CAM UVToAGBwot TOD TavTOs KpeElrTovs 

= \ € a 

evar’ hoBepa yap 7 amoxdpyoi. eel d& Tabr etrev, 50 

yv , > A > = 

edoke Te dpOds Tots mapotor A¢yew Kab jyev 6 TwBpvtas 

cr b) / / X DS , lal 
5 woTep exehevoe. TapaperBouevov O€ Tv TdAW TOD 

4 
OTpaTEvpaTos del TO broAEiTOuEvov loxupdTEpov TroLOv= 
MEvos aTEX Opel. 


Capture of three Syrian forts. 


"Emel 5& topevduevos otras évy rats yeyvouevais Fyse= 51 
pais aixvetrar els Ta peOdpia tov Sbpwv cal Mijdov, 
10 €vOevTep Gpunto, evtad0a bh tpla évta Tov LWpwv 
ppovpia, ev pev adrds 7d dodevéotaroy Bla mpocBadrov 
chaBe, To dé S00 pporptw PoBdv pev Kipos, welOwv bk 
Taddras émevoe mapadodvat rovs puddrrovras. 


CHAPTER 


Cyrus invites Cyaxares to come to meet him and confer 
about their future policy. 


fal / 
"Enel O& radra dvenémpaxto, méumer mpds Kvagédpnv1 
\ ’ / > ~ e 5 A \ , iva 
I5 Kal emeoTEhAEy avT@ ike e€ml TO oTpaTdTEdoY, OTwS 
mept Tov dpovpimy dv cidjdecav Bovdevoawro 6,rt 
\ \ n 
Xpyoawro, Kat Ocacdpevos TO oTpdrevpa Kat wept TOV. 
N / 
dhAwy ovpovdos ylyvoito 6,71 doKoln ex TovTOV mpdrt- 
Balt SS aN 4 Lee 2 ov 4 9h x ¢ b] tal 
Tew" €ay O€ KEAEUN, Ele, Edy, OTL ey@ Av ws Eexelvov 
a) 
20 LOL OTpaToTEdEvodEVOS. 6 eV AyyeAos wyXETO TabT 2 
amayyedAGv. 6 6& Kipos ev rovrw éxédevoe tiv Tod 
, G oy tal 4 
*Agoupiov oxnvip, Kvagdpy iv ot Mido. e€eidov, ratvrnv 
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a Led a 

Katackevacat ws BeAtTioTa TH Te GAH KaTacKEVA iY 

cy \ an cr > al > 4 n nm 

elxov kal T@ yuvaixa elcayayety eis Tov yuvatKGva Tijs 

a , 

oKynvas Kal ovy TavTn Tas jovoovpyods, aimep eEnpn- 
3 pevar joav Kvakdpn. ot pev Oy tabr Expatrov. 6 be 

meupbels mpos Tov Kvagdpnvy evel EdeLe Ta evteradpeva, 

akovoas avTod 6 Kuvagdpns eyvw BéAtioy eivar TO oTpa- 

a / a 
Tevya every ev Tois peOoplors. Kal yap of Ilépoar ods 
, c a e Sees N ! t 

petemepapato 6 Kipos iKov" ioay O€ upiades TETTapeES 

47rofoTéy kal TeATacTGv. dpGv ody Kal TovTovs owWwo- 
Le a 
pévous ToAAG THY Mnédixyy, tovTwv dv eddKer O.ov 
los x 

amaddaynvat 7) GAXov dxAov cicdeEacOar. 6 pev On eK 

IlepoGv Gywv tov orpardyv épdpevos Tov Kvagéapnyv xara 

‘\ , Db) \ wy gf na al 3 \ + 

THv Képov éemioroAiy et Tu 6€01TO TOD oTpaTod, émEl OUK 

en detod v0 jy, eTmel 7 j Ko 

n SetcOa, avOnuepov, emel ijKovee mapdvta Képor, 
/ 
@XETO TPOs aUTOr Aywy TO oOTpPaTELpA. 


How Cyaxares met Cyrus, and could not hide his 
mortification and displeasure. 
« XS / 2) te, Leona it / \ ral 

5 ‘O dé Kuakdpns éxopedvero Ti borepata ov Tots Tapa- 
= an / » 7A 
petvaow innedor Midwv" os & o0eTo 6 Kiépos tpoo- 

, a) , \ / la lal c / 
tovra avtdv, AaBov Tots te Tév IlepoGy in7éas, 
mo\Aovs 76n Ovras, Kal Tous Mydovs mdvtas Kal Tovs 
*Appeviovs kal tovs “Ypxaviovs kal tév dAdov cuppd- 
Xv Tovs eviTTOTAaTOUS Te Kal EVOTAOTATOUS anHVTA, émTL- 

\ ” \ / / 

6 dexv’s TH Kvakdpy tiv dvvapyiy. 6 6€ Kvakdpys émei 
ele oy pev TH Kipm Troddods Te Kal Kadods Kayabovs 
ec / \ c ~ XN SINGS \ b] / 3 / 
EmMOpEvoUs, TVY EavT@® OE GAlynv TE Kat 6Alyou a€iav 
Oepareiay, atisdv TL ait@ edokev eivar Kal Gyos avrov 
é\aBev. €mel 6€ kataBas and tov immov 6 Kipos mpoc- 
NOev os pidrjoov avtoy Kata voyov, 6 Kvakdpns 
KaTeBn pev and Tod inmov, aneotpady O€* Kal edirAnoe 


_ 


° 


15 
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pev ov, daxpvov 5€ havepds jv. €x TovTov dh 6 Kopos 7 
\ \ v / b) / 2a / 3 
Tous pev cAAovs TavtTas amoordvtTas exehevoev dva- 
maverOar' avtos O& AaBopevos THs deEtas Tod Kvakdpov 

\ b) \ Spe a c roe 82 c \ / / 
Kal amayayov avrov ths 6600 é£w tnd dolvikds Twas, 
5 Tov Te Mnodixdv Tiiwy troBadeiy exeAevoev adT@ Kal 
/ SEN \ J s we 
kafioas avtTov Kal Tapaxabioapevos eimev Ode. 


Cyaxares complains that he has been humiliated. 


/ na a Ss tal > 
Eizé po, €yn, mpos TOv OeGv, @ Oete, re prow dpyicer 8 
\ / \ tees 4 lal / 2) a 
Kal TL XadeTOv Opev ovTw xadeTm@s epers; EvTavda 
67, 6 Kuagdpns amexpivaro, “Ort, ® Kipe, doxGv ye 57) 
Ser Sey. 2} , / > o \ m I 
1oep Ocov avibpwTwov prin edikveira. kat Tov Tadat 
, \ \ / / AN eee, 
Tpoyovav Kat TaTpos PBaciAéws TepuKevat Kal avTOS 
\ i an 
Baowedvs vopiComevos etvat, euavTov pev OpO ovTw Ta- 
TEL na \ ° ci aN / ys be ”~ 3 fo) fA) / 
vOs Kal avagiws ehavvovta, oe b€ TH €un Oepareta 
\ LE: f / \ n , 
kal TH GAAn dvvamer peyay TE Kal peyadoTpEeT TapovTa. 
\ ny \ XS = \ c BY ye ~ 
15 Kal Tabra xaAeTov pey olpat Kal 7d ToAEulwy Tabeiv, 9 
\ Saeee la / ¢ 1) @ ev 5) Lol a 
TOAD 0, w Zev, xadeTo@TEpov Vp Ov Kota expHv Tavra 
meTrov0evar. eya ev yap b0K@ dekdkis av Kata THs yijs 
a ef ADS na v4 x S82. Lal] \ 
KaTadvvat 7OLov 7 OPOjvar ovTw TamewWos Kal idety TOvS 
5 \ 3 Coe J / ee) n a! / > SY 
EuovS Eov awedyoaytas Kal éemeyyeA@vTas Euol. ov yap 
) n n 7 4 > 4, 4 / iv > ‘ 
20 ayvo@ TovTO, Edy, STL OV ov prov povoy pelCwv el, GAG 
\ € Z \ la) , / , ny € / 
kal of €uol dovAor ioxupdrepor Euod tbravTiacoval roe 
Kal KaTeokevacpevor eloly date SvvacOar ToinoaL pard- 
bl XX n x tal ig 2 3 lal \ ed n / 
Aov eve kaxGs 7 Tabeivy tw Euod. Kal Gua Tadra AcEywv 10 
TOAD étt paddov expareiro b7d Tv daxp¥v, doTE Kal 
\ lala ’ / 5 a / Sw, 
25 Tov Kipoy é€neotacato eurAnoOjvar dOakpivov Ta OMpara. 
emloxe@v O€ puxpov eAeke Toudde 6 Képos. 
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How Cyrus soothed him, and defended his own conduct. 


fal > / fa) 
*AAAG Tatra perv, ® Kvakapn, ovre A€yers GANOH ovreE 
3 a , 3 wy er 9 ” ’ / 
Opdas yryvdcokets, ei oleL TH Eur Tapovota Midovs kate- 
n a \ 
ll cxevaoOar wore ixavods civar ce Kak@s Toveiv. TO 
/ a > / = > / 297 * 
Mevtor oe Ovpovobar ov Oavudlw" ei pevTor ye AdiKws 7 
dukaiws avtois xadeTatves, Tapyow TodTo’ oda yap STL 
/ s\ / 5) , 5) cS) , CAEN > 
Bapews adv pé€pois axovwy €uod atoroyovupevov b7ep av- 
TOV" TO peVTOL Gvdpa Apxovta Taow aya xaderaivew 
Tots Gpxopevois, ToOTO eyol SoKed peya Gydprypa €tvar. 
avayKn yap dia Td ToANOVs pev Hoey TodAAOVs exOpovs 
TovetoOat, dua 6€ TO Tac dpa yaderalvew TacLY avrois 
12 duovotay euBadrdrew. Ov evexa, dD tot, eyo ovk amé- 
MEUTOV avev euavtod TovTovs, PoBovmevos py TL yévouTo 
‘\ lal lal 
dua THY oY dpyiy 6,7. TavTas Huas AvTHTOL Tadra 
XxX co \ a a ) an , ’ an x 
pev ovv avy Tots Oeois euod mapdvTos aopadGs exe 
go TO pevtor oe voile tm euod ddiketoOa, TodTO 
DES / an / 3 >) lan a /, \ 
eyo Tavy xade7@s epw, ef GoxGv bcov Svvayar Tovs 
ec lal lal > 
ptrovs ws TAcloTa ayaa Tovety ETerTa Tavavtia TovTov 
an 5 / b) \ , 7 X A Se 
13 dox@ eLepyacerOar. GAA ydp, edn, pH odTws €LK7) 
ce > \ , , 4 =) > > , i 
pas avuTovs aitiaye0a add, el duvatov, capéotata 
/ 7 b) \ C} 6%) fay >) \ X\ ° 
KaTLOWMEV TOLOY EoTL TO Tap Eo Adlknua. Kal THY ev 
pirots dixaorarny imd0eow exw brorievar eav yap th 
oe havO Kakov TeTOLnKOs, buoroyG GodiKetvy’ edyv pévTor 
pndev daivoyar kakdv TeTmoinKos pnde BovdnOels, ov 
Kal oV av dporoyjoes pndev Um euod adixetoOar; >AAN’ 
OX \ 
14 dvdyxn, &pn. “Eav 6& 67 Kal dyabd oor TeTpaxas 
d7jAos ® kal TpoOvpovpevos Tpagar os eyw TA€ioTa ev- 
> » \ 3 , 7 » ° * 
vapnv, ovK adv kal enaivov cor déos env paddov 7 
/ n n 
15 pepyews; Aikatov yodv, ey. “Aye rolvuv, én 6 Ki- 
pos, oKoT@pev TA €uol TeTpaypeva TavTa Kad ev Exa- 


-_ 


5 


20 


25 
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ef x / a 7 fod oo ey 
oTov' ovTw yap pmadtota OyAOV EoTaL 6,7L TE avTOV 
ayaddv éott kal 6,7t kakdv. apédpcba 8, Edn, ex Thode 16 — 
Ths apxis, el Kal col dpxotvtws doket exe. od yap 
v 
djmov émel oOov ToANovs ToAEulovs NOpoicpevovs, Kal 
5 TovTous éml oe Kal THY oY xdpav SpywpEvovs, evOdS 
émeutres mpds Te TO [lepoGy Kowvdy ovppaxovs airovpevos 
\ \ >) \ / , lal b ee, Ion rd tal 
kal mpos eve ldla deduevos Teipacbar avroy ewe edAOEty 
e / y lal ¥ 3 \ 3 oe 
nyovpevor, et tives LlepoGv tovey. ovKovy eyo émetoOnv 
te Tadta b7d ood Kal Tapeyevouny avopas Gywv cor os 
10 yy Suvarov TAEloTovs Te Kal apiorous; "HAOes yap ovv, 17 
Ba 3 is / Ba Faaee, Ce , 
épyn. ’Ev rovr@ rolvur, py, mpOrdv jor etme TOTEpoY 
b) 4 / \ S / x lal > / 
adiklay Tia ov TPOS TE KATEyVws 7 AAAOV EvEpyeotay ; 
Ajarov, épn 6 Kuakdpns, ort €x ye TovTwy evepyeoiar. 
Ti yap, py, mel ot modrgusoe 7AOov Kal diaywvlfeoOar 18 
x» 
15 GOEL TpOS aUTOUs, ev TOUTW KaTEVdnads TOU ME 7) TOVOV 
° f 4 / t > xX 
anootdvra % Tivos Kwdtvov devoduevov; Od pa Tov 
/ Ig 
AV, &dn, od pev 67. Th ydp, émel vikns yevouevns adv 19 
Tois Oeois NueTépas Kal avaxwpnodvTwy Tv ToAEulov 
mTapekddovy eyd oe STws Kown pev avTrods SidKower, 
20 KOLWH) O€ TYLwWpoluEOa, KOLVYN OE EL TL KaAOY Kayabdy oUP- 
f) 8& TypwpolweBa, Kouwh} y y- 
Batvo., totro KaprotueOa, ev rovrous exes Tid pov 
la X a 
mreovegiav Katnyopjoar; 6 ev 6 Kvagdpns mpds rodro 20 
ra ] > 
eaiyat 6 5& Kipos madw edeyey Bde “AN ei mpds 
a lal e , x b) / , , ” 
TooTO olwTay oLdv oor 7 amoKplvacba, Tdde y, Edn, 
25 elm ef TL ddlKkeloOaL evopioas Oru emrel wor OvK aopades 
Cd0KEL Elval OL@KELY, Te eV ad’TOV adyKa Tov KLVdvVOD, 
c / »S n n / 3 , . \ 
imméas 6€ TGV OGY oUpTEMApaL po. EdEopunY cov" el yap 
Kal TodTO aiTGy ndlKovy, GAAws TE Kal TpoTAapEecXnKoS 
€uavtov cor ovppaxov, TodT av Tapa cod, edn, ém- 
na If 
30 beikviaOw. eet 8 ad Kal mpos Todro éolya 6 Kuagapns. 21 
"AAN ed pnde TodTo, Edy, BovAEr AmoxplvacOa, ov oe 


22 


23 


24 


25 
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b] a / y¥ » Xy9/ (4 rae ee / 
TovvTedbey EVE EL TL AV TOLKOVY OTL TOD ATTOKpLYApLEVOU 
€uol @s ovK av BovaAoto, evOvpovpevovs dpdv Mijdovs, 
TOUTOV Tavoas avTovs avayKacey KivdvvedcovTas iéval, 

¥” = an a) \ cel 4 b) / 
€l TL av col 6OK@® TOUTO XaAETOYV TOLNoOaL OTL aweAnoas 

tn ee? , Seek id / ¥ ~ ” 
Tod dpyicerOal vo. emt TovTOLs TAAL 7}TOUY GE Ov 7OELY 
6rt ovTE gol peloy dodvar ovdev ovTE paovy Myédo.s ém- 
a 5) Q AN , / e v / 
TaxOnvar* tov yap Bovdcpevov bynTov EvEcOaL 7THoA 


5 


we dodvai pot. ovKody TovToV TYXoaY Tapa cod ovdEev- 


wy . X / , 3 XN > wv 
qvuTOV, «i py TOVTOVS TEloayt. EADOY oOvY ETELOoV 
avTovs Kal ois énevoa TovTovs exv. eTopevdynv cod 
3 ih ’ = a 327, ¥ / 999 7 
émitpewavtos. el d€ TodTO aitlas Géov voters, ovd 6,re 
4 ” c M4 \ a I b) / , > 
dy 6t6@s, ws EoLKe, Tapa cov dexeoOat avaitidy EoTLV. 
> a 3 / ey yn SS phe GY le oka A 
ovKody e€wppnoapev ovTws’ emerd7) 8 eEnAOoper, Th jytv 
TeTpaypevoy ov davepdv eat; ov TO oTpatdmedov 
NA@Ke TGV TOdEiov; ov TeOVaTL TOAAOL TGV em oe 
EAOvTMY ; AAAG pry TGV ye CovTMV exOpGv TOAAOL pev 
” 3 , SESS ig i s ! N 
OTAwY EoTEpyVTaL, TOANOL 6€ imTwHY" XpHpaTa ye pr 
Ta TGV epdvTwy Kal aydvTwy Ta oa TpdcOev viv dpas 
‘ \ / \ v \ ” \ X\ , 
Tovs covs didovs Kal €xovTas Kal GyovtTas, TA pev col, 
XX >’ > Lal e \ ‘\ SS 3 / \ Xx / / 
Ta 0 av Tois b70 THY OHV apxyVv. TO € TayTwY péyto- 
Tov Kal KdAALoTOV, Tiy Mev oY xopav avéavoyéernv 
a a / +, \ an 
Opas, Ti b€ TOV TodEuiwy peELovMEeYNY’ Kal TA pev TOV 
/ , b} , \ X\ 38 XX 4, > 
TOAELLMY ppovpia EXowEeva, Ta O€ GAH TA TPOTEpoY eis 
Thv Spwv emikpateav cvykatanacbevta viv tavavria 
gol Tpookexwpnkdta’ TovTwy b€ ef TL KaKdy cou 7 Et TL 
py ayabdv co pabeiy pev Eywye BovrAcecOar ovK oid 
a » v ~ 7! fal lA ION , 
O7ws ay elmo’ akodoar pevTor ye ovdev KwddVeL. 
>) \ / ied / \ > lal c XX ‘\ rA 
ahha EYE 0,TL ylryvMokKeEls TEpL avTGY. O ev 67) Kopos 
aX r / Les 
ottws eim@y enavoato’ 6 d€ Kvagdpyns éAeke pds Tatra 
Td0€. 
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How Cyaxares accuses Cyrus of stealing from him the 
affections of his people. 

"AAN, ® Kope, os pev tabra & od memolnkas KaKkd 
5) > AQ? of \ / ‘ or / a ¥” 
EOTLY OVK OLO OTWS Xpr AEyeLW’ ED ye pEVTOL, Edn, toOe 
ov a b) XX reed f b) iA / 4 
OTL TavTa Tayada TovatTa eoTiv ofa bow TAclova datve- 
Tal, TOTOUTM pGAdov eue Baptver. THY TE yap Xopar, 
” 3 DY Xx SS \ 3 , n~ , Lat / 
edn, Ey@ av THY ory EBovdrdpunv TH EuH Svvdper pelCw 

a lal Xv \ Pea € Q Lo Per ras ef ©) 
Tovety .aAAov 7 THY eurv t7d cod -dpay oUTws avéavo- 
pévny' ool pev yap tadra movodyTe Kadd, emot b€ yé 
an / 

€oTt my TaiTa atiutay péepovta. Kal xpyyara ovrws 
BA an of / al x x an CA 
Gp y.0l 60K@ HoLov cor dwpetcOar | Tapa cov ovTw hap- 

/ € \ >) \ / 4 \ , c X 
Bavew ws ov enol didms* TovToLs yap TAOUTLCOpEVOS HT 
god Kal paAdov aicOdvoya ols Teveotepos ylyvopuat. 

A 4 as: \ ¢ / ION Ul i) / 
Kal TOUS Y EOUS UTNKOOVS LO@Y pLKpa ye GdLKOvPLEVOUS 
¢ \ a e x an lal x a oa [4 
VTO GOV TTOV Gy doKG AvTEtcOaL 7H Viv dpdv Sti peyddra 
ayaba werovOacw bd cob. ei 5€ col, Ey, TadTa S0KG 
° , > val S 5) b) \ Pe iN: > ’ bd] XN 
ayvopoves evOvuetoOa, pr ev euot atta adr eis oe 
Tpé as Tavta Kkatabéacat oid cor datverar. tt yap a», 
el Tis KUvas, os ov Tpépers hvdakis evexa cavTod TE 
Kal TOV TGV, TovTOYS DEepaTEvaVv yrwpyswTEepovs EavTo 
i) col Tomoeer, Gp av oe evppdvar tovTe To Oepa- 
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25 


, ay, \ . , RN \ \ 
KaTavonoov’ et Tis Tovs oc OepatevovTas, ods od Kal 
a ¢ , 
povpas Kat orpatelas Evexa KEeKTNoAL, TovTOVS oUTw 
duatiein Har exeltvou padAov 7) cod BovrAcoOar eivat, 
> TKR bP) \ / a > /, 3 om ’ v a 
ap av dvtl tavrns ths evepyecias xdpw advT@ eldeins ; 
\ 
tL d€, 0 pddtoTa avOpwror aondovtat Te Kal Oepa- 
TEVOVTL, OLKELOTATA, EL TIS THY yuvaika THY oY ovTw 
o tal c / 
Oeparetboeiey Bote pirciv adriy paddAov Toujoevey Eav- 
\ BD / 9) ae a > / / ree. / F 
TOV 7) G€, Gp adv oe TH evepyecia tabrn ‘«dppavar; 
a > / 
ToAAOD y Gv oipar Kal déou' GAN ed old Ott TdvTwD 
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/ b) , a / A BS x \ 
31 dy pdAtota dd.ixoin ce TotTo Tomoas. iva dé eltw xa) 
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\ / a 9 a , D) / y A \ ¥ 

TO padloTa TM Euw@ Taber Euepes, El TIS OVS av IyayeS 
a x 

Ilépoas otrw Oeparetoeiev Gate alte Hdvov ExecOar 7) 

S \ \ 

got, ap av didov adrov vopuiCous; ota pev ov, GAG 
/ s\ sh >’ \ Cys f / 3 
TOAELL@TEPOV Ay 7) Et TOAAOVS adTGY KaTaKdvoL. Ti d,s 
et Tis TOV OV hiwy diroPpdvas cov eimdvtTos Aap- 
y cc , 3 / R_s b) Q lal >) 4 \ 
Bavew omoca €0edou eit adtdos TotTo dxovoas aBav 
u a 
olxolTo amavta éxdca dvvaito, Kal adtos pév ye Tots 
cal 7, \ X SN 4 by lal eee) 
gous TAovTOIN, ov dE pNde peTplois Exors ypHobal, ap 
By / BY a Y , / a 
dy dvvato Tov ToLodToy dyeurTov pidrov vopicew; vov 10 
, 3 S,.& mA , S a > X a CN a 
pevToe eyo, @ Kipe, ef py Tatra GAG ToLadTa WTO God 
60KG TeTovOevat. ov yap GAnOq Evers’ eixdvTos euod 
A 3 UA x \ + fa) / X\ 4 
Tous eNedAovtas ayew AaBov eyov Tacdy pov Tiv dbva- 
oN. NO», / 5 \ na a& A cat iS) fo: 
Mui, ewe O€ Epnuov KaTeAiTES’ Kal viv & €dAaBes TH ELD 
6 , yA 6 / \ \ SIN , LAS a TH S 
vpaper ayes O7 [LoL KaL THY Env Xépav avers ocvv TH 15 
Ev poun’ eyo 5€ d0xG ovdey cvvaltios av Tév ayabav 
Pi PORT cy y. 

, a \ a 
TapexXew e€uavtdy Gaovep yuvy €v Toreiv, Kal Tots Te 
by b) , \ o a , ° e , \ X 
addots avOpaTo.s Kal Toicbe Tots ewots bmnKdols oY pev 
aoe: / 7 SS > ’ M4 b) as sea fi al 
avip paiver, eyo & otk Ukios apyis. Tatra cor doce 
b) / > s ro) a a 3 Xe? y > an 3 / 
evepyeTypat etvat, w Kipe; ev tof Ore ef Te e0d ex7- 20 

a ¢) tal 
dov, ovdevos dy ottw pe AtooTepeiy epvddrtov os GEid- 

n \ a 
patos kai Tips. th yap euol mA€ov Td THY yhv Tra- 
TbveoOa, abrov 6 atysalerOar; od ydp Tor éy® Midwv 
> me wi: / > na / > 3 \ lad 
1pXov 61a TO KpeltTwv adTdv TavTwY €ivat, GAA waddov 
dia TO adrovds TovTovs dé.ody Hpas éavtGv TdvTa Bed- 25 
tlovas elvan. 


How Cyrus, by gentle management, assuaged the displeasure 
of Cyaxares. 
Kal 6 Kipos ér1 Xéyovros adtod iroAaBov ele, pds 
a n y oe al ¥ > / , 2 
TOV Oedy, Edn, w Dele, Et TL Kay GOL TPOTEpoVY €xapiod- 
G2 
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\ \ fal 3 \ cal ry fel 
pnv, Kal ov viv euol xdpioa dv b€nO6 cov’ Tadcat, 
¥ \ a = , , 7 > \ ~S val 
€dy, TO viv eEivat peuomevos por emevday O€ TeElpay 
« a / na ” Q / aN . / 

NpOv AdByns TGs Exowev Tpds cE, Eav pev bh cor patvy- 

\ €e3.9'9 fal / C yer" an AAS fal 

TaLTa UT e€yovd TeTpaypéva ETL TO TM Ayab@ TeTOIN- 
5 méva, donmaCopevov TE pov oe avTarTaCov, EvepyeTnV TE 

voice, eav & emt Odrepa, tore por peppov. °AAN 

tows €vTou, en 6 Kvagdpns, kadds d€yets’ Kayo otrw 

moijow. Tt otv; épn 6 Kipos, 7 kal pirjow oe; Ei 

ov Bovr«, pn. Kal ovx amoorpéwer pe GoTep api; 
10 Ovk dmootpeyouat, pn. Kat ds eplAnoer adror. 


How Cyrus caused the Medes to show special honour to 
their King. 


a / 
‘Os 8& eldov of Mijdol re kal of Tlépaat kat of ddAdou, 
c \ 7 oA b) / BA ba a LA / 
maou yap ewedev 6,7 €x TovTwY EotTo, EvOds oOnoay 
\ a 
Te kal €ardpvvOnoav. Kal 6 Kipos d& kal 6 Kva€dpns 
avaBdvres emt tovs tmmovs iyobvTo, Kat emt pev TO 
15 Kvaédpy of Mijdou elxovto, Kipos yap avrots otrws 
enévevoer, emt b€ TO Képw of Tepoa, of & addr ent 
rovrous. émel d€ Adixovto éml.td oTpatdmedov Kal KarTeE- 
/ / 
otnocay Tov Kvagdpyny eis tiv Kareckevacperny oKnvyy, 
2 es, , > / a fycihe 
ois pev érérakto Tmapeckevatoy TamiTibera TO Kvakdapy 
fal aS 2 
2008 5€ Mfjdor dcov xpdvov oxodjv mpd betaxvov iyev 6 
r U > ‘ b) , c XN \ b] \ 5 i€ 
Kvagédpns yjoav mpos adrov, of pev Kal avrol Kad’ Eav- 
SS al / an 
tovs, of d€ mAElaror b7d Kupov éyxeAevoTtot, dpa 
v ec / ’ , , ec SiS! Q , 
dyovtes, 6 pév TLS olvoXdov Kadov, 6 6 OYpoTroLOY aya- 
>) 
Odv, 6 8 aptoro.dy, 6 6& povooupydr, ot 6’ exmdpara, ot 
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258 eoOira Kadiy: Tas 5€ Tis os emt TO TOAD Ev yE TL Gv 40 


n Tp if 
ciAnper edwpeiro ato’ dote tov Kvakdpyy petayryvo- 
ec BA c nan 7) / > \ o! > ’ lal vA) 
ake ws ovte 6 Kipos adlatn airovs an avrod ovi 
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ot Mido. Atrrév tT. avtT@® Tpocetyov Tov vodv 7) Kal 
t Mido. Arrov 2 TTPooetx ov votv 7 
Tmpoabev. 


How he gave to Cyaxares the preeminence in all things. 


? > 
41 ‘Enei d€ deimvov dpa jv, kadéoas 6 Kuagdpns j€tov 
x a SS , bINwEG SeaeN ° ¢ X 
tov Kipov 61a xpovov iddvta airov ovvdertvetv. 6 6€ 
a ™ x a) 
Kipos €b7y, Mi) 67) od Kédeve, ® Kvagapy’ 7) ody dpas 5 
OTL ovToL ot mapdvtes bp iyuav TavTes ematpopevor 
TapEeLow ; ovKOVY KAAGS av TpaTTOYWL Ei TOUTHY GuehOV 
X\ 9) ON € ‘\ / 7 p) ta) S 
THY EnV Hnoovyy Oepaveveww Soxoinv. dyedetoOar Oe 
OoKovLTES OTpaTL@TaL of ev ayalol ToAV AOvpdTEpoL 
42 yiyvovrat, ot 5€ movnpot TOAY UBpioToTepor. GAA ov 10 
Poe ioc ah ¥ \ 9X x cf , Yor, 
Mev, Ey, GAAws TE Kal OdOY paKpay iKwy deiTVEL 7d 
Kai et TIVES OE TILGoW, avTacTACov Kal eddyeL adTovs, 
o \ , Cc EN ©) \ Sires mel / 
iva oe Kal Oappnowow"' eyo 6 amiav ed anep AEyw 
43 TpéWouat. avpiov &, ep, Tpo dedp emt Tas cas Odpas 
TapegovTar of emKkaipior, Omws Bovdevodyeba TavTes 


_ 


5 
\ \o \ tal \ pl lal \ Oi Se: na a 
OVV GOL O,TL Xpy ToLely TO EK TOVOE. Ud pty EuBadreE 
a x‘ 
Tapov Tept TovTov méTEpoy eT. SoKel oTparevecOar 7) 
S yw / XN / 3 4 c X 
44 kaipos 70n diadvewy THY oTpaTidy. €k TovTOV 6 meV 
Kvakdpns audi detmvoy cixev, 6 5€ Kipos ovddé£as Tovs 
ixavwrarovs Tay didwy Kal dpoveiy Kal cupmpartre, €t 20 
tT. b€01, EAe€e ToLdde. 


How he exhorted his friends to persuade their allies to remain 
and prosecute the war. 


fal \ 
“Avopes pido, & pev 7) TpGTa nvEdwEOa, TapeoTL ov 
Oeois. Onn yap av mopevdpe0a, Kpatoduev tis xépas* 
Kal ev 62) TOS ToAELLoUS SpGyeEV peLovpevous, Nuas Oe 
> ‘\ / bob) / / > SS 
45 avtovs mAclovds Te Kal loyvporepous yryvopevous. el 0€ 25 
hpiv ér. €OcAnoevay of viv mpooyeyernpevor ovjp.axor 
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TL BidcacOar Katpos Kal ef Te metoar S€or. Omws ody Td 
Tapapelvat, TOAA@ av padrdov davicar dvvaiweba Kat eb 
pevew ws TAELoTOLS GVVOOKH TOY TYppdXaV, OEY AA- 

a BY o ’ 
Nov todto Epyov euov 7) kal buerepov pnxavacbat, adrX’ 46 

‘ / 
5 @oTep Kat Stay paxerOar d€n, 6 TAEloTOVS XELpwod- 

o , lA > of Nid cal 
pevos GAkysoratos do€acerat elvat, otto Kal Stay Teioat 
d€n, 6 TAEloTOVs Suoyrvepovas Hiv Towmoas odTos 61- 

> BN 
kalws av XEKTLKMTATOS Kal TpaKTLKeTAaTOS KplvoLTO av 
= \ / c / fe b} id » 
cival. pi) pevTor Os Adyov Huiv emberEduevor olov av 47 

¥ \ ef ce fas a ° > awe 
lo €lmyNTE Tpos EkaoTov avT@v TovTo peAEeTaTe, GAA ws 
‘\ , COR. / b) , e DN 
Tovs TeTELTpEVvOUS Up ExdoTov SHdAovsS eaopevous ots av 
mpdttwcw ovTw Tapackevdcerbe. Kal vpels pev, Ey, 48 
, > ! WEEN Ina do» > , 
TovTwy emiedcobe eyo b€ SMS adv ExovTEs TAaTITNOELA 
dcov av éywye SVyvwpaL ot oTpaTiGrar TEpl Tod oTpareve- 
15 cOat Bovdevavtar ToUTOV TELpacopaL eTiEerdcTOaL. 


NOTES. 


P.1. 1.1. avdrod: ‘there, just out of bowshot of the enemy’s 
camp. Cyrus had been sent by his father to help his uncle Cyaxares, 
king of Media, in a war against the Assyrians. A great victory has just 
been. gained. Cyrus pursued the enemy to their camp, but thought it 
prudent not to attack their entrenchments, and drew his troops back 
out of range. 

1. 3. dvreEqev: ‘seeing that no one came out to attack them.’ Observe 
that in Attic Greek the imperfect and future of épyopa: are supplied by 
nev, eye. 

1. 5. ords eis 76 péoov: ‘standing forth in the midst,’ coming forth 
into the midst and standing there, where all could see and hear him. 
‘Sometimes eis with the accusative or é« or dnd with the genitive is used 
in expressions which themselves imply no motion, with reference to 
some motion implied or expressed in the context; as ai ¢vvodor eis 70 
iepov éyiyvoyTo, the synods were held zz the temple, involving the idea 
of going zzfo the temple to hold the synods.’ Goodwin, E/. Gk. Gram. 
Pp. 242. 

1. 7. mpGrov pév: ‘in the first place;’ there is no éera 6é, ‘in the 
second place,’ to correspond, the second division of his speech beginning, 
somewhat irregularly, with éy@ 5¢ ovunavtas. First he thanks the Gods, 
then he praises his men. 

1. 8. kal tpets &: ‘and so too, do you, as I think.’ 

1. 9. xaptstypia: ‘thank-offerings;’ for the termination compare 
vixnthpia, the festival of victory; Opemrjpia, rewards for rearing, gifts 
given by parents to the nurse, or affection shown by children to their 
parents; ow7rfpia, sacrifices for preservation. 

dv dv del €xwpev: ‘of such things as from time to time we possess.’ 
dv (rotrwy &, Attic attraction) is partitive genitive and depends on 
Xapiornpa, For the use of deé compare 6 dei Baoiredwy, the kings for 
the time being. 

1, 11. 45 €mave: ‘I praise you now directly ;’ 75 is opposed to 
éreday mU0wpar. 

1. 13. tap’ Sv mpooyKer: ‘from the proper persons,’ from those whose 
duty it is to tell me, that is, from the officers. map’ dv is for mapa 
TOUTMY os, 
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1. 14. atoSiS6var; amd here gives the sense of rendering what is due. 
Cp. Arist. /vogs 270, admé50s TO vavdAor, ‘pay me your fare.” Matthew 
Xvili. 28, dmddos €f Te dfpeiAes, ‘ pay me what thou owest.’ 

l. 15. Xpuvodvrav . . . ddAwv... tuvOdverSar: ‘to learn about 
Chrysantas from others,’ Chrysantas is described ii. 3. 5. He was one 
of the Peers, dvijp ovre péyas ovTe icxupods ideiv, but distinguished for 
common sense. Here he is characterised as a model of military obedience. 
Below, chap. 3. § 15, he displays a rough vein of soldierly humour. 

l. 16, otos qv: ‘what manner of man he was,’ ‘how well he behaved.’ 

7a pev yap GAAa: supply émote: from éroetre. 

P.2. l,i. é€mavayew: ‘to draw off’ his men from the Assyrian 
camp. 

avatetapévos : ‘having his sword uplifted.’ 

1, 2. és matowv: ‘as in act to strike.’ The Attic words for ‘I strike’ 
/ are Tintw, maiw, mAnyny dSidaju, the futures in use are waTdéw, maicw, 
the aorists énarafa, émaoa, the perfect méemAnya. See Mr. Rutherford’s 
New Phrynichus, pp. 257 foll., or Cobet, Variae Lectiones, pp. 330 foll. 
Xenophon is here, with the licence of a romancer, attributing to the 
Persians the strict discipline of the Spartans. 

1.5. €pOace ... morqoas mplv katavofjoat : ‘ until he got his company 
out of range before the enemy perceived.’ 

1. 8. Sia 76 metPeoPar: ‘owing to his obedience.’ 

1, 10. év étroiw xpévm: ‘at what time,’ because they had no business 
to get wounded after the order to retreat was given. epi at’rav repeats 
with a certain emphasis the preceding 7epi ay. 

], 12. dpxeoOar ixavov kai apxew: Agis king of Sparta, when asked 
Ti paOnpua wahiora ev Sndpryn aoxetra, replied, 76 ywworew dpxew TE Kal 
apxecOat. 

1. 14. ob5€ Tore: ‘not then either.’ 

1. 15. kai mavtas 5€: see above, p. I, 1. 8. 

1, 16. évOupotpevor pymore taveoOe: ‘never cease fo bear in mind;’ 
observe the use of the present participle after mavopa. After destino the 
Latin idiom would require the infinitive. 

1,17. tap’ tpiv avrots: ‘in your own minds;’ mapa with dative of 
the judge defore whom a cause is heard. 

1, 21. tretpav avrav €xovres: ‘since you have experience of them.’ 

1, 25. matava éeEdpyeoOe: the paean was a choral song of joyful 
triumphant character (waidy 6€ Adpre:, ‘and the paean rises bright,’ Soph. 
O. 7. 186). ‘The Greeks sang two paeans,’ says the Scholiast on 
Thucyd. i. 50, ‘ before the battle to Ares, and after the battle to Apollo.’ 
Xenophon, Cyrof. vii. 1. 26, seems to distinguish the paean from the 
song or rhythmic cry in honour of the God of War, with which the 
Greek soldiers advanced to the charge: Kdpos... €énpx€ matdva... eta 





NOTES, IV. i. §§ 3-9- 89 


dé TovTO TO ‘Evvadiw émnAdaagay. But from a comparison of He//. ii. 
4. 17, where Thrasybulus says éfap{w pév ody éyd jvix’ ay kaipds 7 
maava’ bray 5€ Tov ’EvuaAioy mapakadéowpev x.7.A.. We may infer that 
the leader sang the paean and that the dAaA7 was a sort of refrain with 
which the soldiers answered him. This would give us a clear meaning 
for the éwi in éraAaaa(ev. The leader of the chorus, the copupatos, 
was said éfdpxew, cp. Homer, Z/. xviii. 51, O€ris  efjpxe yooo, ‘ Thetis 
led off the song of lamentation.’ Here the soldiers are said éfapyeo@ar, 
‘to lead off for themselves.’ 

1. 27. Kvatdpyv: Cyaxares, according to Xenophon, was at this time 
king of the Medes and uncle of Cyrus, who was son of Cambyses king 
of the Persians, and Mandane, daughter of Astyages the father of 
Cyaxares. On the historical difficulties involved in this account see the 
Introduction. 

ouvyobeis éxeive Kowy: ‘after publicly congratulating him.’ But 
Poppo translates gratulatus zzvicem, ‘after exchanging congratulations.’ 

1. 29. Kai of peév 84: ‘and so the troops of Cyrus;’ the 67 sums up as 
it were the preceding paragraph and prepares the transition to the next. 

P.3. 1.1. *Acotpio.: the kingdom of Assyria, properly so called, 
had been destroyed, and its capital, Ninus or Nineveh, captured by 
Nabopalassar, father of Nebuchadnezzar, and Cyaxares, king of Media, 
about B.c. 606 (625 Niebuhr). The Assyrians of whom Xenophon 
speaks are the people known to us in the Old Testament as the 
Chaldaeans or Babylonians. See Introduction. 

l. 1. teOvykéros: ‘having been slain; notice that the passive of 
kreivw is not used in Attic prose. 

1. 4. Kpotcos: the last and most famous king of Lydia, the capital 
of which was Sardis. His story will be found in the History of Greece, 
or the Dict. of Biography, and need not be repeated here. Xenophon, 
in representing him as assisting the Assyrians in the war against Cyrus, 
is again at issue with Herodotus. See Introduction. 

1. 6, Sr: ‘the fact that,’ introduces the subject clause to mapetxe. 

76 Hyotpevov ... pidAov: ‘the leading race,’ that is the Assyrians, 
distinguished from the numerous allied or subject peoples serving in 
their army. 

1.7. tats yvampais: ‘was broken 77 spirit;’ the accusative is more 
usual, cp. Herod. i. 38, tiv axony duepOappévos, ‘deaf:’ viii. 28, evOadra 
of immo TA oKeACa KiepOapynoay, ‘had their legs broken.’ 

1. 8. otrw 54: repeats in sense the dpaves, ‘upon this,’ ‘seeing this, 
I say.’ 

1. 10. StaPiBaler: ‘marches them across’ the broad trench by which 
the Assyrian camp was surrounded. 

1. 13. €« rovrov...75y: ‘immediately after this.’ 
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1.17. ota... kai Soca: ‘what splendid and what countless blessings 
do we seem to have thrown away!’ 

1, 19. avrot épGte: ‘you see with your own eyes.’ 

oitwes: ‘since they,’ ‘seeing that they,’ in Latin guz with sub- 
junctive. 

1, 20, Gv petvat: ‘that they could stand their ground,’ 

1. 24. €xeivwv: may be governed by the comparative, ‘ those who are 
worse than they,’ that is, than the dead, or may be partitive genitive, 
‘those of them who are worse.’ 

1, 28. Katpds Av: ‘it was most opportune or advantageous.’ See the 
meaning of «aipdés in Liddell and Scott. Observe the absence of ay, in 
accordance with a usage very common in the case of éxpjv, mpoojKev, 
ede, fv, jv, and 7BovAdunv. 

P. 4. 1.1. véovrat: a purely poetical word, not used by Xenophon 
in any other passage. 

1, 2. ikavot: supply éoper. 

1. 6. €S0xouv: ‘they thought.’ 

tmep av: = tmép rovTayv a. 

1.8. Hpxov Tod Adyou: ‘were the first to make the proposal.’ He was 
the commander in chief, and ought to have given orders for an active 
pursuit, without waiting to be urged to do so. mpxovto Tov Adyou 
would mean ‘spoke first.’ 

1. 10, arept edOupiav dv: ‘he had given himself up to mirth,’ he was 
celebrating the victory with a feast. Elva:, yiyvec@a, diarpiBay, exew 
mept Tt, to be busy about anything. 

1, 12. 8 otv: ‘however,’ not to dwell upon this point, whether he 
was jealous, or whether he really thought it the better plan. 

& Kipe, GAA’: ‘well but, Cyrus.’ 

1. 14. atAqotws StaketoGar: ‘to be insatiate with respéct to, to be 
enslaved by no pleasure at all.’ Mydé mpds play = mpos pndepiay, In 
Attic prose the preposition is commonly inserted in this way in the 
middle of ovédeis, undeis, See New Phrynichus, p. 272. The Persians, 
before their great conquests, were distinguished for simplicity and 
hardihood. ‘From the age of five to the age of twenty,’ Herodotus 
(i. 136) tells us, they taught their sons three things only, to ride, to 
shoot with the bow, and to speak the truth.’ 

1. 15. éuot S€: ‘but I think it much better to be able to control the 
greatest pleasure,’ than thus to fight against all pleasures alike. 

1. 20, G@Anv kal GAAnv: ‘ one happy chance after another.’ 

1, 21. pt) TdQwpev: lest the same thing should happen to us, which, 
they say, has happened to many a merchant at sea. The merchant, 
tempted by his constant good-fortune, will not give up his voyagings to 
and fro, and comes to be drowned at last. 
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1, 25. atoBadetv: depends upon A€yous:. 

rrous: ‘fewer in number.’ 

1, 28. dpaxor: ‘took no part in the battle.’ 

P.5. 1.4. Gtws py avaykacopev: ‘ beware lest we compel them to 
behave like brave men, even against their inclination.’ Before érws py 
there is an ellipse of some verb denoting ‘take care,} ‘see to it.’ Com- 
pare Cyrop.i. 3.18, dmws py dove? paotvyovpevos, éreday oikor Ws, ‘ take 
care you are not flogged to death, when you return home,’ The future 
indicative is regularly used in this elliptic construction. 

1. 7. Kat at aves: ‘ even swine.’ 

1. 9. ovwért hevyer: ‘ze mother no longer flies, even if she be all 
alone.’ 

1, 12. rapteverOar : ‘they allowed us to husband our resources,’ like a 
steward (rapias), who takes out of the store of household provisions as 
much or as little as he likes. So while the enemy were shut up in their 
stronghold the besiegers could fight, or not fight, as they pleased, with 
such detached parties as ventured outside the gates. 

1. 14. xwpis yevopevor: ‘in separate detachments.’ 

1, 18. evOupoupevous: ‘making merry,’ = wept edOvpiay dvTas; see 
§ 13 above. 

éfavaoryoas: ‘making them get up and leave their feast,’ ‘calling 
them from the feast to arms.’ 

1, 20. GAAG otye: ‘¢« vero.’ The pronoun is emphatic, and the 
emphasis is increased by the addition of ye. In colloquial English we 
should obtain the same end by laying stress on the auxiliary verb, ‘ well 
then don’t compel any one.’ 

1. 23. éh’ ois: ‘something for you all to make merry over.’ 

1. 24. o¥5€ StwdpeOa: their main body ‘we shall not eve pursue,’ 
for there is no chance of overtaking them. Observe that d.w«w, like all 
verbs of ‘going,’ makes a middle future; cp. Badicw Badotpar, pevyw 
pevtopa, Baivw Bnoopar, dnodidpacxw dnodpacopa. See Mr. Rutherford’s 
New Phrynichus, pp. 376 foll. 

1. 28. kal od otv: ‘you 7 your turn then ought to repay us with a 
favour.’ Aixaidés elu moeiv, ‘it is right that I should do.’ Greek 
inclines to the personal or adjectival form of expression in cases where 
Latin or English prefers the impersonal or adverbial form; cp. Herod. 
Vi. 120, Tpitaio éyévoyro &v TH ’Arrixh, ‘on the third day they arrived in 

. the Attic territory ;’ Eur. Zon, 702, Ovpaios éd@dv Sdpous, ‘ having come 
home from abroad. See notes on iy. 4.3: V. 4. 19. 
P.6. 1.1. €xovtés tt: ‘not empty-handed.’ 
1, 3. 6pGpev: ‘look covetously,’ 
GAN’ et ye pevrou: ‘well really if:’ ye emphasizes «i. 
1. 4. wail xdpw: ‘I should ever, actually, be obliged to them.’ 
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1. 6, 8s épet: guz dicat: after 6s implying a final sense Greek uses 
the future indicative. Be careful to observe the alternations of the 
dialogue in this section. 

l. 7. €v@a: ‘there ;’ the word is not so used in earlier Attic Prose. 

6 gyoas mote: ‘the man who once said that he was his kinsman 
and had been kissed by him.’ ‘The man’ (see i. 4. 27) was a Median 
noble, Artabazus, who had conceived a great affection for Cyrus, and 
pretended to be a relation in order that he might obtain the kiss. 

l. 10. Aéye .. . tévat: ‘say that he may go;’ Aéyw has here the sense 
of Kercva. 

1, 12. Nov 84: unc demum, now is the time for you to show, now if 
ever you will show. 

1.13. €pys: in Attic Prose and Poetry of the golden age always 
épnoba, so also oia6a, F5nc6a, jo0a, nacba. See New Phrynichus, 
p- 226. This is one of several points in which Xenophon appears to 
depart from the strict usage of his coun See note on chap. v. 
§ 17 below, and Preface. 

ovkouw... ye: ‘at any rate I will not abandon you, if that is what 
you mean. N Bree the difference between ov«ouy and ovbKodv. 

1.16. €ore y’: ‘aye, until.’ The emphatic ye is frequently so used 
after an oath. 

1, 20. dao Qedv yeyovétos: according to Herodotus (vii. 61) the 
royal house of Persia was descended from Perseus and Andromeda. 
Perseus was the son of Zeus and Danae. 

1. 21, Qeiws mws: ‘by some special providence,’ or interposition . 
the Gods, Similar phrases are in Herodotus, Gein TopTH, Gein wig: 
Sophocles, O, C. 1585, 0¢ia xamévy TUx7: and in Xenophon, Geta rev? sh 
Latin, divinitius. 

1. 22. “Ypkaviwv : the Hyrcanians tormed part of the vast host which 
followed Xerxes in his invasion of Greece. They served on foot, but 
Herodotus (vii. 84) informs us that they had cavalry, though they did 
not on that famous occasion send any into the field. ‘ Hyrcania (old 
Persian Virkdna, that is “ Wolf’s Land,” now Gurgan) is the name given 
to the plain and valleys which border Parthia on the north-west and 
touch the south-east corner of the Caspian Sea.’ Kiepert, AZanual of 
Ancient Geog. p. 43. 

1, 23. 86 Kat... Gomep kat: Greek frequently adds the conjunction 
kai to relative clauses (ds «al, e¢ s¢mm.), differing in this from the English 
idiom. 

P.7. 1.2. Zkiptrats: inhabitants of Sciritis, a mountainous district 
in the north of Laconia bordering on Arcadia. The Sciritae formed a 
separate division (Aéxos) of the Lacedaemonian army, and it was their 
privilege to fight always upon the left wing (see the commentators on 
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Thuc. v. 67), near the king. They were not cavalry, but infantry. 
They were originally Arcadians, not true Lacedaemonians; and, perhaps 
for this reason, the Spartans appear to have exacted more from them, 
and put less value on their lives. 

1. 3. Kat 8x kai tote: they always gave them more than their share of 
toil and peril, ‘and so on this particular occasion also’ they had 
assigned them the post of danger, the rearguard of the retreating army. 

1. 4. as: with numerals, ‘about.’ 

1. 6. rotr’ €xovev: ‘might have it,’ that is, ‘might bear the brunt of 
it’ instead of themselves. 

are pedAovres: guipfe gui agmen clausuri essent. 

1. 7. rovs oikéras: ‘their families, women, children, and slaves. 
Generally oixéra: is used in a narrower sense and means ‘ domestics,’ 
famuli. 

1. g. of woAAot: in apposition to of xara tiv ’Aciay. Translate ‘ for 
the most part,’ ‘ generally.’ 

éxovres .. . ped’ Gvep: ‘carrying with them ¢hose with whom they 
live.’ 

1. 10. éwonfevres .. . €S0kev avtois: the participle ought, according 
to modern ideas of grammar, to be in the dative. The sentence however, 
though it is an instance of what is called azacoluthon (avakdXdovGos, * not 
following’ —the latter half not agreeing with the former), is yet perfectly 
clear. Similar irregularities are common in the case of the impersonal 
boret. 

1. 11. ota trdcyovow .. Sti TeOvain .. elev. . evel... dS Exorev.. 
dtroAeirotev: observe the freedom and variety of the construction. In 
Greek, in oblique oration introduced by 67: or ws, and preceded by a 
secondary tense (here €5ofev), ‘each indicative or subjunctive of the 
direct discourse may be either changed to ¢he same tense of the optative 
or retained in its original mood and tense.’ Goodwin, Elem. Gk, Gram. 
p- 282. 

1. 12. te@vain: see chap. i. § 8. 

1, 16. ouveriOéoGat: ‘to join them in falling upon’ the Assyrians. 

1. 17. péyrorov nvéyto: ‘his name had eclipsed all others.’ The 
reason why they sent to Cyrus and not to Cyaxares. péyotoy is 
predicate; the literal translation is ‘had increased so as to be greatest.’ 
Breitenbach quotes ddpots xoipous éxtpépey, ‘to fatten swine.’ 

1. 20. HyqeowrTo : ‘ would act as guides.’ 

ll, 23, 24. Gv... karadaPeiv: ‘that we could still overtake them.’ 

1, 25. pada oupdopav: translate ‘a great misfortune,’ but notice, as 
Breitenbach points out, that the adverb pada belongs in construction to 
the suppressed verb eiva, Cp, v. 1. 8, mavu por sxoAqs ovans, ‘when I 
am quite at leisure.’ 
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1, 27. émi opiow: ‘that they might be as proud as possible of him 
and his Persians.’ pets of the speaker and those associated with 
him. 

1. 28. kai avptov €wOev: ‘they would come up with them as early as 
to-morrow morning.’ Accordingly Cyrus sets out, ére pdous dvros, § 9g, 
overtakes the Hyrcanians, aya xvépa, § 15, and falls upon the enemy, énei 
pos eyevero, § 28. 

1. 29. tad: ‘ by reason of.’ 

1. 30. tiv mpotépav vikra: ‘last night.’ This was the night after the 
battle, during which the Assyrians fled from their camp. 

P.8. 1.1. €xere otv: ‘have you then any guarantee of what you 
say, to show us that you speak the truth?’ But Breitenbach takes . 
motov Tt didaoKew together in the sense of ‘to convince.’ 

1. 2. ‘Opnpovs y’: ‘yes, hostages.’ 

1. 4. memotynoo: mord movetcOa or Sodva, ‘to give a pledge.’ The 
genitive @eay specifies the kind of pledge, an oath. ‘The perfect im- 
perative of the second person is rare; when it is used it seems to be 
a little more emphatic than the present or aorist. So mémavao, “ stop, 
not another word.” Were the sense is “ g?ve us immediately and once for 
all.”’ Goodwin, Greek Moods and Tenses, p. 22. 

1.5. tva épwpev: ‘that we may carry back to our countrymen the 
same assurances we have received ourselves from you.’ The phrases 
mépme OY atoaréAAew THy Sefiay were in use. 

1. 6. 4 pyv: commonly introduces an oath or solemn asseveration. 

1. 8. &s pare: ‘so that they should not have less, be regarded as 
inferior to, either Persians or Medes in his estimation.’ 

1. 10. dpxds €xovras: ‘holding high offices.’ 

l. 11. d&ov: that is, rod morevecOa nat dpyds exer. 

1. 12. ddovs: the Attic forms of this word are probably és (not 
paos), paovs pac (not pwrds pwri). 

]. 15. Tuypavys: the Armenian prince. 

1, 16. Bid TO... yevér Oar, dyaclfvar, eidevar, Exovtes, WBovAovro: 
observe how the construction is varied to avoid monotony. Ard 76 
with the infinitive, and the participle, both have a causal sense and form 
adverbial complements to é£j0av (marched out decause), while jBovAovTo 
is independent, and coordinate with ééjaav. Observe too the graduation 
of the motives by which the Medes were influenced. Some had been 
his playfellows as boys, some had hunted with him as young men, some 
were grateful to him because as a grown man he had saved their country 
from the Assyrians. Others hoped that he would one day be a great 
king, able to repay them for their service; others again wished to repay 
him for services received from him, when he was being educated in 
Media. 
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1, 21. ioyupds is used in the sense of ‘ very,’ ‘exceedingly,’ by Hero- 
dotus and Xenophon, and is probably an Ionic phrase. 

1, 23. woAAots 5€: melts autem. Aé in a parenthesis is explanatory 
= TOL “NOW 

1. 24. ToU mammou: his grandfather Astyages, king of the Medes. 
diampatrecOa: is ‘io obtain by management.’ 

1. 26, wat tod AaPelv Ti Evexa: ‘in the hope of plunder also.’ This 
sordid motive was at work as well as others (at). 

1. 28. oknvotvres : ‘feasting in the tent.’ 

P.9. 1.3. eAovoror: this word is peculiar to Xenophon. The 
Attic equivalent is Exovovor. 

1. 5. avtots..Kkai opiow: tothe Medesand to the Persians. Siow = 
sibt ; see above, § 5. 

1, 6. €mera S€: answers to pdadAvoTa per. 

SuvacGyvat: an Ionic form. See v. 1. 113 4.931. A 

Il. 6, 7. xapwv..dmoSotvat: ‘to repay a favour,’ to be distinguished 
from xapw eidévar, ‘to feel gratitude.’ 

1. 8. ékeivous: the Medes; while ai7ots immediately preceding refers 
to the whole army. 

1. 9. émicywor: if from énisxw, the present; if from éméyw, the 
second aorist; for the imperative of the latter cp. Arist. Bzvds, 1200, 
éniaxes TOU Spdpov, ‘stop your running;’ for that of the former, Eur. 27. 
758, emoxe, ‘hold!’ 

1, 11. 76 dei kaiptov: compare for the use of dei chap. i. § 2, above. 

1. 12. ti 8€, od yap: 7% yap, Tis yap, m&s yap, are used in questions 
which imply some astonishment or amazement. Cp. Aesch. Choeph. 
909, maTpoxrovovca yap guvoiknoes enol? ‘What,’ says Orestes to his 
mother, ‘ will you who slew my father dwell with me ?’ 

1. 14. kal oJ: ‘you too.’ You have already given ws one. 

kat tov: observe that in this phrase «al és is used in the nominative, 
kal Tov, T@, Tov in the oblique cases. Similarly ds «at ds, ‘such and 
such a one,’ becomes in the genitive Tov al Tov, &c. 

1. 15. "Evvo@ yap: ‘yes, for I perceive.’ 

ddvar: repeating the sense of dmoxpivacOa, in accordance with a 
common Greek usage. 

Ott €xopev: ‘we have a sufficient guarantee for your fidelity in our 
own courage and our own swords.’ 

1, 17. mapeokevaoOar: ‘that we are in such a position;’ é€xev=se 
habere, is equivalent to mapecxevacOat. 

1. 20. yevéoOar: ‘if you are playing us false we shall not be in your 
power, but you a in ours.’ It is perhaps possible to translate ‘you 
will be,’ the aorist infinitive being occasionally found after a verb of 
thinking in the sense of the future or the aorist with dv. But many 
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here it occurs. See Goodwin, Greek Moods and Tenses, p. 33. 

ornemann has yevnoecOar. 

1, 21. kai pévrou: the wévra gives point and force to the direction, 
‘and hark you.’ Cp, Arist. /yogs, 171, otros, o& A€yw pevTo., ‘you 
there, hark you, I am speaking to you.’ . 

totdtovs: ‘in the rear’ of the Assyrian army. 

1, 28. poryv: ‘lest Cyrus should think that, whether they joined 
him or did not join him, they were not likely to affect the turn of 
the scale.’ fomy is the turn of the scale, hence the additional weight 
which makes the scale sink, the influence, the ally, whose accession 
makes victory certain at a critical moment, is said fomjv éxew. Latin — 
has the same metaphor. We might translate parum in se momenti 
esSe. 

P.10. 1. 1. mopevopévwv: ‘as they were on the march.’ The 
genitive absolute is used in spite of the dative Kipw cai 7@ orparev- 
part, 

1. 6. &pa kvépa: ‘in the morning twilight.’ 

1. 8. ot odérepor; ‘their own people ;’ here the Hyrcanians. 

1, 10. tov Erepov avr@v: the Hyrcanian dyyeAor were therefore only’ 
two in number. 

1. 11, tas Seftds dvaretvavras: partly as a sign of friendly feeling, 
partly to show that they were not handling their weapons. 

1. 13. @s Gv dpGow: ‘that Cyrus and his army will regulate their 
conduct according to the way in which they see the Hyrcanians behave.’ 
TIpoopépecOa is ‘to bear oneself, behave, towards.’ 

1, 18. mapeAatvover: in obedience to the instructions given to them, 
see § 12 above. 

1, 20. StL: introduces here the direct oration. 

tovTo TO TAyatov is the subject, ‘Ypxavioy orparevya is the pre- 
dicate. ‘This near us is the Hyrcanian army.’ 

1, 24. KaQ’ ov dv q: ‘let each greet with the hand the man in front 
of him.’ sata with acc. = opposite to. 

1, 26. tovrwv: depends upon pndeva. 

1, 27. Aumetv: ‘to leave alive,’ ‘spare.’ 

1. 29. tapfioav: aderant. Not to be confounded with mapyoar, 
They jumped upon their horses and were there, came at once and with 
speed. 

P.11. 1. 3. 45: ‘from this moment.’ 

1, 4. mpds Tpas ottws exew = morevew Hiv. 

1, 5. elmate: the forms of this tense are efmov, elas, elme, eimarov, 
eimarny, eimopev, einate, eimov. See New Phrynichus, p. 219. 

1. 6. at dpxat: ‘the commanders,’ ‘the head-quarters.’ 


Fis regard this use as illegitimate, and would correct all passages 
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1. 6. 76 G@pdov: ‘the main body.’ 

1, 8. dyere 54: ‘come now.’ 

1, 10. mpds'tpas as mpos cuppayous: observe that, in phrases of 
this character, where the clause with ws or womep comes first, the 
preposition is not repeated. Thus we should say mpds duas ws mpds 
Ouppaxous or ws mpos ovppaxouvs tuas. For the explanation of this 
usage see the Vardae Lectiones, p. 164. 

1. 11. €v TovovT® éopev Eva: ‘we are in a position where.’ 

1. 12. mavrwv Tav xaAeTaTatov: ‘0thing but disaster.’ 

1. 13. TO Kaptepov euBadspevor: ‘throwing ourselves upon them with 
stout hearts.’ It may be doubted, however, whether é€uBadAdAw ever 
bears this sense. The verb is used of an army bursting into a hostile 
country, or of ships charging with the beak, but not apparently of 
troops rushing upon one another. Hence Breitenbach translates throw- 
ing fury into (our attack). Td xaprepdy, if used, as it appears to be, 
for kapTep@s or kaTa TO KapTepor, is poetic. 

1, 15. dmoSi8packévrwv nipypéevwv: ‘caught running away;’ the 
first participle is predicate to the second. Observe the difference of 
the tenses. 

1.17. o¥8€ tatra ppovetv: ‘not able to think of, to make up their 
minds to, ever these courses,’ but standing still and doing nothing. 

tmMpévor: ‘with the eyes of vanquished men.’ 

1, 19. KaTevAnppevor €xovrar: ‘they will fd themselves caught.’ 

1. 23. dv@pwmov: ‘they must not see that we are human beings, make 
them fancy that nought but shields, axes, bills, and blows have come 
upon them.’ Breitenbach compares Agest/aus, ii. 7, TALE TE OUTS, 
@s dnavta pev xadkdv, dnavta 5é howika paivecOa, ‘nothing was to 
be seen but steel and purple.’ Téppa is a famous word denoting the 
wicker shields of the Persian infantry which at the commencement of 
an action they planted in the ground so as to form a kind of rampart 
in front of their line. See the accounts of Marathon and Mycale in 
the History of Greece. 

1, 25. vopildvrwv: observe that vouilerwoay is a later form. 

1. 26. mpotetacavtes tpOv: ‘spreading yourselves before us,’ like a 
curtain. 

P.12. 1. 2. €kaorov: in plural=each of several dodies of men; here 
of the Medes, Armenians, and Hyrcanians. 

1, 3. Tapa 76 otpatémedov: by the camp in which he expected to 
find the Assyrians. Tapa, with accusative, of extension by the side of, 
as 7 mapa @dAaccav Makedovia, stretching along the coast. Here it 
may denote the long column of men drawn up on the flank of the 
camp. 

1, 4. €Aatvere: as if he had said pels pév of dpxovres, 
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1. 5. dOpdw tii: a strong or compact body of the enemy, distinguished 
from the scattered cloud of fugitives. 

1. 8. 6: the antecedent is 70 ef’ dprayiy tpanécOat. 

Kpatovot: ‘in the moment of victory.’ 

l. 10. 6 Todto Twoi@v: ‘he that does this (ép dprayiy tpamdpevos) 
is no longer a soldier, but a camp-follower.’ 

l. 14. cuvaptake: ‘has swept off all the stakes at once.’ 

1. 16. édv yap: ‘for, if he be beaten, the plunderer himself is in the 
enemy’s power.’ 

1.17. Gpa with the participle da«ovres, ‘in the midst of the pursuit,’ 
‘in the heat of the pursuit.’ 

ll. 18, 19. @$ okdToUS yevopévou: ‘for, after night fall.’ 

1, 20. €xaorous: see above, § 23. 

1. 23. Gore dkovew: ‘so that they could hear’ whatever directions 
their superior officers had to give. 

tous Sexaddpxous . . . €kagrov: observe the apposition. weAevew is 
governed by éxéAever. 

P.13. 1. 2. €Avov tmmous: the horses were hobbled to prevent 
their straying. Cp. iii. 3. 27, memodiopévous re yap ~xovar Tovs imous 
emi Tails parvas, Kal ei Tis éw avdTods to, Epyov piv vuKTds Aaa tmmous, 
Epyov 5€ xadwacam, Epyov & émodga, ‘for they keep their horses 
hobbled by their mangers, and if any one attacks them, it is difficult 
to loose horses in darkness, it is difficult to bridle them, it is difficult to 
saddle them.’ 

1. 3. €pptmrouv: tossing them off the baggage animals, so as to be 
ready for use. Observe the imperfects in this passage. 

1, 6. €AdpBavov: ‘others were snatching up their valuables in order 
to carry them off, others were caught in the act of burying them.’ 

1, 8. oteo@at Set: ‘ you may well imagine.’ 

l. 9. €uaxero: ‘attempted to resist.’ 

1, 11. mpoatenépiparo: in English we should use the pluperfect 
‘had ad them sent on before.’ The middle voice may here either 
denote that he got the thing done for him or it may mark his personal 
solicitude and anxiety for the safety of his wives. 

1. 14. map’ “EAAnomovtov: see note on § 23 above. Phrygia Minor 
(Spvyia 7 €hatTwv or ép “EAAnomévtw) was the name applied by the 
Greeks to the southern coast of the Propontis. Under the Persian 
kings it became a separate satrapy, the capital of which was Daskylion. 
See Kiepert, Manual of Anc. Geog. p. 69. 

1. 15. mapyaGovro: the subject is Croesus and the prince of Lesser 
Phrygia. Observe the difference of meaning between yaOovro and 
mvBpevor, they saw the fugitives, they /earned by enquiry what was 
going on. 
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1, 17. KammaSoxav: Cappadocia included what was afterwards called 
Pontus, and embraced the whole north-eastern quarter of the peninsula 
of Asia Minor. See Kiepert, p. 60. It lies high and has but little 
fruitful soil, hence its chief productions were cattle, horses, and slaves. 
Cp. Horace, Z/f. i. 6. 39, ‘Mancipiis locuples eget aeris Cappadocum 
rex:’ and Persius, vi. 77, ‘ Cappadocas rigida pingues plausisse catasta,’ 
the slave-merchant s/afs his fat Cappadocian slaves, who are standing 
exposed for sale on a rough wooden platform (catasta), to show how 
solid their flesh is. 

1. 20. Fv... ’Agovpiev: ‘consisted of Assyrians and Arabians,’ because 
these, being in their own country, and feeling at home and therefore 
safe, had slackened speed.’ 

1. 22. ota 54 eikds kparotvras: ‘all that it is natural for men to do 
in the hour of victory.’ 

1, 28. cuvde5epéeva : ‘in bundles.’ 

1. 30. orepqoecPar: ‘should lose their heads.’ Srépopar =egeo, careo, 
is used as passive for orepicxw or dmoarep®. Beheading appears to have 
been a common Persian punishment. Cp. Aesch. Persae, 371, maar 
areépecOa: Kpatos Hv mpoxeiwevov, where Xerxes threatens to behead 
his own men, if they allowed the Greeks to escape at Salamis. 

l, 31. meptéotacav: the subject is the Persian infantry, who were 
armed with the xomis. 

P.14. 11. 5,6. Omws.. adv yévorro: ‘how these might be procured.’ 
émws is here interrogative, hence the av. 

l. 7. peAqoer: for the future, see note on chap. i § 21. 

1. 8. Kat 6mes:=Kal (btw peAhoe) Strws. 

l, 9. kat rotvuv: and, this being so, therefore, he perceived that these 
men must in all probability, have been caught because they would be 
busy packing up (dpi te Exe = mepi Tu €ivat, above, chap. i. § 13). 

1. 11. ékqpute 64: ‘ accordingly he proclaimed.’ 

qmapeivat;: see above, § 19. 

1. 12. émtpétrovs : ‘the messmen,’ ‘the caterers.’ They were slaves ; 
hence Xenophon speaks of their deomd7a:. 

1. 16. wkabifer@ar: ‘he ordered all those, who had provisions for 
more than two months in their tent, to sit down,’ so that he might see 
at a glance how many there were. Observe that mAéov (in Comedy and 
sometimes in Prose mAciv) is indeclinable in the sense of ‘more than.’ 
The #7 may be omitted. Cp. note on vy. 3. 28. 

1, 17. Tovrous eiSev: supply “abicapévous, and after pnvds jv repeat 
TamTnoea KabiCecbat. 

1, 21. proetre: as if the subject were specs instead of ues buav: 
cp. note on § 24 above. 

BovAore@’ dv: observe ei followed by dv with the optative. ‘The 
H 2 
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adverb ay is sometimes used with the optative in the Avotaszs, but only 
when the protasis is itself at the same time an afodosis, with another 
protasis expressed or implied. This is, of course, no exception to the 
general rule (which requires in the protasis éay with subj. or e with 
opt.) ; and it is to be noticed that the ay in this case always belongs 
strictly to the verb, and never joins the ei to form éav. E.g. et ye pndeé 
BodAoy axpath Segaiped dv, Tas ovK Agiov avtov ye puddgacbar ToLodTOV 
yevéoOa, ifit is true that we wozld not (even if an opportunity shoula 
occur) receive a slave who was intemperate.’ Goodwin, Greek Moods 
and Tenses, p. 107. So here, ‘if any of you hate..., and woz/d desire 
(tf a chance offered) to earn kind treatment at our hands,’ 

ll. 22-24. SumAdow... 7... émovetre: ‘twice as much as you used to 
prepare.’ 

1. 24. oikérats: see note on § 2 above. 

P.15. 1.1. dpeprrws: ‘handsomely.’ 

1. 6. éorovSacpevots: ‘choicest.’ . 

1. 13. et tis évavriotrat: ‘fighting with all who oppose them.’ 

1. 14. Aptornkdtes hatverGar: ‘to let them see that we have broken 
our fast.’ 

1. 15. Smws py: ‘I fear we shall.’ See note on chap. i. § 16. 

ll. 16, 17. TO... €mpeAnOvar: ‘to care for those who are bearing all 
the danger and toil..., this is a feast that will gladden our hearts 
more.’ 

1, 18. Qotvq, like Sais, is a poetical synonym for ebwyia. 

1. 20. ei py® ékeivous: ‘even if there were noneed to treat them with 
proper respect, even then (ov8 ws) it is no time as yet for us to fill 
ourselves with meat and drink.’ The impersonal mpoonxe is joined with 
a negative or interrogative and followed by the genitive case; e.g. 
ovdey pot mpoonke: THs aitias tavTns, I have no concern with this 
accusation; ti obv mpoonre Sy7’ évoi KopwOiwy ; ‘what then have I to 
do with the Corinthians?’ 

1, 23. dxpaler... Sedpeva: ‘ want more care than ever. 

1. 25. kat tovrous: ‘and those too.’ Lat. eosgue. 

dvddtrecOar is cavere, pudarreay is custodire. 

1, 26. Kat ot morqoovtes: etiam qui parent. 

1.27. dpovriSa: ‘who cause us anxiety (because we know not) where 
they are, or whether they will stay by us, if they return.’ Because many 
of the cavalry were new allies like the Hyrcanians, or volunteers like 
the Medes, of whose loyalty to himself he could not yet feel assured. 

ll. 30, 31. dmotov av. ..ein: not to be confused with émofov ay yj. av 
ein always belongs to the afodoszs. Translate, ‘such as (zf we took 7t) 
would be.’ Cp. note on § 37. where the character of the clause is 
essentially similar. 
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P.16. 1. 3. tots cvykateAnpdor: ‘since the booty belongs in com- 
mon to all who helped in taking it,’ 

1. 4. kepSaXewrepov: ‘it appears to me less gainful to appropriate it, 
than to show ourselves just men, and endeavour, by means of this 
prize-money, to make them attach themselves to us even more warmly 
than now.’ 

ll. 6, 7. 76 vetpat .. . émerpétpat: ‘to entrust the division.’ 

1.12. tatta: ‘by giving freely this treasure to gain possession of 
the fountain from which wealth flows.’ Literally, ‘the roots from which 
wealth grows’ (vera), like a tree, but the metaphor of the fountain is 
more familiar to English and is introduced here, at the risk of some 
confusion of imagery, by the word devawtepor. 

1. 15. doxetv: ‘we train ourselves to keep the mastery of hunger and 
of the greed for gain.’ Observe that Xenophon does not contract the 
genitive plural of noun’ neuter in -os, as here of «ép5os. 

1. 17. adrots: ‘to turn ¢em, hunger and covetousness, to profit.’ 

arov 8° dv: ‘and where we are likely to find a grander occasion for 
displaying our training I, for my part, do not see.’ 

1. 20. TOv 6potipwv: ‘one of the peers.’ See note on iv. 5. 58. 

Sewov ydp tdv: ‘yes, for surely it would be a strange thing, if 
in the chase of a paltry animal we are so hardy, and yet if in pursuit 
of Fortune itself we should allow any of those passions, which are 
bad men’s masters and good men’s servants, to hamper us—I do not 
think we should be acting as beseems us.’ The last words, ov« ay... 
moveiy, it will be observed are superfluous and disturb the regularity 
of the paratactic sentence. See note on v. 3. 47. éABov Gdov, Fortune 
as a whole, the prize which embraces all other prizes. 

1, 28. dye: as in Latin age, is often used in addressing several 
people. 

1. 29. wéepipate. . . €kaoros: ‘send, each of you.’ 

P.17. 1. 1. ddedéorepov 7 &s: ‘more unsparingly than their 
masters would have done.’ 

1. 3. Gpatas. Gata is a cart for carrying heavy loads, dpya a war 
chariot, dpyapata_a tilted waggon, with cushioned seats, for passengers, 
especially women and children: On his expedition against Greece 
Xerxes (Herod. vii. 41) perexBaiveone, brws pw dAdyos aipéor, Ex TOU 
dpparos és appapagay, ‘changed as often as he thought it convenient, 
from his chariot into a tilted waggon.’ In days when there were no 
carriage-springs the dppapaga, with its padded seats and its tent roof, 
was the most luxurious mode of travelliig known, so comfortable that 
it was thought rather effeminate for men to ride in it; see Arist. Ach. 68, 
the ironical description of the hardships endured by the Athenian 
ambassadors to the king of Persia: nal 6j7° érpuxdpecda mapa Kavarpiov 
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mediov dSormAavodvres Exxnvnpévor ep’ dppapafay padOakds karareiuevor. 
Aeschylus, Persae 1000, speaks of the oxnval tpoxyfAaror of the Persians. 
The carpentum (from which comes our word carpenter) and pilentum 
of the Romans resembled the dpyduaga in so far as they provided for 
the ease of the passenger, were carréages and not carts, and were 
specially used by women See Livy v. 25, ‘Honorem ferunt matronis 
habitum, ut fz/ento ad sacra ludosque, carfentis festo profestoque 
uterentur;’ and Verg. Aen. viii. 666, ‘Castae ducebant sacra per urbem 
Pilentis matres in mollibus.’ 
1. 15. Gomep: ‘as it were,’ ‘ almost.’ 
1. 16. ei, as after Pavyd¢w, has here the sense of &71. 

dkpatew paddov éaurav: ‘to excel themselves,’ ‘to be more 
energetic than ever.’ When we desire to compare, not two different 
persons, but the different degrees in which the same person possesses 
a given quality at different times, the comparative is used followed 
by the genitive of the reflexive. So in Antiphon, 6p@ éywye nal rods 
mavy éyumetpous Tod dywvifecBa TOAR@ yxeipov ~auTav A€yovTas, bray ey 
Tut ewdvvw wow, ‘I, for my part, see that even men, who are perfectly 
familiar with the law-courts, speak much worse than usual, when 
they are in peril.’ dvdpedrepos, movowwrepos, Ylywera avtos éavrod, 
‘he becomes braver, richer, shan ever.’ 

I. 17. év dpyorépa xapa: ‘in a position of comparative inactivity.’ 

1 21, Sakvopevos...dpws katexwpite: ‘vexed as he was... neverthe- 
less assigned a place for the goods they brought,’ and did not allow 
them to perceive his annoyance. 

P.18. 1. 4. katdoxoev: ‘if we can secure the good fortune 
which is dawning upon us.’ 

1. 7. dmws 8 dv: ‘but how we (and not the Medes or Hyrcanians) 
can become masters of it, zz/ess (un with part.) we are able by our 
own strength to gain it, (as we shall not be) unless the Persians have 
cavalry of their own, ¢izs I cannot see.’ ov«ér1, ‘no longer,’ is often 
used in this way to bring out sharply the contrast between two things, 
of which the first zs done, clear, possible, true, etc., while the second 
is not. 

1. 11. kat 64: ‘well then.’ 

1. 16. Kivduvos... wabetv: ‘danger of suffering? So ms owjvat, 
hope of escaping. 

1. 17. TOv mepukétwv Sévdpwv: ‘than from those things which are 
by nature trees,’ dévdpev stands in the relation of predicate to 
mepukotav, Cp, i. 1, 3, obTws eyryvdoxopey nepl aitav, ds avOpimw 
mepuxdTt TavTav Tay dAdAwy paov 7) avOpwnav dpxyev, ‘that for one 
who is by nature man, it is easier to rule any other creature than 


> 


men. 
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1, 20. viv: ‘as things are now.’ 

1. 24. petptatepov mpos has ppovoivras: ‘not so presumptuously 
inclined towards us.’ 

1. 25. Gmote...BotvAowro: ‘whenever they chose,’ the optative de- 
noting indefinite repetition after a historical tense. 

1. 28, py odxt: ‘no one would deny that it makes all the difference 
in the world.’ ‘An infinitive which for any reason would regularly 
take wn generally takes the double negative #7 ov, if the verb on which 
it depends is itself negative. Thus dpvetrat pr) ddnOés eivar Todo, ‘he 
denies that this is true’ (verbs of denying, preventing, forbidding, etc. 
being followed frequently by 7), becomes, if we negative the leading 
verb, ov« dpveira: pz) ovK civat GAnGes TovTO.’ Goodwin, Greek Moods 
and Tenses, p. 200. 

P.19. 1.1. éketvo...m&s dv: ‘this, (namely) how it can be done.’ 

1. 2. oxeopeba is the deliberative conjunctive, ‘are we to consider?’ 
Xenophon here represents the Persians as having possessed no body 
of cavalry till now. Herodotus, on the other hand (i. 136), states that 
every Persian boy (he is speaking no doubt of the sons of wealthy 
parents) was taught to ride at the age of five. Again, he tells us 
(i. 133) that on their birthdays rich men provided for the feast ‘an 
ox, a horse, a camel, and an ass, roasted whole in ovens,’ so that the 
nobles must have possessed herds of horses. In the war against the 
Lydians (i. 80) Cyrus is represented as 7zfertor to Croesus in 
cavalry, a deficiency which he repairs by placing his camels in the 
front, because ‘the horse fears the camel and cannot endure either 
its sight or its smell;’ still he has cavalry such as it is. 

ll. 4, 5. tarot pév otrot troAAot: the absence of the article shows 
that oro is subject and immo predicate; ‘yonder are many horses.’ 

1. 5. d0a governed by €xovor; ‘all that horses onght to have, before 
you can make use of them ;’ guae habentibus equis uti oportet. 

1. 6. GAAG pay: ‘nay further ;’ ye emphasizes ois. 

1. 8. peévres kai €xovres: ‘eminus et cominus,’ ‘to shoot and 
to thrust.’ 

1. 10. o¥tws fpérepov: ‘so absolutely our own.’ 

1], 11. yap: ‘70, for.’ 

ll. 14, 15. dpafdpeva ... Setxvipeva: ‘ explained’ by word of mouth 
... ‘shown’ by example. 

Il. 18-20. ovre yap... ovre pyv... add’ odSe pay: ‘for neither’ 
... ‘nor again’... ‘no, nor yet again.’ 

1. 18. Somep: it is a question whether we should say that obrw kal 
jipiv is to be understood with éonep, or that the apodosis is introduced, 
somewhat irregularly, by jpiv de. 

1. 24. xaderd pév, xpfowpa S¢: ‘laborious, though useful.’ 
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1, 25. tmey S€: ‘nay, riding ;’ 
xadena. 

avrotv Toiv modotv: ‘with feet wzazded,’ ‘ trudging on foot.’ 

ll, 28, 29. T6,,.cupdépew: ‘that the horse should help to carry.’ 

ll. 29, 30. oUKouv tavT6 y’: ‘it is not then quite the same thing to 
have and carry ;’ you may have the weapon without carrying it, when 
it is slung at your saddle-bow. Xenophon is probably thinking of the 
passage in the /vogs of Aristophanes (vv. 25 foll.). Xanthias is riding 
on the ass and carrying on his shoulder the baggage of his master, 
who tries to persuade him that because the ass carries him, he is not 
carrying anything :— 

AI. ovKovy 7d Bapos Tovd’, d ob pepets, ovvos pepe; 
BA. ov 570 6 7 Exw “ya Kal pépw, pa Tov AP, ov. 
AI. m@s yap pépers, bs y adros bp’ Erépou Peper; 
BA. ove 018° 6 & wos obToal meéCera. 

1. 30. 6 ye pay: ‘further, precisely that;’ the 6, explained by py... 
@pev, is the antecedent to rovro (before dunyxavor). 

P. 20. 1. 1. kdtetta: the «ai is superfluous according to the rules 
of English grammar. But in Greek this redundancy is not unfrequent 
in the case of kamera and «da. 

1, 5. Xpuodvras: see iv. 1. 3, above. 

1. 8. voptfw... yevéoOar: see above, chap. ii. § 13. Schneider would 
read ay yevéoOat. 

ll. 9, 10. €& trou x: .. avO@ponwv: ‘if starting on a level with any 
man’ I can beat him by a head. 

L 11. 604001 Sore dkovrica,..mpiv: ‘strike him with my javelin 
before’ he gets out of range. @dvw is generally constructed with the 
participle, rarely with the infinitive. dore might have been omitted 
without affecting the sense. 

1, 13. €& Opews pykous: to catch any one that is within sight, from 
as far off as the eye can see. 

1. 14. €« xeipos matew, opposed to dxovricew, cominus and eminus 
ferive, to stab and to shoot. Cp. Ovid, Met. 3. 118, ‘ de fratribus unum 
cominus ense ferit, jaculo cadit eminus ipse.’ 

l. 15. Gomep td éExtykdta: two creatures moving side by side at 
the same speed are ‘as if standing still’ to one another, while all around 
them appears to move. 

1, 18. {Gov...immoxevravpous are in apposition; ‘that creature which 
I think I have envied most, the Centaurs.’ 

ei €yévovto Sore: ‘if they really were such creatures as to,’ 
‘creatures that could.” Supply roodra before wore. 
1, 20, tadapao@ar: a poetical word. 
ll, 21, 22. odkotv mavra tadta: ‘Xenophon here again gives a free 
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turn to the sentence, writing ovxody mavra Tatra instead of obKovv TovTOU 
Tov (gov mavTa,’ Breitenbach. 

1. 25. popy: ‘by the weight, the rush, of my horse.’ 

1. 26. ob cupmepuKds Se5ycopar: ‘] shall not be bound to him for 
ever through the union of our nature.’ The Future Perfect often denotes 
the continuance of an action, or the permanence of its results, in future 
time. E. g. Thucyd. ii. 64, ris Suvdpews és didioy Tois émvyryvomevors 
pvnpn katadedcipera, ‘the memory of our power will be left to our 
posterity for evermore. Goodwin, Greek Moods and Tenses, p. 43. 
Cp. also Soph. Ajax, 577, Ta 5 GAda Tedxn Kol” Evol TeOaWera, ‘the 
test of my arms shall be buried with me for ever.’ 

1, 28. moAAots is governed by xpja@at. 

P. 21. 1.1. moAdots S€: again the sentence has been varied at the 
expense of regularity, 7@s av7a@v yp) dmodavery being substituted for 
ows det xpjoGa, so that woAAoits is left without a construction. For 7av 
immas mepukdtwy Hd€wv see note on § 5, above. 

1. 4. SqovSev: ‘1 trow well.’ The word was regarded as distinctive 
of the Athenians and their way of speaking. Hence in the second 
century A.D. it became a great favourite with authors who affected 
Attic purity of speech (like the ‘ Marry’ or ‘Certes’ of Scott’s medizeval 
novels). In the Zexzfhanes of Lucian an emetic is administered to one 
of these pedants whose undigested Atticisms had made him feel very 
ill. The first word he discharges is p@v, the next %a7a, the next 7 8 Gs, 
then come dpnyérn, AdaTe, and dnmovdev. 

ll. 6, 7. ti GAAo 7... ylyvopat: no verb need be supplied with ri dAdo 
7, the phrase having become practically one word by constant use. 
‘So that I become nothing less than a Centaur, that can be taken to 
pieces and put together again.’ 

1. 12. dv@pmtrov mpoopavta SyAotv: ‘sees for his rider and makes 
known to him.’ Observe that Greek does not shrink from joining one 
common object to a participle and verb which govern different cases 
The noun is put in the case required by the zearer of the two verbs. 

1. 13. ypade tav: ‘write me of them,’ ‘enrol me among them.’ Cp. 
Horace, ZP/. i. 9. 13, ‘Scribe tui gregis hunc et fortem crede bonumque.’ 

]. 15. kat Hpas ye: ‘and us too.’ 

1, 17. ots: the antecedent, somewhat irregular, is jay Tis. 

1. 20, &v@pwaror: the article is generic. 

l, 22. xp@vrat: without any dative of the object ; ‘use it so,’ ‘follow 
this use.’ 

1, 23. éx@v: ‘if he could help it.’ 

P,22. 1.1. é& péoouv fpépas: ‘past midday.’ The Attic phrases 
for noon are peonpBpia, pecodoa jpépa, or péooy juépas. péon Hepa is 
later. 
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1. 5. av7@: dativus commodt, ‘if all his men were safe.’ 

1. 6. totr’ épacav: ‘said that they were.’ 

ll. 6, 7. Sinyotvro & +’ érroinoav: the conjunctions couple dyovvrTo 
and é€ueyadnydpouv, hence the re should stand immediately after the 
former verb. We may suppose that the words éxaora épeyadnydpovv 
are added by a kind of after-thought. Cobet, Wovae Lectiones, p. 386, 
proposes to omit din yourTo. 

1. 7. &s dvpetws : ‘as boldly as possible.’ 

1. 10, SfAor... €ore St: ‘it is clear that you.’ The personal for 
the impersonal, as in Simaids eipe movetv. See note on iv. I. 20. 

dvSpes dyabot éyéveoGe: see note on chap. i. § 16, above. 

Il. 11, 12. -yopyérepo.... iSetv: ‘your glance is more fiery /o see.’ 
idety is epexegetic inf. 

1. 18. pevotdoww: ‘shall remain at home.’ 

1, 22. mapadiSovras: supply ra dmAa. 

1. 24. gvAdtrecOar . . . puAdTTew: see note on chap. ii. § 40, above. 

ll. 25, 26. ob yap: as we shall be compelled to do, if we keep them, 
‘for we do not, I suppose, intend to starve them.” ‘ye emphasises Apo, 
bringing ott the implied contrast to other modes of killing. 

P. 23. l.1o. GAA’ 7H: ‘except that,’ 2zs¢ guod. 

1. 16. pn émayyéAAy: ‘that no one may even send you orders to 
go on service.’ 

1. 18. d86Aws: a common word in treaty engagements. Latin, sive 
dolo malo. 

1. 19. aaropépwow: bring in as ¢hey ought (dmo-). See note on chap. 
i. § 2, above. 

kai 59: ‘immediately.’ The phrase seems to denote emphatic 
assent, ‘and so I do.’ So in Arist. Birds, 175, BAdpov KkaTw, says 
Peisthetaerus, and the reply is «ai 57) BAémw. Connected with this is its 
use in supposition, «al 57) re@vdou (Eur. Zed. 387), ‘and so they are 
dead,’ ‘suppose they are dead.’ Hence it passes to the sense of ‘already,’ 
‘directly,’ ‘immediately.’ See Soph. Ajax, 49, 7 Kal napéorn Kant Trepp’ 
apixero; Kal 57) ml dicoais jv orparnyiow mvAaus. ‘Had he reached his 
goal? Yes indeed, he was at the gates, he was a/ready at the gates.’ 

1. 20. edvoukds is used as the adverb of edvous. 

], 21. mpadtrwv tt kal Si8aoKwv: ‘treating with us and bringing us 
information.’ 

1. 22, tmeprépopev is an Ionic word. 

1. 24. Hv 8 dpa: ‘but if dy any chance.’ dpa often introduces that 
which is against expectation and causes some surprise. See v. 4. 36. 

1. 27. mpooektvouv: ‘did obeisance,’ ‘prostrated themselves before 
him.’ These servile acts of homage by which the Oriental testified his 
devotion to his master were equally repugnant to the free spirit of the 
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Greek, who thought them slavish, and to the piety of the Jew, to whom 
they seemed blasphemous. Compare Axadé. iii. 2. 13, where Xenophon 
says to his soldiers ovSéva yap avOpwnoy Seamdrny GAA Tovs Oeods mpoo- 
kuvetre, and Esther iii. 5, ‘And when Haman saw that Mordecai bowed 
not, nor did him reverence (od mpooxuvet in Septuagint), he was full of 
wrath.’ 

P. 24, 1.1. &pa dx: ‘it is Azgh time.’ 

1. 4. tod oirov tov Hutcvv: observe that f#yscvs borrows from the 
dependent substantive its gender and number, e.g. 6 fjpuaus Tod airou, 4 
Hploea THS yqs, ai juicea Tay vedy, and just below rods Huloes Tay 
aptwy. 

1. 6, meiv: ‘nor drink.’ Xenophon uses the verb here, where below 
he employs a noun, doy 5é ov érepmov ovd otvoy. The infinitive is an 
abstract not a concrete noun (drinking, not drink), and the exact trans- 
lation here would be ‘nor (anything) to drink.’ 

1. 7. Sudyere : ‘lead them to their several (61-) tents.’ 

L. 9. yeyvaoxere 5¢€: the parenthetic 5¢, ‘for you know’ which they 
are, having formerly occupied a part of the camp as allies of the 
Assyrians, : 

l. 11. o@: nominative plural masc. and fem. from o@s, safe. The 
neuter plural is oa. See v. 4. 37. 

1, 12. kat éva5e: or if you prefer it, ‘there is supper ready for you’ 
here also in the camp. They could go back if they pleased to their own 
tents, which, as we have seen, were some distance in the rear, or they 
could pass the night in the captured camp. 

1, 13. dpddrepor: ‘both of you.’ The Medes with the Armenians 
are the one party addressed, the Hyrcanians the other. 

1.15. eb riPeoGe: bmAa TiWecGu is a regular military phrase, equivalent 
nearly to our ‘piling arms.’ When Greek soldiers halted or encamped 
they laid their heavy shields and spears together in some convenient 
place ready to be caught up at the first alarm. 7d Orda is used, not 
unfrequently, for the spots where the arms were thus piled. Cyrus then 
is advising his allies to choose their places of arms, their rallying points, 
with care, lest during the night the prisoners should make an attempt to 
regain possession of the camp. 

1, 16. €Aotvto: from Aovw, which has the peculiarity of contracting 
wherever the termination is preceded by 0 or e. See Mew Phrynichus, 
Pp. 274. 

7v yap; ydp here gives the reason of a following verb. 

1, 17. peraAaBévres: ‘having taken clean garments’ (mera- of 
exchange). 

1, 21. tatra €Aeyev: ‘meant by this that hunger was their meat, and 
their drink from the river that flowed by.’ 


108 XENOPHON, CYROPAEDIA, 


1. 25. kUKA@ = ‘round about,’ is followed by the genitive, sometimes 
by mepi with the accusative. 

Kputtevetv: another poetic (Doric) word. From it is derived 
xpumreia, the name of the Spartan ‘secret police,’ which kept watch 
upon the Helots. 

P.25. 1.4. tovs AaBévras: ‘those who effected the capture.’ 

ovSé BovAdpevos: ‘not even if you tried would you easily have 
found a night-walker.’ In dv mopevdpevor the article is generic. 

1. 8. nvAotvro: ‘listened to the music of the flute’ (adAds). The 
middle voice is used of that which a man causes to be done, gets done 
for himself; hence avAodpua: =‘ I make people play the flute to me.’ 

l.9. ta Tovatra: ‘things of this kind,’ materials for mirth of this 
sort. 

#1] dtopeiv épyou: ‘so that there was plenty of occupation for 
those who stayed awake.’ 

1, 12, €okqvov: see note on chap. ii. § 11, above. 

1, 13. &s ém evtuXia: ‘as over good fortune,’ ‘as one who celebrates 
a grand success.’ 

1.17. dAAws te kai... eiAnddtes: ‘especially since they had cap- 
tured.’ Literally, ‘both for other reasons and (chiefly) because they 
had captured.’ 

l, 19. émi @Upas: ‘the gates’ of an Oriental king’s palace was the 
spot where he received the homage of his courtiers, especially in the 
early morning, where he gave audience, heard complaints, administered 
justice. Hence ai tov BaoirAéws Ovpa is the equivalent of our word 
‘Court.’ See the passages quoted in Liddell and Scott, and compare 
Esther iii. 2, ‘ And the king’s servants, that were in the king’s gate, bowed 
and reverenced Haman;’ Daniel ii. 49, ‘But Daniel sat in the king’s 
gate.’ Hence the Turkish Court is known as the Sublime Porte. 

1, 21. é€vrad@a 54: 57 sums up all these causes of vexation; ‘upon 
this, I say.’ 

1, 22. €Bpipotro: ‘was deeply angered.’ The root is probably Bpt, 
seen in Bpivs, Bpiéw, and connected with the Bap of Bapos. In this case 
it signifies the wezght of resentment. Others, but not so well, connect 
the word with Bpéyw, and give it the sense of ‘snorting with anger.’ 
The compound éufpipaoda: is used (Matt. ix. 30) of our Lord ‘straitly 
charging’ the two blind men. 

7 Kipo...7@ oixecOar. Verbs of anger take a dative of the 
person against whom the anger is directed, verbs denoting any strong 
feeling (anger, joy, sorrow, shame) are followed by a dative of the thing 
over or at which the feeling arises. ‘He was deeply angered with 
Cyrus and the Medes, a¢ their leaving him and going away.’ 

P. 26, 1.2. Gv péev Kipos BowAnror: ‘if Cyrus chooses to return, 
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well and good.’ Where two conditional clauses, regarded as mutually 
exclusive, are introduced by «i (av) pev... ei (€av) 5€ ph... the 
apodosis of the first may be omitted. The ellipse is easily supplied 
from the form of the sentence, and it has the effect of throwing great 
emphasis on the second alternative as that which the speaker chiefly 
desires to impress on the minds of his hearers. 

1, 4. kai m@s: observe the particles in this animated piece of dialogue: 
‘And how (the messenger asks in some perturbation) am I to find them ?’ 
‘Why, (5€ rebuts the implied objection) by whatever way Cyrus and 
his army found those against whom they marched.’ ‘The reason why I 
asked is that (67: is apologetic).’ 

1. 10. émi tovs MySous: ‘to recall the Medes.’ Cp. Hom. Od. iii. 
421, én Body trw, ‘let him fetch an ox.’ 

1.11. s Adowv: ‘with the intention of stripping him’ of his 
allies. 

1, 12. «at.,.5€: ‘and he threatened the messenger a/so.’— 

1,17. StacxicPévtes: separated from the right road, ‘thrown out’ 
of their route 4y a certain cross road. This use of d:acxuabévTes is very 
peculiar, nor does rpiBos appear to be used elsewhere in this signification. 
See Bornemann’s Note. 

1, 24. tovs payous: the Magi were the priests of the religion of 
Zarathustra or Zoroaster which was professed by the Medes and Persians, 
and is still observed by, the Parsis. Their Bible was the Avesta, 
consisting originally of twenty-one books, one of which, the Vendidad 
(Twentieth), is still extant. They taught that the world created by 
Ahura Mazda (Ormuzd, the Good Spirit) was invaded and marred 
by the Spirit of Evil, Angra Mainyu (Ahriman). The conflict between 
right and wrong, good and evil, will be terminated by the appearance 
of a Saviour, Saoshyant, when good will prevail, Angra Mainyu and 
hell will be destroyed, the dead will rise to a new life, and everlasting 
happiness will reign over the world. The Magi appear to have been a 
foreign people whose religious ideas were adopted by the Medes. They 
were held in high honour by the Medes, among whom they formed 
a separate yevos or tribe. Eventually they attained to the same position 
among the Persians, but only after a struggle in which fierce national 
prejudices appear to have reluctantly yielded to the beauty and sub- 
limity of their religious teaching. See the interesting preface of M. 
Darmesteter to his translation of the Vendidad in 7he Sacred Books 
of the East. 

Ta Tots Qeois voutlopeva: ‘those gifts which the law ordained 
for the gods in acknowledgment of such blessings.’ 

1, 28. 6Atyou...as: ‘too few to grasp them.’ ‘ The positive degree of 
the adjective has sometimes a kind of comparative sense, in so far as 
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it is implied that the quality denoted by the adjective is too great 
or too small for a particular purpose. Where this is meant the 
infinitive follows with or without ws or Wore (not 7 ws or woTe as 
after the comparative). Cp. 70 twp Yuxpdy wate Aovoadbai éoTwY, 
‘*the water is too cold to bathe in.” Tépwy éxeivos wore Epo Bondeiy, 
“he is too old to help me.” Tazrew7) tudy 7 Siavoia eyxaprepelv a 
éywre, ‘your resolution is too low to persevere in your determinations.”’ 
Kriiger, Greek Gram. 49. 1. 

P. 27. 1. 1. elre yap: ‘for if we do not guard what we win, the 
fruits of our victories will be lost to us; and if we leave behind 
detachments of our own people as guards over what falls into our 
hands, our weakness will be immediately shown up.’ 

1. 13. 6,71 8€: ‘and what of all this honour and the law require me 
to send to the Persians, as regards the gods ask my father, as regards 
the commonwealth ask the magistrates.’ The father of Cyrus is re- 
presented (i. 6. 2) as invested with a kind of priestly character, which, 
indeed, attached to all the most ancient kings, as, for instance, to 
Solomon and to Numa. The Persian archons, Xenophon tells us (i. 2. 5), 
were forty-eight in number, one for each of the four divisions (aides, 
epnBor, TEAL avbpes, yepairepo) of the twelve tribes, elected by the 
suffrages of the elder citizens (i. 2.14). Their office was to dispense 
justice, and watch over the discipline of the citizens. They were the 
guardians of the law which the king himself was bound to obey 
Gie3h 18): 

1, 16. omrijpas...dpacripas: these forms in -rnp are characteristic of 
the older Attic, of the Ionic, and at a later date of the Common, dialects. 
Attic of the best age generally preferred the termination -7ns. See 
Cobet, Novae Lectiones, p. 388, New Phrynichus, pp. 58, 165. 

1. 20. év maou: ‘ defore all’ 

1. 23. katei: ‘ even if.’ 

1, 24. ms xpy: ‘how they could,’ ‘ how they were to.’ 

1. 25. KaAodvtos: ‘when he called for them.’ Had the dative been 
used the sense would be slightly different, ‘ to disobey his call.’ 

1. 26. dAAws te kal: see note above. 

1, 28. Oavpafw et: after Pavpd(w, ei is commonly used where we might 
have thought 67 would be more natural. The construction is found 
in Latin, e.g. Cicero, Laelius 15, ‘miror, illa superbia et inportunitate, 
si quemquam amicum habere potuit,’ ‘I wonder that one so haughty 
and cruel could have any friend.’ See Roby, Latin Gram., 1757. 

P. 28. 1.1. ijpas ovK el6ds 6,7. mpdtropev: ‘not knowing (us) 
how we are faring.’ 7ydas is the acc. of anticipation, commonly used 
with verbs of knowing. From an English point of view this idiom 
anticipates, takes too soon, the subject of the dependent verb and turns 
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it into the object of the governing verb. From a Greek point of view 
there is perhaps no anticipation at all, but the dependent clause limits 
and explains the accusative, thus of5a ce, ‘I know you,’ (not indeed all 
about you but) 67 copos e?, ‘that you are wise.’ 

1.6. GAAG pry peppeds ye: he ought not then to be afraid, ‘but 
further how do we deserve blame ?” 

1. 7. eb motodvres: ‘for doing him a service,’ a causal use of the 
participle. 

1. 8. o¥S€ Tatra atvropatiocavtes: ‘and not even that of our own 
motion.’ For, he proceeds, I fevsuaded him to let me take you with 
me on this expedition, and you neither deszved nor asked leave to come, 
but were dvected by Cyaxares himself to follow me. 

1. 12. ST@ pr axPopevw ein: ‘whoever did not feel it a trouble to do 
so.’ Bovdopévw, jdopevm, aopévw, axPopéevm poi éort, ‘I am willing, 
glad, sorry to do so and so.’ A Greek idiom copied by Sallust, Livy, 
and Tacitus in Latin. Cp. Tac. Agricola, 18, ‘ quibus volentibus bellum 
erat probabant exemplum,’ ‘those who desired war approved of the 
example.’ See Roby, Latin Gram. 1152. 

1. 14. ctv 76 PoBo Anyovr.: ‘with the cessation of his fear,’ the 
participle is predicative. 

1. 17. ToL paxoupévous ye: ‘either, as zs most probable, to fight or 
to submit.’ 

1, 18. oto yap: ‘for if we are seen thus (ws KdAdLoTA TaxOévTas) 
it is likely that we shall get on farther in what we desire.’ mpoavvrew 
is ‘to get forward on the road with speed.’ 

], 22. éy Se. . HSopar: ‘why I am delighted.’ The adversative 5é€ 
because the conduct of the Hyrcanian was better than he had ventured 
to hope. 

1, 25. oupdéper Hpiv tavra: ‘our interests coincide.’ 

1. 28. amooratyce tpiv: dativus incommodi, ‘may injure us by 
deserting.’ 

P. 29. 1.1. kai atrés: et zpse, like all the other Medes. 

1. 2. 86s Sou: ‘give him (a place) where.’ 

1. 4. atrés: ‘of his own free will. 

1. 5. 6méca éAtris yevéeobar ayabd: ‘how many advantages it is to be 
hoped will accrue.’ After verbs of hoping, expecting, promising, the 
aorist infinitive may be used without av. See Goodwin, Greek Moods 
and Tenses, p. 33. 

1.9. 6 & eis Ilépoas iav: ‘the messenger that was going to the 
Persians.’ See above, § 17. Observe that ef: has a future sense only 
in the present indicative. 1, tw, touu, iévau, iwy, fill up the places of 
€pxov, Epxwpa, épxoiuny, epxecOa, épxdpevos, which are not found. See 
New Phrynichus, pp. 103-111. 
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1. 11. droSo0tvar: to deliver a letter fo the proper person (dmo-). 
Cp. the French vemettre, the Latin reddere. ‘ 

l. 15. xatpew: supply Aéyer, ‘sends greeting,’ the usual commence- 
ment of a Greek letter. The corresponding form in Latin is salutem, 
to which sometimes the verb is added, sa/utem dictt. 

l. 20, ka@qpevor: ‘remaining inactive.’ 

1, 22. év dkwSvem: ‘in security.’ 

1. 23. ot dvrt pot epi oe oios: ‘consider how I acted towards you 
and how you acted towards me, and then see how you blame me,’ 
Three questions are involved in this one sentence. oi@ is governed by 
pepper. epi tiva yiyveo0a followed by an adjective is ‘to behave towards 
anyone in such and such a way.’ é7ecra denotes some inconsistency 
between two actions. ‘I treated you with scrupulous respect, you made 
but a shabby return, avd then you turn round and find fault with me.’ 

1. 26. év rH pAta: ‘in friendly country.’ 

1. 27. Scous SuvacGeinv: the optative because the relative is virtually 
equivalent to a hypothesis; écouvs = et Twas. 

P. 30. 1.1. Tov G€Aovra: ‘anyone that likes’ to obey your call. 

1. 1. Kal ydp otv: (it is vexatious) ‘for indeed.’ In «at... ody, 
dd’ obv the otv = profecto. 

1, 2. &pdorépors: to you individually and to those of your subjects 
who followed me. 

1. 6. méptrwv émi: see note on § 12, above. 

1. 8. got imapxev: ‘that they should be at your service, not just so 
far as they please, but in any way that you like to make use of them,’ 

1. 12. dmevAotvra: ‘to summon with threats,’ ‘under pain of your 
high displeasure.’ 

ddokovta épypov etvat: when a king comp/azns that all his servants 
have deserted him he virtually threatens them all. 

1. 14. O6tav Taxtora: ‘as soon as ever,’ whz primum. 

1. 15. dv belongs to yevéo@at, ‘when we have attained those objects, 
the accomplishment of which we think will be a common gain to you 
and to us.’ 

1. 16. éppwoo: vale, ‘farewell, the usual termination of a Greek 
letter. 

1.17. 4 yéypatrat ovpdaet: ‘see that your words tally with what I 
have written.’ 

1. 18. kai yap: ‘and (you can do this with perfect truth) for, 

1. 20. otTw omevSew Sonep olSev: ‘to hasten as he knows,’ ‘as one 
who knows.’ 

l. 25. darfyov ... dtréepov: ‘were bringing in.’ dmo- as before, of 
doing what they had been ordered to do. 

P. 31. 1.1. émécwv pq: ‘all they did not need themselves.’ 
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1, 7. katwd yap: ‘for our present circumstances being unfamiliar are 
in disorder, many of them.’ 

l. 9. mpaypata tapéxew: ‘ cause trouble.’ 

€ws dv xopav AdBy: ‘until they are put in their proper places,’ 
‘reduced to order,’ 

1. 11. dvSpes én’ adrots: ‘men in charge of them,’ the émizpomo of 
chap. ii. § 35, above. _ 

Ll. 12, ota tovtTwy éxdorou éotiv: ‘which of them belongs to each 
of us.’ 

1. 14. ob mdavu... moAAovs : ‘not very many.’ 

1, 17. toUs tanpetyoovtas: ‘ people to serve,’ ‘servants.’ 

1, 18 oiketrat . . . kaA@s: ‘is made comfortable.’ 

1, 19. o¥Sév GAO... 7... eiS€vat: ‘nothing more is requisite than 
that he who has received it should understand.’ ; 

1. 21. eis évSedpeva tou: ‘into quarters that lack something,’ ‘less 
comfortable quarters.’ The general indefinite neuter plural évdedpeva is 
fixed to the meaning of a ¢ent by the verb xareoxnynae. 

1, 23. kat td meptrta: ‘and there will s¢//7 (when you have done this) 
be much left over and above.’ 

mAciw yap Gravra 7 kad: ‘for there was more of everything than 
enough for.’ «ara, ‘in accordance with,’ guam pro multitudine nostra. 

1. 25. xpnpdtev tapiar: ‘treasurers,’ who had received taxes for the 
King of Assyria or his vassals, and would now be required to pay the 
money over to the conquerors. 

1. 28. Gov Gv KabelLnobe : ‘ wherever you may be encamped.’ 

1. 31. 76 SurAotv: ‘ twice his usual pay.’ 

tva €xnte: ‘that you may all have whatever you still need and 
wherewith to buy.’ Grov is the genitive of price. For the future see 
note on iy. I. 21, above. 

P. 32. 1. 1. tiv dyopdv... p1 G6tKetv : ‘ that no one injure the market.’ 

1, 2. knpugarw: ‘let the herald proclaim.’ The subject is frequently 
omitted with this verb and cadmi(w; cp. Anabd. i. 2. 17, éwel Eoadmy€e, 
‘when the trumpet sounded.’ 

1. 4. mpdo.pov: observe that the verb of se//ing has for its present 
mwhéw, for its future and aorist dnoducopm (mwAnow is rare and as an 
Attic form doubtful), dedépny, and for its noun and adjective mpaous and 
mpaotpos, 

SiaGepévous: ‘and when they have disposed of these goods.’ 
5:a9écOa, ‘to place in different persons’ hands for one’s own advantage,’ 
is used of devising property by will, hence d.a0jxy a testament, or, as 
here, of selling goods by retail. 

1. 5. oixfjrar:; ‘may be supplied with necessaries.’ 

1, 7. dvev cod: ‘ without your help.’ 

I 
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1. 10. émi wéot... mapetvar: ‘to be present at everything’ that has to 
be done. 

1. 11. dpkéow mpattwv: ‘shall be competent to do.’ Literally, ‘shall 
suffice doing.’ Here again, as in Siards ety moveiv, the Greek prefers the 
personal to the impersonal construction. Cp. Soph. Ajax 76, éviov 
dpkeitw pévwy, ‘let it suffice that he remain within.’ The same principle 
is at work in the use of the participle after paivoua, aisxvvopa, etc. 

1. 13. mpdypara €xoisev av: ‘what course would give us more 
trouble and fewer results than this.’ 

l. 14. OpGte.. . tyets: ‘do yow see to it.’ dpay as in § 3, above. 

1, 19. ot 8€: ‘and others,’ as if of pév instead of 6c had preceded. 

1, 20, dvapBdrous: ‘ without riders.’ 

1. 21. mpdypatra trapéEouow émpéAecOar: ‘will give us trouble to 
look after them.’ The phrase mpaypara mapéxew regularly takes an 
infinitive ; cp. Plato, Phaedo, p. 115 A, done yap 5) BéATiov elvat Aovad- 
pevoy meiv 70 papparoy Kai pt mpayyara rats yuvagl mapéxew verpov 
Aovewv, ‘for it seems clearly better to bathe before drinking the poison, 
and not give the women the trouble of washing a corpse.’ See Cobet, 
Novae Lectiones, p. 393. 

1. 24. otortcw Gv Soinre: ‘to whom you would give them,’ if you 
had the chance. See note on iy. 2.41, above. Here the meaning of the 
relative with av and the optative is rendered very clear by the actual 
insertion of the protasis ef 7: dé after weO’ Gy av mvdvvevorre. 

1. 26. et... Gv BovAorbe: ‘if you would desire ;’ again there is a 
suppressed protasis. See note on iv. 2. 37, above. 

1, 29. py Te waOyTE: ‘lest you should meet with a reverse.’ 

1. 30. od Taptpev Gtroumep tpets: ‘ because we were not at your side.’ 

P. 33. 1.1. kav pev SoxSpev: ‘and if we think that we can aid 
you more effectually by fighting along with you upon their backs, as 
cavalry (ot7w, in ¢his way, repeats én’ av7av) we will not fail for want of 
courage.’ 

1. 3. tmefot yevopevor: ‘by turning into infantry,’ 

1. 4. €v péow: 27 the middle and so ‘ easy,’ ‘the work pf a moment,’ 
in promptu est. 

1. 5. pnxavycopefa: ‘we will contrive to find people’ to hold the 
horses while we are fighting on foot. 

1, 11. dya0Q TUXy . . . yevoipeOa: ‘may good fortune attend upon our 
turning into cavalry.’ 

1, 13. €Enyavrar: efnyovpat, Efnynrns are specially used of the priest 
or prophet who interprets or expounds the will of the gods. 

1, 15. kai ot: the Medes. 

1, 19. Gpéprrous : ‘make these Medes, who followed me as volunteers 
thoroughly well content, as far as you can.’ 
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1, 21, tovrous: the Hyrcanians. 

1, 22, yevopevor: ‘that they may think they came to a happy 
resolution when they became our friends.’ 

vetpate 5¢ mavtwv: ‘and give his due share of everything also to 
the envoy of Cyaxares.’ 

1, 27, tp@v Kak@s kateckevacpévwv: ‘whatever remains over when 
you are amply provided.’ 

1. 28. pada ws: ‘certainly, if I may sayso;’ the mws slightly soften- 
ing down the pada, which by itself might seem a little boastful. 

1, 29. xwpitiKds: like a xwpirns or countryman, in simple, rustic, 
habits. 

1, 30. tepiteBein: ‘if we were to clothe ourselves in anything grand.’ 
But tepi7iOnju is used here in its metaphorical sense, in which a man is 
said to ‘clothe himself in’ anything that he takes upon himself, honour, 
power, and so forth. 

P. 34. 1.1. éml tis yijs katanimtovtes: ‘falling to the ground 
and lying there, a pregnant use of émi. See note on chap. i. § 1, 
above. 

1, 6. KAnpwoapévous: ‘having received by lot an equal number 
of grooms for each division.’ The words might also mean ‘having 
received by lot a number of grooms equal to that of the soldiers in each 
division,’ according as we connect éxaoros with tcous or with kAnpwoa- 
pévous, : 

1, 8. dveumetv: ‘ordered the herald to proclaim; see note on § 42, 
above. 

1. 11, BeBtacpévos: ‘forced into the service from any other country.’ 

1, 14. tmodépev: ‘to carry their master’s arms,’ imo- = in subordi- 

mation. For tne shields and swords were to be used, not by the men 
who carried them, but by the Persians in case they were obliged to 
dismount and fight on foot. 

1, 16. cuvéorynoev: ‘he introduced them to the captains.’ ouvictnu, 
to introduce or commend a stranger; hence the phrase ovorarixal 
émaroaai, ‘letters of introduction,’ 2 Cor. iii. 1. 

1,17. td yéppa: che shields, the swords, the corslets, which formed 
part of the equipment of every Persian soldier. 

tds Ads paxatpas: ‘the saked swords,’ unsheathed and ready 
for immediate use. Breitenbach. Perhaps rather ‘the swords a/one,’ 
the swords but not the fvord, Dindorf (Stephanus) gives both explan- 
ations. 

1. 18, 6mws €xovtes Tots Ummos émwvrar: ‘that they might carry 
them dehind the horses.’ 

TamTydsera ... AapBavew: ‘to draw rations,’ 

1, 20. atrots: the Persians themselves. 
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1, 21. Tovv katipxev: ‘set the example.’ 

1, 22. émt S€ rods meLovs: ‘and over those peers who still served on 
foot he ordered each officer to appoint some other peer as captain in his 
own place.’ Each raéis of Persians would consist henceforth partly ot 
mounted, partly unmounted men. It would be divided practically into 
two battalions, each of which would need an officer of its own. The 
peers were those Persians who had gone through the discipline appointed 
by the state for the watdes and epyBor and were now avdpes TéAeLx (See 
note on §17). They alone were eligible to magistracies and commands, 
Poor parents were not able tpépeyv rots maidas dpyotyras (i. 2. 15), and 
their children belonged to an inferior class (@7ipot). Disfranchisement 
might also be the penalty of disobedience (i. 2. 14). See Introduction. 

P. 35. 1. 9. 716 yévos: by race, is the limiting accusative. The 
accusatives of péyeOos, pros, eipos, Babos, mANO0s, 4p.Ouds are commonly 
used in the same way. 

1], 11. €m&épxw is the proper word for one who rules as governor, 
satrap, vassal, not as independent sovereign. 

imrov: always feminine when used in the collective sense. Cp. 
Thue. i. 62. 3, 77” mapa Tepdixxov diaxociay tmmoy. In the same way 
donis is used for ‘a body of hoplites.’ 

1. 13. TéEOVKEV Ud’ padv: ‘was slain by you.’ See note on iy. 1. 8. 

1. 14. dvip ayafes ov: ‘fighting bravely,’ ‘sword in hand.’ 

1, 18. trovodpar: ‘ adopt.’ 

atras 8 eipt : : the parenthetic 5€, ‘for I have no son.’ 

l. 20. @omep av: ‘with that honour by which the son makes his 
father the happiest of men.’ The sentence which follows is designedly 
somewhat irregular, in order to depict more clearly the agitation under 
which Gobryas labours in telling the tale of his wrongs. 

1. 23. peya ppovav: ‘ with pride.’ 

1, 24. Ott SH0ev: ‘ because as I said to myself.’ 

1. 26. avets avtT@: ‘having given him permission to do his best i in the 
chase.’ 

P. 36. 1.3. as pao’ dheAev: ‘would to God he had not.’ The 
sense of ovdéy d€ov is much the same. In 65éov we have an instance of 
the accusative absolute, a common construction for participles of 
impersonal verbs, e.g. d€0v, mpoojKov, ov, égdv, mapdy (it being necessary, 
4tting, allowable); ¢ipnuévov, mpooraxdéy (it having been said, com- 
manded), etc. 

1. 5. dviaGels dpa: ‘being vexed as zt seems. Gpa is often used ot 
that which is more or less surprising. The king ought not to have 
been vexed at his failure, after he had himself challenged the other to 
do his best. 

katéoxev Ud okéTOU: ‘buried in darkness,’ ‘smothered.’ 
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1.8. kareipydoato: ‘slew.’ Cp. Soph. Zvach. tog4, Nepéas Evoixov 
...A€ovTa... KaTEpyacacde. 

1. 9. "Apa: ‘Have I not?’ ‘See I have.’ 

1. 15. tyAtkotros av: ‘buried, old man that I am, my noble and 
best beloved son with the first down on his lip.’ ayamnrés reminds us 
of Homer Od. ii. 365, podvos éwv ayannrés. Throughout the passage 
Xenophon has given a poetic tinge to the diction (xaréoxev td oxdTov— 
KarTeipyacato—apeidero THY Wuxnv—vexpov ayTt vupdiov) which suits 
well with the tragic pathos of the situation. 

1. 17. perapeAdpevos davepos éyevero: ‘displayed any repentance.’ 

1, 18. tov kata ys: again poetic both in word and sentiment. The 
murderer should at least have paid to his victim such honour as befits 
the dead, such libations and sacrifice as Clytemnestra offered on the 
tomb of Agamemnon. 

ye pqv: ‘however his father.’ ye emphasises 6 ratnp, while pny 
points the contrast between the conduct of the father and that of the 
son. See note on vy. 2. 25. 

1, 21. émt TO éxetvou kak@ : ‘wth a view ¢o his hurt.’ 

1, 22. €maQov is used in Greek of good treatment as well as of bad. 

1, 25. €¥ of8’ St is parenthetical and does not affect the construction. 

1, 26. &s.. €xw: ‘how I feel towards him.’ 

Qs .. Stdkepar: ‘in what a plight I am,’ ‘how dark my lot which 
in the past was so bright.’ 

1. 27. €pnpos Sv kal Sta mévOous: ‘bereft of my son and passing my 
old age zz mourning.’ See this use of 6a illustrated in Liddell and 
Scott. 

1. 28. et... Sexar kai... AdPBorse: ‘if you receive me (as I think you 
will) and I can find (as I hofe I may).’ 

eAmida dv tuxeiv Tyrwptas mardi: observe the constructions. éAmis 
takes regularly the future infinitive or aorist infinitive with dv (av might 
be omitted, see note on chap. iv. § 25, above) ; ma:5i is dativus commodi, 
‘for your son.’ 

1. 30. ore fv: ‘neither if I live should I continue to live in shame, 
nor if I die do I think I should die with sorrow.’ 

P. 37. 1. 2. avmep kat ppovav datvy: ‘if I find that you really 
mean.’ alt ppovay, not only saying but a/so meaning. See note on 
iv. 21. Observe the difference between paivee ppovav: ‘I see that you 
mean,’ and paive: ppoveiy, ‘you appear to mean.’ 

1. 3. Tipwpycetv cor Tod tmadds: ‘to get vengeance for you for your 
son.’ Tiywpetv is a verb of somewhat complicated construction. It 
involves three objects, the dead man who is revenged, the “ving who 
are gratified by vengeance, and the murder. 

We may say timp oo Tov matdds, the genitive being analogous to 
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the genitivus criminis (cp. Xen. Anab, vii. 1. 25, rods mapdyras Tijs 
éfararns Tivwpyowpeba, let us punish those who are present for the 
deceit) or Tinwp® 7@ madi Tov pdvov, where the dead son is regarded as 
pleased, as gaining by, the vengeance. 

1. 12. yapou dpata: ‘ripe for marriage,’ the genitive of respect or 
relation. 

1. 13. pou: the dative of interest, instead of the accusative required by 
ixérevce, gives a free poetic turn to the construction. -yowpévn again is 
a poetic werd. 

1. 16. BovAevdoacbat ... BovAevwv: the middle, ‘to form a resolution,’ 
the active, ‘ to give advice.’ 

1.18. émt rovros ... dAnPevopévors: ‘on the understanding that 
what you say is truly spoken.’ 

1, 21. €xovra ta 6mAa: ‘retaining his weapons,’ see § 1, above. 

l. 22. as adrév: ‘to his dwelling-place.’ 

1. 23. tH €répa: ‘on the next day.’ 

1. 24. Hyepova: ‘a guide.’ 

1. 25. €pacav... éEedeiv: ‘said that they had chosen.’ 

P. 38. 1.1. tTHv Zovoisa yuvatka: see v. 1. 2, below. Susa, the 
Shushan of the Old Testament, derived its name from the //es that 
abounded in its neighbourhood. It became afterwards the capital of 
the Persian Empire. It was here, ‘at Shushan in the palace, which is 
in the province of Elam... by the river of Ulai,’ that Daniel saw his 
vision of the ram and the he-goat, symbolising the destruction of the 
Persian monarchy by Alexander the Great. 

1. 5. mavra yap qv moAAG: ‘for there was abundance of everything.’ 

1. 9. TO vopriopa: ‘the coined money,’ referring to chap. v. § 40, 
above. 

1. 12. StaAaBévras: ‘receiving amongst them.’ dia- of distribution, 
one man was to take charge of one thing, one of another. 

1. 14. del: see note on iy. 1. 2, above. 

1.15. kat pav: which may generally be rendered ‘and further’ 
is sometimes used very nearly as xai 57 of emphatic assent. Thus in 
Arist. Plut. 412, where Blepsidemus says, pt) viv bua piB’, GAN avve mparTov 
éy ye Tt, ‘do not delay now, but do something or other as fast as you 
can,’ the reply of Chremylus is «ai py Badifw, ‘you are quite right, 
I go. We may perhaps translate here ‘ Zhank you, Cyrus.’ 

1.16. €omépas: ‘yesterday evening.’ 

&v by attraction for as. 

P. 39. 1.1. Sup xapileoOar: ‘thirst to oblige you.’ This meta- 
phorical use of the verb 6~@ with an infinitive is poetical. Plato 
however uses it in the same sense with a genitive, Rep. 562 C, modus 
éAevGepias Supjoaca, ‘a city thirsting for freedom.’ 


NOTES, IV. vi. § 9--V. i. § 3. 119 


1. 4. THY oTOAyy SwKe THv MySixqv: the incident is narrated i. 4. 26. 
The Medic robe was a long garment of silk reaching down to the 
feet and falling round the person in many deep folds. It was worn 
by the king and given by him as a gift of honour to those on whom he 
wished to confer a high mark of his favour. A similar robe, called 
caftan or calat, is still bestowed in the same way by the Shahs of 
Persia. See Bahr’s note on Herodotus iii. 84, and compare the 
*vestures of fine linen’ given by Pharaoh to Joseph, Genesis xli. 42; 
and ‘the royal apparel which the king useth to wear’ with which 
Ahasuerus invested Mordecai, Esther vi. 8. 

1. 7. avy 4 yovn: ‘thts woman was wife of Abradatas;’ the pre- 
dicate wzfe must be supplied. The story of the love aad death of 
Pantheia and her husband Abradatas king of Susa forms the most 
beautiful episode in the Cyropaedia. Xenophon has given free play 
to his imagination, entering boldly upon the ground of pure romance, 
and has produced a picture of noble conjugal love worthy of Euripides 
in his loftiest mood. In the present passage he shows us, in dramatic 
style and with exquisite art, the surpassing beauty of Pantheia, her 
modesty, her affection for her lord. She is beloved as a sister by 
her handmaidens, she wins the heart of her guard Araspas by the 
sweet courtesy which she bestows upon him as upon all who approach 
her. The story is completed in Books vi and vii. Touched by the 
generosity of Cyrus, who shielded her from insult and respected her 
purity, Pantheia persuades Abradatas to join the Persian army. On the 
morning of the decisive battle against Croesus she decks her husband 
with her own hands in armour of gold and a tunic of purple reaching 
down to the feet. Abradatas tenderly rebukes her prodigality, telling 
her he fears she has broken up all her jewels to adorn his coat of mail. 
‘ Nay,’ she replies, ‘if others see thee as I see thee, they will know that 
my most precious jewel is still left.’ And brilliant as Abradatas was, 
‘no man turned to look upon him till Pantheia had gone.’ Abradatas 
died gloriously in the thick of the fight, thrown from his chariot by 
the bounding of the wheels as his horses-galloped on over heaps 
of slain. Pantheia like a true wife, stricken to the heart yet faithful 
to the last, bore the mangled corpse from the field of battle to the 
banks of the Pactolus, and ‘sat there upon the ground holding his 
head upon her knees,’ till all the preparations for the funeral rite 
were completed. Thither came Cyrus, bringing rich gifts to the 
memory of the dead, and offering to escort her safely to any place 
she might choose. ‘Fear not,’ she answered, ‘thou shalt know 
what refuge I seek.’ Then, when all was ready, she plunged a 
scimetar into her bosom and died, ‘laying her head on the breast 
of her husband.’ 
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1. 14. dpaxas 8’: ‘wy, have you seen?’ the 5€ introduces a kind 
of half-objection. 

1.17. kal 847a: 57a has here a very slightly zferential force, 
“and so,’ ‘and Zo ¢ell you how it happened, 

1. 18. Stéyvwpev: ‘could not distinguish her.’ 

]. 20. kai rotvuv: ‘ and accordingly ;” see iv. 2. 35. 

Spolav tats Sovhats =dpolay 77 THY SovAdY EaOATt. 

1. 23. kekaAvppévy: ‘completely veiled.’ Observe the different steps 
by which her beauty is revealed. At first they could see only the 
outline of her figure. 

1. 26. +@ peyéOer: ‘in stature.’ Xenophon is thinking of Penelope, of 
whom Eurymachus says (Homer, Od. xviii. 248), wepieoor -yovaindy eldds 
Te peyebds Te ide ppéevas Ev5ov Etoas. 

+4] Gperf): ‘her noble air.’ From the same passage, Evptpay’, 
Fro éuiy dperiy eidds Te Sepas TE Wecav aPavaror. 

1. 27. év rarewS oxiqpatt: ‘in lowly guise.’ oxjpa=habitus, of 
dress. 

1. 28. 84a 8 Fv avdri kai ta Sakpva ordfovra: ‘you could see her 
tears also trickling down.’ For the construction, see iv. G75: 

P. 40. 1. 3. wal tov odv dvSpa: ‘thy husband also,’ as well as 
Cyrus who is in the speaker’s mind. 

1. 4. oUte 7d eiS0s Xelpow otTe tiv yvopyv: see note on iv. 6. 1, 
above. 

1. 6. ei Tis Kai GAXos avqp, kat Kipos: ‘Cyrus if any man,’ ‘Cyrus 
as much as any.’ For the «ai before Kipos, which, according to English 
idiom, is redundant, see note on iv. 2. 1, above. 

1.7. &s o¥v: ‘when I say, referring back to the words ds & 
TpOV. 

1. 8. tov dvwOev mémAov: ‘her upper robe.’ mémAos is a poetic word 
used by Homer of women’s raiment only, though later poets do not 
observe this limitation. She rent the fua7voy but not the xiT#y, even 
in the depths of her sorrow remembering the dignity that befits a 
matron in the presence of men, like Polyxena xpimrovo’ & xpumrew 
éppar’ apcévwy xpedv, Eur. Hec. 568. Men naturally were less guarded 
in this expression of sorrow. Cp. 2 Kings vi. 30: ‘And it came to 
pass when the king heard the words of the woman, that he rent his 
clothes . . . and the people looked, and, behold, he had sackcloth within 
upon his flesh.’ 

1. 10. S5pwat: a poetic word. 

1. 13. pro pivar pydé yeveoOar: ‘never yet to have come to life 
nor to have been born of mortal parents.’ An unusual collocation. 
In general, when Piva: is contrasted with yevéo@a the former signifies 
the growth of plants, the latter the 427¢/ of animals. 


NOTES, V. i. §§ 4-11. T21 


1, 14. mavrws: ‘ by all means.’ 

1.16. tt Sat: a colloquial exclamation expressive of wonder or 
curiosity, ‘ Why in the world?’ 

1. 21. kaOqpyv: ‘I should sit’ at her feet, idling away the time that 
should have been devoted to business. 

1, 23. ote. yap: a strange thing to say ‘ for do you think.’ 

1. 24. dvaykatew is governed by ixavdy «iva, and in its turn governs 
mpatrev. ‘Do you think that any human beauty is so fascinating as 
to compel a man against his will to violate duty and honour ?’ 

1. 25. et péevrot: ‘whereas if Nature had ordered this so. pévror 
points the argument against the view which he supposes Cyrus to 
hold. 

1. 27. méhuke yap Tovotrov: ‘for that is its nature.’ 

ép@ov: ‘men love.’ If beauty attracted by a physical law in- 
dependent of the will, everybody would love every beautiful face, 
as every magnet draws to itself all iron. 

P. 41. 1. 2. ydp: ‘and the reason is that.’ 

1. 3. atti’: ‘to begin with,’ ‘to take the first instance that offers.’ 

ovK pa adeAdgos a5eApijs: observe that épay is not used of love 
without passion; the parent, the brother, the friend g:Aovow GAX’ oix« 
ép@ow. Schneider however remarks with truth that the marriage of 
brother and sister was not unknown in Persia and Egypt, especially 
in the royal houses. See Herod. iii. 31, and Arist. Frogs, 849. And 
Sarah was the half-sister of Abraham. See Introduction. 

1. 4. GAAos 5€ tavtns: ‘some one else,’ who is neither brother nor 
father, ‘ loves her.’ 

1, 6. et &€ ye: ‘yes, but if a law were made that those who do not 
eat should not feel hunger,’ it would be of not the slightest avail. Law 
cannot check the operation of natural forces; it can interfere only with 
actions that depend on free will. But it can check love, therefore 
love must depend on free will. 

1, 7. pty@v: infinitive of fryéw. idpdw and imvdw (Pierson’s Moeris, 
p- 339) exhibit the same anomalous contraction. 

1. 8. SuvnPetn: elsewhere Xenophon uses édvvacOnvy as the aorist of 
dvvapat. See Cobet, Movae Lectiones, p. 390, and note on iv. 2. 12. 

l. 9. mep¥Kact kparetoOar: ‘it is their nature to be mastered by 
these influences.’ 

1, 11. yotv introduces a particular instance as a proof of a preceding 
general statement. ‘But love is voluntary. At any rate, every man 
loves the things that fit him, as garments and shoes.’ ’Epay, when used of 
inanimate objects, means ‘to covet. Td xa@’ eavtév=‘things that are 
like him,’ that fit his measure. Tapety xa@’ éavréy is ‘to marry a wife in 
one’s own rank of life,’ an equal. Here the neuter plural of the article 
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gives the phrase its widest sense. Every one loves the woman that 
may be his wife, as he desires only the coat that fits him. 

1. 13. €pac@yjvar the aorist is ‘to fall in love,’ €pav the present 
‘to be in love.’ In prose the verb ‘to love’ takes its present and 
imperfect from épdw, all other tenses from épapat. 

1.14. KAdovtas trod Avrys : ‘ weeping for pain.’ 

1. 15. kai pada vopifovras: ‘though they know full well («at pada), 
before they are in love, that slavery is an evil.’ 

1.17. dv od BeAtLov orépeoAar: ‘ which they can ill dispense with.’ 

1. 20. mapéxovot tmnperodvras: ‘at any rate they lend their aid 
to their loved ones in many a freak.’ 

1. 23. GANG Kal: zo vero, ‘nay, they even keep watch and ward over 
their darlings to prevent ¢iem from running away.’ 

1. 25. movodet yap: you are right ‘/or they do so,’ ‘yes, they do so.’ 
It is true, says Araspas, that love has 7 some cases this tyrannical 
power, but this does not prove your assertion that love acts by physical 
constraint, and is not amenable to the control of will. The man who is 
maddened by love is the same man who under other circumstances 
would be maddened by the desire of money, and would rob to get 
money. You punish the robber. Why? Because he was not obliged 
torob. You might with equal reason punish the lover, because he is 
not oddiged to love. Hence you have not made -good your point, and I 
still maintain that love is voluntary. 

1. 31. ov mp&tos: ‘you, the king, first of all.’ The king being the 
fountain and champion of the law. 

P. 42. 1, 3. pévrov: ‘it is clear.’ The two senses of pévror are very 
closely allied, opposition being the cawse of distinctness. 

1. 5. dvOpwma : ‘creatures,’ the diminutive having a contemptuous sense. 

1.6. kdmetra: ‘and then’ though the fault is all their own. See 
note on iv. 5. 29. 

l. 10. €opakds kai Sofdons: ‘though I have seen her and though 
she seemed.’ 

1. 12. @Grrov awiAGes: ‘perhaps you came away in less time than it 
takes love to truss a man up.’ ovoxevafecOa is ‘to pack up,’ ‘to tie 
up ina bundle,’ hence ‘to make a helpless captive of.’ Cyrus retorts 
upon Araspas. Your exception proves nothing. You did not give 
love time to act, or it would have caught you as it catches all. 

1. 16. éxady etvar: ‘if I can help it.’ 

1. 18. éav tHv Sw SrarpiBew: ‘to suffer your gaze to dwell upon 
the fair.’ 

&s 76 mop: for love is more dangerous even than fire. Fire hurts 
only those who touch it. Love kindles its flame in those who gaze 
from afar. 


NOTES, V. i. §§ 12-24. 123 


1. 20. at@eoPar: a poetical word. 

1. 24. év kaip@ yiyveoPar: to be serviceable. 

1. 27. Kany by its position is predicative. 

P. 43. 1.1. émpedopéevyy dia: ‘taking care of him dy means of her 
own slaves.’ ; 

1. 3. @s pydevos Gv Séo1ro: ‘that so he might want for nothing.’ 
The particle av is sometimes joined to ws, Gmws, Opa in final clauses, 
but more frequently with subjunctive than optative. Goodwin, Greek 
' Moods and Tenses, p. 69, thinks that it adds nothing to the sense that 
can be made perceptible in English. But Kriiger (54. 8. 4) points 
out that the addition of dy marks the purpose as conditional, as 
depending upon the action of the main verb for its realisation. We 
may express this modification of the sense by the English particle so. 

1. 6. €BeAovtas: from éOeAovT Hs. 

1. 9. pas: the so-called accusative of anticipation. See note on 
V8 20: 

pot... €pot... ee... ot: the pronoun is emphatic. 

1. 14. €t py aux: ‘as 1 aman honest man.’ The phrase is used by 
Plato, Rep. x. 608 D, and elsewhere. 

1. 16. 76 8 “Edv peévyre : ‘the words if you remain,’ &c. The neuter 
article, turning into a substantive the whole clause to which it is 
prefixed, marks it as a quotation, and serves the purpose of our inverted 
commas, but with greater effect and distinctness, inasmuch as it addresses 
the ear as well as the eye. 

1. 18. €oucévat A€yovrt: ‘I think myself like one saying,’ ‘I think 
this like saying.’ 

], 20. é€y@ yap: yap is frequently so used where the speaker actually 
begins to say what he has led the hearers to expect that he will say. 
Here it characterises the following words as the explanation of Tdde 
‘this, zamely.’ 

1. 24. mpodiS0vs GAdoopat: ‘will never be taken in the act of 
betraying.’ 

1. 26. pr petapeAtjoar TwBpta tris 6500: ‘to act so that Gobryas 
shall not repent of his journey.’ petapeAjoa is impersonal. A similar 
construction is familiar in the English of the Bible; cp. Genesis vi. 7, 
‘For it repenteth me that I have made them,’ where me is the old 
dative. 

1. 27. 76 péytotov 84: ‘above all.’ 7d péeyoroy is an adverbial 
accusative. Similar are 7d ovpmay, ‘on the whole,’ rovAdxiorov, ‘at 
least,’ 70 évayTiov, ‘on the contrary.’ 

P.44. 1.3. Smws yyveoKere: ‘as you judge right.’ 

1. 4. elmare: see note on iv. 2. 20. 


1. 5. 6 @hoas Tote: sce note on iv. I. 22. 
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1. 6. GAN’ éyd pev: the construe*ion is interrupted by the emotion of 
the speaker ; cp. above, iv. 6. 3. The words ‘O my king’ are no mere 
form to Artabazos, at so critical a moment as this they stir feelings that 
must be expressed before he can say anything else. Hence the verb to 
which éyw belongs is only found in § 26. 

1.7. pce. mepukévar . .. pudpevos: the tautology is intentional for 
the sake of emphasis. Cyrus is one of Nature’s own kings, one of those 
royal spirits to whom men gladly and instinctively yield obedience. 

1. 8. 6 hyepov: the king-bee (cp. Verg. Georg. iv. 67. 91) is really 
the gucen-bee, the mother of the whole swarm. 

l. 11. Sewwos tis €pws: ‘a marvellous yearning.’ dewds of the 
wondrous power of natural instincts, cp. Aesch. Prom. 39, 7d fuyyeves 
Tot Sedov 7 8 duirdia, Septem c. Theb. 1031, dewdv 76 kowdv ardayxvov 
ov mepvxapev. Soph. Z/. 770, devoy 7d rikrew éoriv, ‘wondrous is the 
power of a mother’s love.’ 

1. 12. Kat mpds oé S€: ‘yes, and towards you,’ answering to éxeivw Te 
above. 

1.13. mapatAnoiws tws Staketoar: to have the same kind of feel- 
ing, ‘to be drawn by a similar instinct.’ 

1. 15. dmeAcipOn To pr axoAoveiv: a frequent construction after 
verbs of negative result (Azndering, forbidding, denying, &c.). Breiten- 
bach points out that, as dmeAcipOy is preceded by an interrogative, 
Xenophon might have written 70 pa) ov axodovdety. 

1. 16. améotpeev: ‘called us back.’ 

l. 20. as = wore. 

1, 21. dpws Oappotpev: ‘even /iouwgh we are in an enemy’s country, 
still we are not afraid. The sense of ¢howgh, which resides in the 
participle, is taken up and strengthened by épas. 

avroi épodo. : ‘will say for themselves what they mean to do,’ 

1. 24. Sp@vres ... evepyerovpevor: ‘will endure to behold such a 
captain as you, and patiently submit to-your benefits.’ So Schneider. 
Taken in this way the words of Artabazos form a sort of mapa mpoodoxiay, 
by which the compliment to Cyrus is enhanced. Perhaps this is a little 
too artificial and rhetorical, and it would be better to translate ‘so long 
as we can see you we will endure and bear all hardships, because of your 
goodness to us.’ The emphatic gé seems to point to this interpretation, 
which is favoured also by the order of the words. 

P.45. 1.2. 4 -ydp Wuxy: for my mind is not fitted for council but 
for action, 

1. 5. Satpovos: ‘I should say that it was the spite of Fortune to 
prevent you from becoming highly fortunate.’ Saiyev commonly of the 
Genius who watches over men and sends them good or evil fortune; cp, 
Pindar, Pyth. v. 123, Atds To vos pé-yas KuBepva daipov’ dvdpav pidwy, 


NOTES, V. i. § 24-11. § 7. 125 


1. 7. advOpwrivy S¢ yvopy: oppos-d to Saipovos émBovajy. ‘But as 
far as human wit can guide him.’ 

1. 16. vixyqoat pe ed tovotvra: ‘that I may surpass in generosity.’ 

1. 18. dp’ atrovs éxew: ‘to set guards and provide henceforth for 
their own security.’ The Persians were no longer to guard the whole 
camp at night, see iv. 5. 3, above. For the phrase éxew dppi tT, see 
note on iv. I. 13, above. 

StaAaPetv: see note on § 1, above. 

1. 20. ottw kataotHoac0at : ‘to arrange matters so.’ 

1. 21. mavra ta S€ovTa is object to both mootvres and pépwour. 

1. 22. teBepamevpévous: ‘groomed and fed.’ 

P. 46. 1.3. ot €yovres: see iv. 5. 57. 

1. 8. €w: on the flank and so ‘ outside’ of the line of march. 

1. 12. ds dv kpdtiora dropdxorro: ‘so that he might fight from the 
ramparts to the best advantage.’ See note on chap. i. § 18, above. 
Perhaps here the ds is not really final but = in that way in which. 

1. 17. ovtw 54: ‘upon this then.’ 

1. 18. aipésipov: ‘open to assault.’ Cyrus himself thought it as 
well to ascertain this, in case Gobryas should prove false. 

1. 20. icxupétepa 7 mpoceAOeiv: ‘too strong to approach.’ Usually 
7] @s or ore. Cp. note on iv. 5. 15. 

1. 22. 600 ém’ dvOpdrwv yevedv pr dv émAureiv: ‘as would not run 
short, would amply suffice, for a lifetime.’ 600s, ofos, when they involve 
the sense of dare are followed by an infinitive. 

&s odiot Soxetv : infinitive in relative clause of oblique oration. 

1, 23. € dpovriSt Av: ‘was perplexed to know what these things 
meant.’ 

1. 27. et tt Bpwrév : ‘all kinds of provisions.’ 

mavra ikava: ‘sufficient of each.’ 

P.47. 1. 4. 8mws vopifor dopadeorarov: ‘in whatever way he 
judged safest.’ 

1. 6. o¥rws: ‘with this precaution,’ resumes the participle mpoeo- 
mrépipas, 

1. 10. dpérpous twas: ‘a countless pile of darics. The daric was a 
gold coin worth about a guinea. It bore the figure of a king crowned 
and holding a bow, hence the jest of Agesilaus ‘that the Persian king 
had driven him out of Asia with thirty thousand rofé7a:,’ meaning that 
that number of darics had been spent in fomenting the troubles that 
caused his recal to Greece. It is doubtful whether the Persians had a 
gold coinage in the time of Cyrus. If the daric was so named from 
having been coined first by Darius Hystaspis, its mention here would 
certainly be an anachronism. But the word may be derived from dava, 
‘a king,’ or it may be a relation of the Greek dpaxyn. 
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mavra kaka moAAd: ‘all kinds of treasure in great store.’ 

l. 11. Sewov te kdAAOS: ‘wondrous tall and fair.’ In English we 
could say ‘a beauty,’ but we have no similar word for péyeOos (see 
above, v. I. 5). Cp. Soph. O. 7. 1396, e4AAos Kan@v trovador. 

‘lL 12. mevOikds €xovcav trod: ‘in mourning for the death of her 
brother.’ The genitive of the object is common after verbs expressive 
of sorrow. Observe that the participle is here predicative and may be 
rendered in English by an abstract noun. 

1. 15. kat mpda0ev: ‘we beseech you, I indeed (besought you) before 
also.’ The reference is to iv. 6. 2. 

1, 18. cot pév: the natural antithesis would have been tavrn 6é, ‘to 
thy daughter,’ but Xenophon wrote viv 6€ instead of «al viv, and then 
felt it better to use xat ravT7. 

1. 19. apevBotvrds cou : = éml TovTos GAnOevopevats, iv. 6. 10. 

1, 20. 6p@ ddetAwv: ‘I see that I owe.’ 

1, 25. advtl rovrou ov ov por SeSm@pyoat repeats the sense of av6’ ov, 
and slightly interferes with the construction, but so as to give increased 
force to the asseveration of Cyrus. ‘I shall carry away from you a gift 
in place of which not all the wealth of Babylon—no, not all the wealth 
in the world would send me away so glad at heart as what you have 
bestowed upon me.’ The careful student will soon be able to discern 
that what is called anacoluthon has a purpose and has limits, the 
purpose that of bringing out with more flexibility the varying shades ot 
thought and feeling, the limits those of perspicuity and taste. 

P. 48. 1.2. Gt: ‘it is this, that,’ &c. 

1. 7. mpiv SHAov ylyveoar oto. qoav: ‘before the world has dis- 
covered what manner of men they were.’ 

1, 11. mwepi Eévous: the preposition has its common sense of behaviour 
about or towards a person. 

1, 12, cuvOnkas Wevder0ar: ‘to violate a compact.’ 

1. 16. pr Pood as: poBeioPa 7 is the regular construction, 

1, 21. o¥Sé prcpdv: ‘who do not admire you one whit the more for 
the wealth you offer.’ 

yevéoOar mote éembei~aoGar: ‘that they may one day have a 
chance of showing.’ 

1. 25. «i pa tis Beds BAdwror: ‘unless a God baffles them.’ A 
Homeric phrase; cp. Hom. Od. 1. 195, dAAG vu tév ye Oeot BAdwTovat 
KeAevOov. 

Zupwv: Syria, in the Greek use of the name, embraced Palestine. 
It would include the wealthy cities of Damascus and Palmyra. Jeru- 
salem had been laid waste by the Babylonians. 

1. 26. 005’ Gv... mpoéAowwro: they would not choose wealth instead 
of fame, they would not barter courage and glory for wealth. 


NOTES, V. ii. §§ 7—16. 1247 


1, 29. yeAdoas: a touch of character serving as introduction to the 
narrative of the next paragraph. Gobryas is a man of noble nature 
spoiled by luxury and self-indulgence. To him chivalry is an appanage 
of wealth. He laughs with amazement, not  untinctured with scorn, 
when brought into contact with men of the true knightly character, who 
having valour and swords are yet simple in their habits of life, and would 
rather be poor than suffer the slightest stain upon their honour. 

1. 31. maiSa pou yevéo@ar is epexegetic, ‘that I may ask thee for one 
of them, in order that he may become a son to me.’ 

P.49. 1.1. av ody piv try: EmecOar, dxodrovbeiv peta TwWos or avy 
mu of slaves accompanying a master, soldiers a general, &c., where 
there is some bond of union or common purpose between the two 
parties; €mec@a:, dxoAovbety Ti of walking behind, pursuing, following. 
See Cobet, Variae Lectiones, p. 22. ° 

1. 7. katakAwels: xataxdiGeis, though sometimes found in MSS., is 
not Attic. 

1. 12. ot ye: guippe gut. 

_ 1. 13. tpiv: observe that, where to a relative clause a second clause is 
united by a conjunction, the relative is dropped. If the subject of the 
second clause is in the nominative case, it is omitted, if in an oblique 
case, the demonstrative or personal pronoun is used. Cp. Soph. A7ax, 
457:— 

Kal viv ti xpi) Spav; oot éupavas Oeois 
€xOaipouar, pice’ 5€ pw? “EAANVw aTpaTés, 
See Kriiger, Greek Grammar, 60. 6. 
evvat: ‘places where a man can lay himself down.’ 

1.14. 60a... dvinov: ‘all that mountain or plain makes to spring 
forth,’ grass and leaves. 

1. 17. opGs: ‘himself and his countrymen.’ 

1. 20, 6ppacw éxtetAnypévos: ‘for over no kind of food or drink 
will an educated Persian allow himself to be seen gloating with eyes, or 
greedy hands, or mind, so as to be less clear-headed than if he were 
not at table.’ The use of dprayf, where we might have expected xepoiy 
to match du¢pao and v@, is peculiar but expressive. Not hands only, 
but greedy hands that snatch. 7 odxi, because the preceding words 
virtually signify ‘ will not allow himself to be prevented.’ The verb of 
prevention is followed by py with infinitive, and when itself negatived 
by p7) od. Cp. note on v. i. 25. The description of Xenophon is singu- 
larly unlike that of Herodotus (i. 133), who represents the Persians as 
greatly addicted to the pleasures of the table, very fond of ém@opnpara 
(tasty dishes, sweetmeats), and accustomed to deliberate twice about 
every weighty matter, once when drunk and again when sober. _ Breiten- 
bach further points out that the picture here drawn of a Persian meal 
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bears a striking resemblance to the description of the Spartan peidiria 
given by Xen. de Rep. Laced. v. 6, and Plutarch, Lycurg. xii. 

1. 23. ot imot : ‘ good riders.’ 

1. 25. ppovipo.: the nominative referring to the main subject is not 
unfrequently retained even where deiy or xpqvac has intervened. So 
Demosthenes has remoinxa Todt’ eyw 516 pnp Setv adres Bletasls het 
See Kriiger, Greek Grammar, ly. 2. 

1. 28. attav ds érnpmtwv: the genitive depends on the substantival 
clause. Breitenbach quotes Jem. i. 1. 12, nai mp@rov pey aitav éondre 
wérepa...€pxovra. Hellen. vii. 5. 8, érawva adrod br... émouhoaro. 
Thuc. i. 68. 2, raiv AeydvTwy . . . bmevoeire ds... A€youot, which we might 
translate ‘you used to suspect the speakers’ saying.’ So here ‘he per- 
ceived about them the fact that they asked,’ ‘ their asking.’ 

P. 50. 1. 6. pydevos . . . mapartiderPar: ‘that no one thought it 
right to have set before himself more than anyone else of those,’ &c., 
where pndevds 7Aciw is a condensed expression for pi) TA€iw 7) GAAw Twi. 

1. 8. rods cuppaxeoPat peAAovtas ; ‘ brothers in arms.’ 

1. 10. @avpalw ei: see note on iv. 5. 20. 

1.16. Smws mapécer: ‘see that you are here.’ 

1, 18. Stws dv: ‘that so we may know.’ See note on v. 1. 18. 

& re Set idta kal troAcputa, the second a is omitted. 

1. 28. Ov... SetoPar: ‘what he thought he needed to learn.’ padeiv 
is the epexegetic infinitive. Breitenbach quotes a parallel passage from 
the Anad. v. 4. 9, Ti huav Benoecbe xpnoacda ; ‘what service will you 
want from us ?’ 

P. 51. 1. 2. 6p yap: yap refers chiefly to the word morots. I am 
sure you are to be trusted, for you have much more need to dread the 
Assyrian than I. 

1. 6. GAAStpia yryvopeva : ‘all you have will pass to other owners.’ 

1. 7. toAgutos but not éxpds, hostis not inimicus. 

1,11. tepatveiv 6,7. peAAer: ‘ they bade him in reply speak out what 
he means, for, said they, we know this full well and are deeply anxious 
about the future.’ For pédoy, see note on iv. 6. 3. 

1.17. KaSovot.o.: a non-Aryan (Mongolian) tribe inhabiting the 
mountain slopes to the S.W. of the Caspian and their continuation 
along its southern shore. They served in the Persian armies as mer- 
cenaries, being in great request as slingers and bowmen. Kiepert, 
Manual of Ancient Geog. p. 45. 

Zaxar like SxvOa: is a name used generally to denote the nomad 
Mongolian tribes of Asia. See Kiepert, p. 15. 

Ye pay: ‘and so are the Sacae too, our neighbours.’ Flere again 
pnv marks an emphatic addition, and the idea of contrast disappears. 
Contrast the usage of these two particles in iv. 6. 5. 
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1, 21. kat opodp’ dv: supply 7déws émPfva: ‘they would eagerly 
join in the attack, if by any road they could join their forces to ours.’ 

1. 22. €v péom Tod cuppitar: ‘in the way of their joining us.’ 

1. 25. tl yap: yap is often used in questions asked with some eager- 
ness and surprise, referring back to some feeling of the speaker which is 
not directly expressed. Here Cyrus seems to catch at the word Assy- 
rians ; they are the very people who are most likely to furnish him with 
allies. ‘Ihave it;’ we might render, did you not charge the new king 
with a great deal of cruel arrogance?’ ‘The construction is Karnydpets 
brepnpaviay Tod veavicxov. 

P. 52. 1. 6. Gomep tov éudv: ‘as mine was; 
after Womnep. 

1. 13. ed prev otv off: ‘think! nay, I Avow it full well, pév oov 
(= timo vero) confirms and extends a preceding statement. The student 
will however observe that, in very many cases where this collocation is 
found, the ody merely continues the narration, while the yéy answers to a 
following d€. Notice the position of the subject, épn, oda, 6 TwBpvas. 
Breitenbach quotes Oecon. vii. 16, ri 5é, én, OpGs, % yuv; and Cicero 
Brutus, § 91, * Quid igitur, inquit, est causae, Brutus ?’ 

1, 16. map’ adriv tiv BaBvAdva: ‘close along by Babylon,’ ‘right 
under the walls of Babylon.’ See the distinction between apd and mpés 
very clearly brought out below, § 31, and again Chap IV, § 44. 

1. 18. €eA@otcay dv: the addition of dy gives to the aorist very nearly 
the sense of the future participle. 

1, 19. woAAatAactav js: ‘many times as great as that which.’ js 
(= Tavrns jv) is in the genitive because of the comparative force of 
mohAamAagiay. Cp. iv. 2. 37. 

1. 21. dmodépovar . . . dmayouor: see note on iv. 4. 35. 

1. 23. €omapra moAvs: ‘has been widely disseminated.’ For this 
predicative use of mots compare the phrases 6 morapds odds fel, 6 
Gvepos Todds vel. 

P. 53. 1. 1. mpos abtyv BaBvAGva ; ‘ marching right up to Babylon’ 
as if to attack it. 

1. 4. pr) dpGvres pev ov: ‘if then they do not see us, but think that 
we have hidden ourselves through fear of them,’ the antithesis to pi 
bpavres peév is found in jy 2 H5n iwper. 

1, 11. emBeSepévous: ‘with their wounds still bandaged,’ ‘not yet 
healed.’ 

1, 14. ot woAAoi dvOpwror: ‘all large bodies of men when they are in 
good heart display a spirit which is irresistible.’ The article here is 
generic, whereas generally in the phrase of woAAot it distinguishes the 
majority, the many, from the few. 

1, 18. Aoyov... xpwpdrev...mpocdmwv: their terror is increased by 
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the timid speeches they hear, the white cheeks and frightened faces they 
see on every side. 

1. 22. adrov: that is rov PdBov. But the object of mpooayovra and 
drayayovra is to be found in of roAAol avOpwro. ‘So that, by reason 
of the height it grows to, it is not easy to quell it with words (abrév 
ought to follow ovve), nor, when you are leading the men against the 
enemy, to put spirit into them, nor, after you have drawn them off, to 
nurse up their courage again. 

], 25. éketvo: ‘this,’ referring to what follows. 

1. 26. et pev yap, ‘that is to say if;’ yap introduces the explanation 
of éxetvo. See note on v. I. 21, above. 

1. 28. 6métepor: ‘of that one of the two sides which.’ 

1, 30. Sd rods ed paxopévous: ‘the decision of battles is ow7ng to those 
who fight well.’ 

P. 54. 1.6. petfoves: ‘we are bigger than we were.’ See iv. 4. 3, 
above. 

1. 8. px ydp €re dtipafe: ‘for you must no longer disparage.’ 

1. 10. €movtat atv: see note on v. 2. 13, above. 

1. 12. yopyérepor: see iv. 4. 3, above. 

1, 15. e000 BaBvAdvos: ‘straight towards Babylon.’ Cp. Thue. viii. 
88, 6 peév dpas ev6s THs bacnAidos Kal Kavvov avw Tov mAovy érotetTo, 
‘sailed up the river straight for Phaselis.’ See also Cobet, Wovae Lec- 
tiones, p. 387. See Preface. 

1.18. katésrnoe: the infantry, and as much of the cavalry as he 
thought necessary, he caused to march in regular order under his own 
command; the rest of the cavalry he threw forward to scour the 
country in advance. 

], 23. katakexvAtcpévor: they had not yet learned to sit their horses 
properly. 

P.55. 1.7. 7 ev0Us pavepol etvat: ‘because everyone would 
see at once that we endeavour. For vikay ed mo.odyTes, see note on 
v. I, 29, above. . 

1. 9. émyvouv... évexwpiafov: ‘praised and glorified.’ Aristotle dis-, 
tinguishes these two words, Eth. Nic. i. 12. 6,6 pev yap Emawos 77s 
Gperis ...7a 8 éyxapia TH” Epywy. praise is of virtue, implies moral 
approbation, while encomium is of actions, of dazzling achievements 
which men applaud, glorify, celebrate with panegyrics, without neces- 
sarily approving of them. Observe that éyxwpud¢w, though a derivative 
verb, takes the augment of a compound. 

1. 12. Sapeuav peorot: ‘with pockets stuffed with darics.’ 

1, 19. Gomep Ste ¥ paXy Av: in the same order in which /He battle of 
Book iii. nad been fought. 

1, 23. avtés: Gobryas is ordered to say, ‘If you will come out and 
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fight I, Gobryas, will join you and fight on your side; if you dare not 
defend your country, you must allow me to obey those who are the 
stronger.’ 

1. 26. Seamérys: the language is purposely made as bitter and in- 
sulting as possible. 

P. 56. 1.1. eis tptakootiyv fpepav: ‘on the thirtieth day.’ Cp. 
§ 27 below, «is tpirnv. Arist. Ach. 172, Tods OpGxas amévar, mapetvar 
& eis évnv, ‘let the Thracians go away and come back the day after to- 
morrow (or on the last day of the month).’ 

1. 4. €& ot: ‘ever since.’ 

1, 8. pévrot almost converts a question into an affirmation. ‘Did you 
not say—of course you did.’ See Stallbaum’s note on Plato, Rep. 339 B. 

1. 9. Tov éktpyPevta : see chap. 2. § 28. above. 

ote. Gv yeveoOar: ‘think that he is likely to join us.’ 

1, 10. peév odv: see note on chap. 2. § 29, above. 

1. 13. mote. Strws eiS7Te: ‘take measures to find out what he says 
himself.” Gobryas is to approach Gadatas with caution. First he is 
to find out what he really thinks and says, then if his sentiments are 
favourable, he is to seek a private interview and tell him what Cyrus 
would like him todo. The plural ei6j7« is difficult after the singulars 
mpoauk and moter. The text is not certain. Breitenbach reads émws ay 
avtol ay A€yn «idqTe, ‘see that you alone know what he says.’ What 
Gadatas says is to be kept secret between the two. But though 
this avoids the awkwardness of the plural it does not seem quite 
satisfactory. 

1. 15. 6mws AdOy: ‘that his friendship for us may remain a secret.’ 

1. 19. kat phy: ‘I assure you.’ 

Kav mptatto: he will not only accept your offer gladly but ‘ would 
even give money for the power to do some great harm to the present 
king.’ 

1, 21. kat Hpas: but this must not be left entirely to Gadatas, ‘ we 
too must consider what service he might render.’ For 6,71 ay dvvacro, 
see note on iv. 2. 41, above. 

1, 23. mpo THs xepas: for the defence of Assyria. 

6 pate: no such statement has been made in the text, the words 
are thrown in here as if referring to some unrecorded conversation 
between Cyrus and Gobryas. 

émuterxiferv is used of building a fort to bridle or overawe a district 
or people. One of the most famous instances of émrexiopds is the 
castle of Deceleia built by the Spartans in the later years of the 
Peloponnesian War as a thorn in the side of Athens. 

1, 24. mpéBodov: to the Assyrians the fort would be ‘a breakwater’ 
on which the tide of invasion would spend its force in vain. 
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P.57. 1. 2. dmopaxorro: ‘and he were to fight me off.” This 
verb was used in a different sense, chap. 2. § 2, above. 

1. 4. tovrous: see v. 2. 25. 

1, 6. émt orpatevpa: see note on iv. 5. 31. 

1. 8. mpoomoijoatto tapetvar: ‘were to pretend that he had come.’ 

1. 10. mapetn: from mapinut. 

1. 13. eikds yotv: ‘at any rate it is like enough (the verbal notion 
‘that we should get possession of it’ must be gathered from bmoxeipiov 
moja) if he were managing things in our interest (ovy-) inside the 
walls, and on the outside you were to attack with vigour.’ 

1.15. weip®...mapetvat: ‘try to explain and manage all this and 
then return.’ ep@ belongs in sense only to the participles. 

1, 16. mord: if he asks for a guarantee of our good faith you have 
only to tell him how we have dealt with you. 

1, 21. S0Kotn ioxupds: ‘that the eunuch heartily concurred in the 
course proposed.’ 

1, 28. as eEayyeA@v: as if to warn the commandant of the fortress 
of the plot he had discovered. 

P. 58. 1.6. ta €vdov katacryoas: ‘having reduced things within 
the walls to order.’ 

1. 8. roe Tatra = yalpw. 

1. Io. péya trovotpat...karadelrwv: ‘I count it a great thing to leave 
this place friendly to my allies in this region.’ péya mowodpa takes 
here the participial construction usual after verbs of joy, sorrow, and 
the like. So orav duapTavns Tt, xaip #rTwpevos, ‘when you are doing 
wrong, rejoice that you are baffled.’ ov« by dxOoipunv pavOavav, ‘1 
should not be sorry to learn.’ 


1. 12. matdas: observe the emphasis given to this word by its position 
at the head of the clause. 


1. 16. py xetpoves BonPoi mapacrivat: ‘to stand by you with aid no 
less efficient.’ 
matdas €kyévous : ‘sons of your own body.’ 
1, 23. Starifer: ‘ order it so that it may be most valuable.’ 
1. 27. kadéowpev: ‘are we to summon,’ deliberative subjunctive. 
kal todrov: Gadatas also. 
P.59. 1.4. mpdoBodros: the functions of the fortress now that it had 
changed owners would be directly reversed, cp, § 11, above. 
1, 15. dpi tHv ... oikovoptav: ‘busied with the necessary arrange- 
ments about the fort.’ 
1. 18. hoBovpevor 7Sq: ‘beginning to fear all their neighbours’ 
because they had all gone over to Cyrus. 
1, 22. édv otv adjjs pe: ‘if then you permit me to go home.’ 
1, 25. eis tpitnv: ‘ the day after to-morrow.’ See note on § 6, above. 
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1. 27. pév otv: see note on v. 2. 29. 

P. 60. 1. 1. mograios: ‘in how many days,’ the proper interrogative 
belonging to the adjectival series devrepaios, tpitaios, &c. 

1. 3. petov 7 €v: mAefoy and peioy followed by 4 (which may be 
omitted) and a numeral are often indeclinable, like amplius plus minus 
in Latin. For the order of the words Breitenbach compares Oecon. 
Xxl. 3, wAelov 7} év dutAagiw xpovw. Cp. note on iv. 2. 35. 

1. 9. €v ois: ‘amongst whom,’ ‘ before whom.’ 

1. 11. kat taita: ‘and that too before he had received any benefit at 
all from our hands.’ «ai before é70dy as in the phrase xal mavu, kal 
pada has an intensive force. 

1, 13. S%Aov Sti: ‘ evidently,’ like of’ G71, is often parenthetical and 
does not influence the construction. 

1, 15. kdakeivo; see note on y. 2. 35. 

1,17. 6tv: repeats ds. 

1, 21. dAAG pry Kal otpdopa ye: ‘ zay, further, we should be doing 
what is expedient a/so.’ 

], 23. vukGv kaK@s tovotvtes: ‘to surpass in injuries, ‘to repay 
injuries with interest.’ Cp. v. 1.29. The doctrine is excusable in a 
state of war. But Xenophon (who puts his own sentiments into the 
mouth of his hero Cyrus) would have been more guarded in his language, 
if he had not forgotten how his master Socrates taught, that evil should 
not be repaid with evil. 

P. 61. 1.1. mds 8 Gv toApg@pev; How could we endure, how 
could we have the effrontery, to praise ourselves, to claim credit for 
gratitude or any other virtue? For émaveiy, see note on Vv. 3. 3. 

1. 2. dvriBAeWar : ‘to look Gadatas in the face.’ 

1, 3. rTGoPat eb trovodvtos is the converse of wiKGy ed ToLovrTes. 

1, 4. kal rovTou ottw Stakerpevou: ‘by one man and that one being 
what Gadatas is,’ that is to say, an eunuch. For these unhappy beings 
are supposed to be generally spiteful and morose. 

1. 7. kagrov: ‘each division, the plural denotes each of several 
aggregates. 

1. 9. qptv is dativus commodi, ‘let Gobryas command them for us 
and act as guide to them.’ 

1. 11. tamrySe.a tpr@v fpepav: ‘provisions for three days.’ 

l, 12, Koudpdtepov .., edteA€otepov: ‘the lighter and scantier our 
baggage.’ 

1, 15, tmopevapea Ge: Xenophon here proceeds to put into the 
mouth of Cyrus the orders which he himself, a consummate tactician, 
had found best for night marches in an enemy’s country. Under such 
circumstances the leader must have three main objects in view, to keep 
his men well together, to guard against surprise, and to be ready for 
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action at any moment. The student will observe here how skilfully 
these objects are secured. 

1. 17. €v petom@: ‘in the front’ close behind the general of division, 
where every command would be heard by all at once, came the captains 
of companies, each followed by his men in single file (é¢’ évés). Hence 
in each vank there would be as many men as there were companies in 
the division. This would produce a square formation (mAafovov), the 
men would be ‘massed’ (d@pdor). The object of this is twofold: the 
line being shorter would be able to move more rapidly, and the front 
being broader it would be easier to form in line of battle on any sudden 
emergency. 

1. 24. StagmGc@at: the line is broken, a gap is formed, because those 
in front outstrip those behind. - 

P. 62. 1.4. Seftovs tods meATactds : why were the javelin men to 
be on the right, the archers on the left, of their square? Perhaps 
because in deploying for action the one would run most easily and 
naturally towards the spear hand, the other towards the bow hand. 

1. 8. cuverkevacpévor Gov: ‘that they may have everything ready 
packed up.’ 

1, 14. eis Eva = ef’ Evos. 

1. 19. 76 viv elvar: ‘for the present.’ A similar use of the infinitive 
occurs in the phrases éx@y eivat, 70 én’ éxeivw elvar, 6ALyou or piKpod (but 
never 7oAAov) Seiv, Euol Soxetv, &c. See Kriiger, Greek Grammar, 
Fe a ite 

1. 22. Kat mavres S€: ‘yes, and all sensible men too.’ 

1, 31. onpavet: see note on iv. 5. 42. 

P. 63. 1.2. 6 8 oppopevos: ‘let each as he gets in motion pass 
the word to the officer next behind him. See note on det, iv. I. 2 
Here by its position it belongs equally to the participle and to the 
finite verb. 

1. 5. 6mécots = TovTOLs bTdG0Us. 

évopalov: ‘by name.’ 

1, 7. émpeAeia totro éoter: ‘ made a study of this.’ 

Oavpacrov civar ei ot pev... icact 6 2... ovK, elporo: a good 
example of what is sometimes called the Aavatactic construction which 
is very common after Oavpacréy or devdv éorw ei. In English the prior 
clause would be subordinated (if w/z/e the craftsman knows the names 
of his tools) in Greek it is coordinated (waparaooera hence paratactic). 
The hypothesis really affects only the posterior clause, hence while toact 
is indicative etcurro is optative. See the admirable note of Shilleto on 
onesie r20e7 

1, 15. 6mére tt BovAotTO: optative of indefinite repetition. 

1, 22. trw tis ép’ VSwp: ‘let some one go and fetch water.’ 
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1. 23. taTropévev: ‘when orders are given.’ With certain participles 
the subject, being of an indefinite nature so as to be readily supplied by 
the reader or hearer, is not unfrequently omitted, e.g. tovtos, when it 
rains, gucxoraCovros, when it grows dark, éfayyeA0évTos, tidings having 
been brought, adjAou dvTos, it being uncertain. Sometimes the parti- 
ciple is in the plural, as émvepéedwy évtwy, in cloudy weather, ovrws 
éxévrov, things being so, onuavOevrwy, notice having been given. See 
Kriiger, Greek Grammar, 47. 4. 3-5. 

eis GAAnAous Spav: ‘look at one another,’ each expecting the 
other to obey. 

épotws: ‘in the same way’ as if they were commanded individually 
and by name. 

1. 27. St TL TpootatToL: again of indefinite repetition, hence the 
plural antecedent mavtas. 

P.64. 1. 4. év péow vu‘rav: elsewhere dui or mept pécas viKxTas. 

éonpnve: see note on § 44, above. 

1. 5. dopevoin: future optative, ‘that he will wait for him.’ 

1. 7. tampéras : his orderlies or adjutants or azdes-de-camp, 

1, 11, mpouméprero: ‘set them on the way.’ 

1.15. mapeAatvev Hovxos: ‘riding gently along’ the column. 

1, 20. wapaAéAevmrat: another precaution against surprise. A certain 
number of active foot-soldiers were thrown out in advance of the main 
body to search the line of march, but with strict orders not to lose sight 
of the head of the column. 

1. 23. dtakovorotvres: ‘listening and gathering information in any 
other way they could.’ 

P. 65. 1. 1. 1o S€ py: ‘but he did not trouble Chrysantas by 
reporting what was not worth notice.’ 

1. 3. hepa: by day all the cavalry, except what was needed to guard 
the rear, was pushed forward on the flanks, because the difficulty of 
keeping the men together disappeared as soon as the sun rose, and it 
was desirable to have the horse as near as possible to that side on 
which the enemy was expected. 

1.9. ds é& éropotdrov: ‘he might pursue with as little waste of 
time as possible,’ literally ‘starting from a position as ready as 
possible.’ 

1. 11, wacav tiv tatw: ‘he never suffered the whole of his dis- 
positions to be broken up at the same time.’ Only a part of the 
cavalry were to go in pursuit, the rest were to keep the ground assigned 
to them, to be ready for any unforeseen movement of the enemy. 

1. 18. ef tt ovT0s A4Q0t: ‘if anything should have happened to him,’ 
that is to say ‘if he were dead,’ a common euphemism with which may 
be compared the Latin phrase ‘sz ged e¢ humanitus acc7disset.’ 
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1, 19. o¥Tw 84: ‘with this view, I say.’ 

P. 66. 1.1. péAAor: sc. 6 Tadaras. 

1. 6. ef 5€ pH: ‘but if he failed in this with the intention of serving 
the Assyrian faithfully for the future.’ 

1. 10. moAAny Umov: see note on iv. 6. 2, above. 

1. 11. €v KOpats dPpdais: ‘in a cluster of villages.’ 

l. 15. efavaotavta: ‘starting up and galloping off:’ the regular 
word for starting in a race. Compare the speech of Adeimantus to 
Themistocles (Herod. viii. 59), @ OewioTdxdces of mpoctaviaTrdpevor pari- 
¢ovra, ‘those who start before the signal are flogged.’ 

75y: ‘directly,’ without waiting for the enemy to come closer. 

os 54: ‘as if terrified and foo few to resist.’ 67 is often used as 
here, like the old English forsooth, to bring out the falseness of a 
pretext. 

]. 17. karéoevov: ‘beckoned to Gadatas’ to come on. 

1. 24. €€iorarar: ‘makes off,’ flies, till he reached the pursuers, that 
is, the Assyrians. 

1. 25. éyvaoOn Os qv: ‘he was recognised.’ 

1, 26. €kteivwv Tov imov: ‘putting his horse to the stretch.’ 

P. 67. 1.1. mefdpevor: ‘just when they were all becoming quite 
exhausted, because they had been previously fatigued by their march.’ 

1, 3. SoKetv S€ xpr dopévous: ‘you may well imagine that they were 
as glad to reach him as sailors to reach harbour in a storm.’ Cp. 
otecOa Se Sev, iv. 2. 28. 

1. 7. yvévres 76 Ov, equivalent to yvdovres 7O mpaypa, ‘seeing how 
things were.’ 

l. 9. tTods mpds TODTO TeTaypévous : see v. 3. 58. 

1, 12. €v TH dvacrpodp7}: ‘in the turn;’ they wheeled round too sharply. 

1, 13. mepttepvopeva : ‘encircled and cut off from the rest;’ a 
Homeric word, cp. Homer, Od. xi. 401, Hé o dvdapovo avdpes e6nAnoavT’ 
én xépoou Bovs mepitapvopevoy 75 oiav mwea KaAAa; 

]. 14. matoavta: see § 5. Observe that maiw and témrw are both 
used in the present, but émaoa alone in the aorist. See Mew Phry- 
nichus, p. 259. 

1.17. @0dcavres: others had time to reach a more distant place of 
refuge. 

1, 21. ots = Tovras os. 

1. 24. émBdedepévos 75y TO Tpadpa: ‘with his wound already band- 
aged,’ Cp, v. 2. 32, and, for the grammar, iv. I. 3, avareTapévos Tijv 
paxatpay. 

1, 25. "Eyd 8€: ‘why, I was coming to see you,’ and here you are 
coming tome. 4€ brings out the speaker’s surprise at the contradiction, 
cp. iv. 5, §§ II, 23. 
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P. 68. 1.1. Sos... BonPnoas: guippe qui subveneris, do7ts, like 
és ye, having a causal sense, such as in Latin is expressed by gaz with 
the subjunctive. 

ovr’ oida éywye 5,71 is parenthetical, ‘ wanting I know not what.’ 

1. 3. els ye To tS10v: ‘at any rate as regards your private interests.’ 
The participles dedpevos, itocXopevos, menovOas are coordinate with ort 
ofa, which might have been expressed by the genitive absolute do«ovv- 
TOS EpOU. 

1. 5. 1O pév er” pot: ‘for all I could do to help it.’ 

cécwopat: the true Attic form is said to be cécwpa:, verbs 
which have no sigma in the first aorist passive having none in the per- 
fect. See New Phrynichus, p. 99. 

1. 6. et Fv otos epuv ef dpxas = ef wr) ELeTUHONY. 

1. 7. od« of’ Gv ei: in this phrase ei is interrogative, hence ay is fol- 
lowed by indicative or optative as the sense requires; the position of 
the ay varies. Cp. Eur. A/ed. 941, ov« 018 dy ei meicayu. Plat. Ze. 
26 B, ov« dy ofda et Suvaipny. Xen. Cyrop. i. 6. 41, ov« ofS eywrye et 
Tiva Aitros Gv TOY TOAEpLioN. 

rovodrov tepi éué: ‘who would have behaved so dutifully sowards 
me.’ See note on iv. 5. 29, above. 

1. 11. tapets: from mapinpe. 

1. 17. 1@ aiti@ rod . . . eivat: ‘to him who has caused these also to 
behave so generously.’ 

1. 21. tév BovAdpevov: ‘ azy that wished.’ 

1. 27. rots trois: in the sense of ‘cavalry’ tos is feminine only 
when used as a singular collective noun. 

P. 69. 1.1. ot karépuye: see v. 1. 9. 


> 


1. 7. of KaSovcro . . . ot mp&rot: apposition of the whole and part, 
‘the Cadusians escaped to the camp, the first of them arriving about 
evening.’ 


1, 11. cvykateckhvou: ‘helped to settle them in their tents.’ 

1. 14. émumovetv : ‘to undertake extra labour,’ ‘to do something deyond 
their regular duty.’ 

1. 16. ody tots tanpéerats : see V. 3. 52. 

1.17. GrqpéAnrov: a poetic word, used by Aesch. Agam. 891, Tas 
dpi cot KAdovoa AapnTnpovxias arnpedHrous ater. 

1. 18. é€avirou: ‘if he had not time to do so in person.’ 

1. 25. dot éopev doAatoa: ‘it is right that we should reap some 
advantage.’ For the personal construction of agtos, cp. note on iv. I, 20. 

1, 26. 76 paQeiv: in apposition to dyaddv 7, ‘ the lesson.’ 

Sitacmav a6 tod dAov: ‘to detach from the main body.’ 

P. 70. 1.3. Kowovpevos: ‘ but if a commander, when he starts on an 

expedition, communicates his intention to those that are able to help 
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him,’ he may indeed fall into a trap, but still the general may divert the 
attention of the enemy, or by annoying him in other ways prevent him 
from falling in force upon the detached corps, The fault of the Cadu- 
sian was that he went off ovre dvaxowwotpevos odre cindy ovdev Kipy. 
Observe the variation of the construction in €or é¢avatnoaym Tpeya ... 
€or. mapéxovra mapéxew. 

1. 8. o¥8’ 6 ywpis dv: ‘even those at a distance will not be out of 
reach, but will keep touch with the main body.” 

1. 9. obdev Stadhopov macyxer: ‘is in the same position.’ 

1. 16. Stws pydé dpdow is to be taken with dgw as expressing the 
third object to be attained by the march, the other two (@apopev, deigo- 
Hev) having been somewhat irregularly coordinated by «ai to the 
principal verb. ‘And that they may not even look with satisfaction on 
the spot where they slaughtered our allies.’ 

1. 24. Hv Tt mpocSénobe: ‘if you have any need of us as well’ as of 
the Gods. 

1. 27. Katéorycev eis Tabw: ‘assigned him his position.’ 

P. 71. 1.8. édv: ‘to let them alone.’ épya¢ec@a: might be sup- 
plied as in the next clause it is actually inserted. But no infinitive is 
required. 

1, 13. eis &€ tiv KopiSyv : ‘and as regards the harvest.’ The prepo- 
sition is not superfluous, because these words are to be regarded as 
limiting the verb of the protasis édvy pyév 7éAeuos 7. There was still to 
be war as regarded the armed men and the cattle, but not as regarded 
the cornfields and those who laboured in them. 

l. 19. mavra émotouv metPovres : ‘did everything they could to per- 
suade.’ The more usual construction of mavra moeiy is with Szws. 
Breitenbach quotes Azad. iii. 1. 18, dmws Tor pr én” exeivw ‘yernodpeba 
TavTa mounréov. 

1. 25. tas vopds tav ktyvGv: ‘the herds out grazing,’ a poetical 
phrase. Cp. Soph. O. 7. 761, dypovs ope méupar Kam Troimviow vopdas. 
Those Assyrians who joined Cyrus were to drive their herds for security 
into those districts where he was now master. 

1, 27. tHv Actav: ‘the cattle of the enemy they drove off as booty.’ 
We have here an early and curious attempt to define the degree of pro- 
tection which may be accorded to private property in time of war. The 
principle seems to be that property which could not be removed, as, for 
instance, standing corn, should be respected; but that all which could, 
as, for instance, herds of cattle, should be fair prize if the owners were 
so careless as to let it be taken. In this desire 671 puxpdrarov Tov moAELoU 
Aurety, to confine the sufferings entailed by war within as narrow limits as 
possible, Xenophon shows a humanity worthy of the disciple of Socrates, 
but many centuries in advance of his age. 
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P. 72. 1.2. ot avrot is predicate and 7d AapBdvew ramrndea is 
equivalent to 7 é« Tv TokeLiwy Tpopy. ‘ For the dangers of war are the 
same, are no less, even if you do not win your victuals,’ there is no ap- 
preciable increase of risk in driving a foray or two, ‘ but the sense that 
they were being fed at the enemy’s cost seemed to lighten the labours 
of the campaign.’ 

1, 7. d€pwv kai dywv: two verbs very frequently coupled to express 
the different kinds of booty, the flocks which are driven off, the other 
valuables which are carried off. So in Latin, ferrz agigque res suas vide- 
runt, Livy xxxviii. 15. Here of the different kinds of gifts brought by 
Gobryas. 

1,8. &s av é& oikov peyddov: ‘such as a man would bring from a 
wealthy house.’ 

1. 9. qmorqHKeL: ‘whom he had distrusted,’ till he rendered them 
incapable of harm by taking away their horses. The traitor had many 
secret friends. 

1. 13. ov’ €otat mote StH HivTt: ‘nor will there ever be a child of 
mine to whom I can leave.’ Observe the position of gdév7: which 
follows 67» both in place and syntax, instead of preceding, as in 
English. 

1. 20. éSuvnOy : see note on iv. 2. 12; v. 1. 11, above. 

l. 21. rod wdPous dkreipev adtov: ‘pitied him for his calamity.’ 
This genitive of relation is common after verbs of fity, anger, admiration, 
such as Gyapat, Oavpatw, (nA@, edvdarpoviCw. 

1. 23. 4 viv oot efxov: ‘than those who till now had them for thee 
(dat. comm.) were, as it seems.’ 

1, 24. wédat embupa: ‘I have long deen desiring.’ This notion of 
duration extending up to the present is conveyed in Greek by the present 
tense, especially when combined with deé or makar. Cp. Soph. 47. 20, 
keivoy ixvevw mada, and the words of Socrates, ob pévoy dei Ta aia 
A€yw GAG Kal wept THY aiTav. So in Latin, jamdudum loguor. See 
Goodwin, Greek Moods and Tenses, p. 5. 

1. 25. eis rods puptous: ‘to fhe ten thousand,’ the definite number 
which he had fixed upon in his own mind. 

P. 73. 1. 8. otca... dmeAatopev: the participle agrees with 
erots, ‘the estate,’ but the verb is in the first person plural as if eyyvs 
évres had preceded, the dwellers on the land being suddenly substituted 
in the speaker’s mind for the land itself. 

1. 9. 600 5é évoxActoPar: supply gor, ‘all the discomforts of a large 
town.’ 

1. 11. émPovAevodpeba is passive. ‘The form that is generally called 
future middle, and is constantly noticed by lexicographers as a peculiarity 
when used in a passive sense, is far the most common future for the 


I40 XENOPHON, CYROPAEDIA, 


passive voice.” Mew Phrynichus, p. 189. This is particularly observable 
in pure verbs, as Tiunoopa, adienoopa, oikhoopa, moAeunoopat, paoTt- 
yeooua. See Kriiger, Gr. Gram. 39. 11. The passive future in 
-Onoopa is not found in Homer, see Mr. Monro’s Homeric Grammar, 
p- 42; and its frequent use is characteristic of the later stages of the 
language, see Cobet, Variae Lectiones, pare 

Biwodpefa SAws: ‘we shall live altogether a miserable life.’ 

1.17. totrto kvotoa dpa mote: ‘travailing with this thought, whether 
it will at last be granted me to take revenge upon.’ «vetv so used is a 
favourite metaphor of Plato’s, derived by him probably from Socrates, 
who delighted to represent himself as a mdwiéfe, his office being as he 
thought to help men to deliver themselves of the truths which they had 
conceived, but were not able to bring to life without the assistance of 
his questionings. 

], 21. maa trovnpotépois éavtod: ‘none but those who are worse 
than himself.’ ; 

€av dpa ¢avij: ‘if any one should after all, by any chance, be 
found.’ See note on iv. 4. 13. 

ToUTH GpKécet pnXavopevos: ‘will be enough for him, ever scheming 
till’ tovr7w is probably object to both verbs, each of which, when 
conveying as here the notion of hostility, is commonly followed by a 
dative. 

1, 25. Tod adviav Kpelttwv €otat: ‘he will be fully able to harass.’ 

1, 28. tt odxi érovqoapev: the aorist indicative is used in questions 
with ri od to express surprise that something is not already done, and 
convey an exhortation to do it directly. Thus 7i ot dmexpivw mpds Tad’ 
ev0vs; ‘come, answer this directly.’ See Goodwin, Greek Moods and 
Tenses, p. 5. 

P.74. 1.1. o&@: neuter plural of ods, contracted from oda, 

1.7. meipdcopar: supply xpyoipos evar. 

1. 11. 0dces pévror: ‘you will be in time, sure enough.’ The 
active form of the future of @@dvw is Ionic. Xenophon has it here and 
vii. I. 19 (where howeyer the reading is doubtful). The regular Attic 
form is POncopa: see New Phrynichus, p. 398. 

1. 15. KaA@s oikotro : see note on iv. 5. 39. 

1, 16. av = ro’rey ois. Attraction rarely takes place when the 
relative would otherwise be in the dative or nominative. See Kriiger, 
Gr. Gram. 5i. 10. 3. 

1,17. SeSepevous tovrois: ‘bound hand and foot by these ties,’ by 
the sense that their nearest relatives were hostages for their good 
conduct. 

1. 19. paorfpa: see note on iv. 5. 17. 

|. 23. map’ avrd Td Tetxos: ‘close along by.’ 
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1. 26. kat woAAat... Kai BotAeo@ar: in both cases the «at has an 
intensive force, see note on v. 3. 30. When used in this way with the 
infinitive, Hermann compares it with the German particle auch. ‘Qui 
zi xpi) A€yew interrogat, is guzd dici, non ax aliguid dici debeat, 
quaerit. Sed qui 7i xp) xal Aéyey is non solum gwzd, sed etiam ax 
aliquid dicendum sit dubitat’ (What am I to say?) Viger, p. 834. Here 
‘I thought you actually wished.’ See Riddell, Afology (Digest ot 
Idioms) p. 176. 

1. 28. tva kai émBeitats: ‘that you might a/so show,’ ‘that as you 
went you might show.’ 

P.75. 1.13. as &v dptorot efev paxeoOar: ‘in the best order for 
fighting.’ 

1. 17. dvetppévots émi oA: ‘in a long string.’ 

1, 20. mopevopévwv: ‘when men march in this way. See note on 
Vv. 3. 50. 

émt Aerrov terd Gar: ‘should be disposed in a thin weak line ;’ ézt 
with acc. gives the idea of drawing out a thread. 

1, 23. rots émi paxpov tropevopevois: ‘those who are marching in a 
long column must be at a long distance from their supports.’ Here 
again Xenophon is imparting to his readers a lesson in strategy drawn 
from the rich stores of his personal experience. In marching past a 
fortified post two rules are to be observed: (1) the distance of the line ot 
march from the walls must not be less than the length of the column. 
Otherwise, supposing the column to be attacked at either extremity, those 
at the other extremity will have farther to go to strengthen the point 
threatened, than the enemy to assault it; (2) in drawing off, the rear 
must be gradually strengthened, so that the part of the column opposite ~ 
to the gate of the town may always be the strongest. 

1, 25. rots 8’ €k tod tetxous: ‘while the townspeople (the preposition 
attracted to the verb of motion, see note on iv. 1. 1) have a short 
way to go, to sally out upon those who are nearest, and again to 
retire.’ 

1. 26. petov 7 €p’ Scov exrerapéevor: ‘a less distance than the whole 
length of our column of march.’ 

1. 28. mapupacpévwv StrAwv: ‘the frizge of heavy-armed men’ which 
would cover the oxevofpdpa. At such a distance the enemy would not 
be able to distinguish the armed men from the baggage people behind 
them, and would think that all were armed alike. 

1. 30. €« moAAod: ‘a long way off.’ 

P. 76. 1. 2. 1 6A tod mavtés: “unless they judge that the whole 
of their force is stronger than the whole of ours,’ unless they feel able to 
cope with us on equal terms. 

1. 6. det: see note on v. 3. 45. 





142 XENOPHON, CYROPAEDIA. 


1, 8. yeyvopevats: ‘in the usual number of days.’ The meaning of 
usual resides in the present participle, that of zzmder in yiyveo@at itself, 
which frequently signifies to make up a sum, amount to, result. Cp. 
Plato, Aol. 36 A, 6 yeyovas apiOyuds, the sum total. 

1.9. Ztpwv: here apparently used in the wider sense of the name = 
‘Agoupiav. See Kiepert, p. 86. 

1. 12. poBadv pev... metOwv S€: ‘partly Cyrus by menaces, partly 
Gadatas by persuasion.’ 

1. 16. 6,7 xpqoatvro : ‘what they should do with them.’ 

ovpBovdos yiyvorro: ‘should advise what he thought they ought 
to do next.’ 

1, 22. é€etAov: see iv. 6. 11. 

P.77. 1.12. Kard tiv émoroAny: see iv. 5. 31. 

1. 16, tots wapapetvaci: those who had not volunteered to follow 
Cyrus. 

1. 23. ovv: see note on v. 2. 13. 

1, 27. Katd vépov: it was ‘the custom’ among the Persians, Xeno- 
phon tells us (i. 4. 28), for kinsmen to kiss one another éray iéwow 
adAAnAous 5a xXpovov. 

P.78. 1. 2. admoordvras avatravecOar: ‘to stand aside and rest.’ 

1. 5. miAwv: partitive genitive. Another name for these carpets is 
parra, from the needlework with which they were adorned. Cp. He//. 
iv. I. 30, imoTiOévTav aiTe Tay OepandvTwy pana, ep av KabiCovary ot 
Tlépoa: padaras. 

1. 7. Oete: see note on iv. 1. 7. 

1. 11. BaotAéws applies to mpoyévwy as well as to marpds. 

1. 16. td’ Ov: = bd ToUTwY bp av. 

1, 25. émeomdacato: ‘so that he drew on Cyrus also, till his eyes filled 
with tears.’ 

P. 79. 1. 2. KateckevacOat Sore: ‘have been put into such a 
position as to.’ 

1.5. mapnow todo ei: ‘whether you are right or wrong I will not 
stop to enquire.’ 

1. 11. épévorav éyBadAew: ‘inspire them all with a common sense of 
wrong.’ 

1. 13. tatra dodadds exer: there is no danger of their being pro- 
voked to resistance or defiance. 

1. 18, ottws eikq: cp. Hor. Od. ii. 11. 14, ‘sic temere.’ ‘Homeri illud 
Iliad ii. 120, pay orm. Plato, Gorg. 506 D, otrws eixn. Polit. 295 A, 
Kal mws obTwol maxuTépws. Donatus ad Ter. Andria 1. 2. 4, “sic pro 
leviter et negligenter quod Graeci otrws dicunt.” Et prorsus ut Horatius 
Seneca Hipfpol. 394, “ Sic temere jactae colla perfundant comae.”’ Orelli. 
So Demosth. de Falsa Leg. 355, axodoat piv yap obrwol maryKdhws Exel, 
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‘merely to the ear,’ ‘ut szc obtter audias;’ see Shilleto’s note and the 
instances given in Buttmann’s Index to the MJetdias, s. v. otrws. 

1. 21. trd0eow trotBévar: ‘I can make that proposition, offer that 
condition, which among friends is fairest.’ 

1. 27. €matvov ao. dfios: Greek uses the dative, especially of the 
personal pronoun, in many phrases where we should employ the 
preposition from. Cp. Mem. i. 1. 1, ds agtos ein Oavdrov 7H Tore. 
Eur. Hec. 309, piv 5 “AxiAdeds agios Tips, vat (see Porson’s note). 
Arist. Ach. 812, mécov mpiwpai co. Ta xoupidia (see Miiller’s note). Eur. 
Flec. 533, deat xods por Taade (see Porson’s note). Soph. O. C. 81, & 
Téxvoyv 7 BeEBnkev Hpiv 6 Eévos ; 

1, 28. yotv: here of frank assent. Other phrases used in this passage 
with the same or a very similar signification are GAA’ dvdyxn, yap ovv, 
SjAov Ott. 

P. 80. 1. 2. ek tHode THs apxis: ‘from this commencement.’ In 
the next clause yap, as so often, takes up and explains rja6e. 

1, 7. i8ta: antithesis to xo.vdr, ‘to the state council of the Persians. . . 
and to me personally.’ 

1, 12. dSixiav pou katéyvws 7 evepyeciav: a zeugma, KkaTayyvwoKe 
being ordinarily used only of faults or crimes. ‘Whether you imputed 
to me a wrong, or a benefit.’ 

1. 13. €&« ye rovrwv: ‘as far as this goes to prove anything.’ 

1, 14. tt yap: ‘good, then,’ passing on from a point conceded to the 
next point. 

1.17. viens yevopevys fpetépas : ‘when victory declared for us.’ 

1. 22. mAcovetiav pov katnyopioat: ‘charge with taking any unfair 
advantage.’ 

1, 23. GAN’: ‘ well,’ passing from a point that has zo¢ been conceded 
to the next. 

1. 24. ovwtGv HSvov 7 daokpivac§a: ‘you would rather 7of an- 
swer.’ 

1, 28. dAAws te kal mpotapeoynkas: if I did wrong in asking for 

help, especially ‘when I had previously given you my own services 
‘as an ally.’ dAAws re «ai serves here to bring out the contradiction 
between two facts, and emphasise the harshness of Cyaxares’ behaviour, 
so that it is virtually equivalent to ‘and that too though.’ Cp. a similar 
use of the corresponding phrase in Latin, Cic. Phz/. xii. 26, ‘Inventus est 
nemo praeter Antonium, fracsertim cum tot essent circum hastam 
illam, qui alia omnia auderent.’ did. 29, ‘Quid fuit causae cur in 
Africam Caesarem non sequerere, cum praesertim belli pars tanta 
restaret.’ 

1. 31. od S€: especially used after the vocative of a proper name 
where the speaker turns from one person to another with a sudden 
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appeal. Cp. Eur. Hec. 372, prep, od 8 hyuiv pdtv éuridov yévn. Or. 
614, MevédAae, col 5¢ rade A€yw (see Porson’s note). Here the contrast 
is not between the persons, but between two requests addressed to 
the same person; cp. Herod. v. 40, émel roivuy meprexdpuevov oe dpéopev 
Ths Exes yuvaikds, od 5& radTa molec. Buttmann says (AZezdias Exc. 
xii. p. 144) that this use of 5€ is especially favoured by writers of 
Ionic Greek. 

P. 81. 1. 2. evOupoupévous; see iv. 1. 18, 

1.4. et m0: ‘if again I seem to you to have done anything unfair 
in this.’ 

Gpednoas rod dpyilecOar: ‘never thinking of being angry,’ ‘far 
from being angry.’ 

1, 5. o¥ petov Sofvat: ‘than which nothing, I knew, was less for you 
to give.’ 

1. 7. SHmov: ‘as you will remember.’ 

1. 8. oddév HvuTov ei px metoape: ‘I gained nothing, unless I could 
persuade.’ Not ‘I should have gained nothing unless I had persuaded.’ 
The permission of Cyaxares was no good and remained of none till the 
Medes should be won over. 

1. 9. €meov . . . éreoa: ‘tried to persuade,’ ‘ persuaded.’ 

1.16. dAAd phy... ye pay... 70 peéytorov: mark the successive stages 
of a climax’; see notes on iv..5. 215) 'V. 3:/9\s) Val2n25isa weno 

1. 18. depdvrwv kal dyévrwv: see note on y. 4. 29. 

1, 24. ovykatacracGévra: not of actual demolition, but of humi- 
liation by violence, ‘they were all humbled beneath the Assyrian 
power.’ 

1. 26. paGetv : antithesis to dxodca. I should not like you to prove 
it, but I have no objection to hear what you have to say upon the subject. 

1, 27. Strws xp7 A€yew: ‘how I can say.’ 

RP. 82. 1.8. my: “in some sort. 

1. 11, ots mevéorepos: ‘in what I am made poorer.’ 

1, 15. évOupeto@ar: ‘to take to heart,’ ‘ brood over.’ 

1. 16, kataGéaca pr év epot: ‘consider them not in my case but 
applying them to yourself.’ The negative belongs only to é époi, * 
hence there is no departure here from the well-known rule that pA 
is not used with the aorist imperative. There are however a few 
exceptions to the rule. See Jelf, Gr. Gr. 420. 3, obs. 5. Goodwin, 
Greek Moods and Tenses, p. 181. Kriiger, Gr. Gr. 54. 2. 2. 

tt ydp dv ..dp’ dv: the interrogative is repeated owing to the 
length of the intervening clause. 

], 20. éketvo : see note on v. 2. 35, above. 

1. 23. Stare: ‘ were to dispose them so,’ the corresponding passive 
phrases are d:axetoOar, mapecxevacbat, KateoKevacbat. 
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1. 29. kat Sdor: ‘ far zdeed from that,’ see note on v. 4. 42. 

P. 83. 1.7. totto dkovoas: ‘then when he heard this, when you 
told him to take whatever he pleased, were to lay hands on all he could 
and go off with it.’ 

1. 11. et py tadtTa GAAG Totatra: ‘if not exactly this yet something 
of the same kind.’ 

l. 12. eimévtos ...dxov: ‘I did give you permission to take those 
who chose to follow (é6éAovTas not é@eAovrads), and off you went with all 
my army.’ 

I, 15. dyevs &4: ‘ you bring, it is true.’ 

l. 17. mapéxetv Epautov ed trovetv: ‘submit to be heaped with favours,’ 
of a person who is passive in the hands of his benefactor, and accepts 
benefits which he cannot hope to return. Cp. Plato, Phaedrus 228 E, 
épauTov oot éppedeTav tapéxw, ‘I give myself up to you to experiment 
upon. Soph. Ajax 1146, mareiy mapeixe TO O€AovTL vavBaTOv. 

1, 22, th ydp époi mAgov; ‘what do I gain?’ ‘ what advantage is it to 
me?’ 

1, 25. Hpas: ‘I and my ancestors.’ 

P. 84. 1. 2. 16 viv eivat: see note on v. 3. 42. 

metpav AdBys : see note on iv. I. 5. 

l. 5. domafopévov: the genitive absolute to avoid the confusion 
which would have been caused by the two accusatives. 

1, 16. émi @drepa: ‘the other way,’ antithesis to éml 7S o@ ayadd. 

1, 15. €tmrovto émt: ‘followed behind him.’ 

], 21. avroi ka0’ éavrovs: ‘ of their own accord.’ 

1. 26. petayryvaockev : ‘changed his opinion and saw.’ dgiorn is 
transitive. 

P. 85. 1. 4. Sd xpévou: ‘after a long time.’ 

1. 6. ot mapévres: ‘all who are here are here by our persuasion.’ 

1. 13. Pappyowot oe: ‘may have no fear of you.’ 

1, 14. éml tds ods OUpas: see note on iv. 5. 9. 

1, 16. +o €« tovSe: ‘after this;’ the article might be omitted with 
very little difference to the sense. Cp. v. 5. 1, 6,7 doKoin éx TovTou 
TpaTTev. 

epBadre: supply Adyor or BovAny, ‘state your opinion.’ 

1, 20, tkavwrdtous dpovetv: ‘most competent to plan.’ 

1, 24. kal pev 84; per is similarly placed in dAAd péev 5H and ov pev 
5y. In none of these three groups is yyy ever found. yey is here used 
in its ordinary sense as an emphatic distinguishing particle, but, being 
placed immediately after the conjunction, exerts its influence upon the 
whole clause, rather than on any single word. See Kriiger, Greek 
Grammar, 69. 35. 1. 

P. 86. 1.1. kaipés: supply ei. 

it 
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1. 4. Todro €pyov épov: ‘this is my work.’ 

l. 9. py péevror: ‘do not however aim at displaying to us the 
speeches which you will address to each of them, but understand that 
those, who have been persuaded by each of you, will be known by what 
they do.’ rodro is defined by the substantive clause ds... avT@v. otTw 
mapackeva(eabe, ‘prepare yourselves so,’ ‘put yourselves in this attitude,’ 
‘act upon this understanding.’ See note on § 29 above. The participle 
which follows ws (= thinking that), when it does not agree with the 
subject or object of the verb, must be in the accusative or genitive 
absolute. For the construction with the accusative, cp Eur. Phoen. 1469, 
‘Avnge 5’ bp0ds Aads eis Epiy Adywv, Hpels péev, ws viKavTA Seondryy epor, 
of 8 ws éxctvov jv 8 eps otparndaras. LHeracl. 693, ws pi) pevouvta, 
TdAAa gor A€yew mapa (see Elmsley’s note). The construction is often 
employed even after a verb of thinking; cp. Soph. PAz/. 415, &s pnér’ 
évra Ketvov ev pace ve. See Goodwin, Greek Moods and Tenses, p. 231, 
Kriiger, Greek Grammar, 56. 10, 3. 

1. 13. €xovres Tam 7THSera BovAevwvrar: the principal idea is expressed 
by the participle. He will take care that every provision is made for 
the soldiers’ comfort, because he knows that they will be much more 
likely to vote for a continuation of the war if they are well fed. 


THE END. 
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